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Abstract 

This special research is aimed at studying the translation of metaphors in the two 
translated versions of The Crescent Moon by Rabindranath Tagore, focusing on the translation 
of conceptual metaphors, image metaphors and personification. 

Conceptual metaphor is a new approach in studying metaphor. It is not simply a matter 
of words or linguistic expressions but it is the cognitive process of human thought and 
reasoning that shows the connection between two concept areas. Image metaphor evokes an 
image by mapping one image onto another image and it is conceptual as well. Personification 
is a subtype of metaphor in which a thing or abstraction is represented as a person. However, 
how the forms of these metaphors are preserved in the target language and what translation 
strategies and styles which the translators use to convey the meaning are the interesting issues 
in this research. 

Having followed theoretical frameworks, the researcher found that preserving the forms 
of metaphors in the translation is possible but not in all cases. In some cases, aiming at 
rendering proper translation with naturalness, the translators had to adapt or omit the forms in 
the target language. In addition, studying different styles and methods of the two translated 
versions gives a clear picture of the ways in which the translators succeed in preserving the 
poetic flavor and equivalence in their renditions. 
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บทที1่ 
 

บทนํา 
 

1.1 ความเปนมาของปญหา 
 

รพินทรนาถ ฐากูร เปนกวีผูเปยมพรสวรรคที่ไดรับการยกยองจากสากลโลกวาเปน “คีตกวีแหง  
ชมภูทวีป”  เปนเจาของบทกวีคีตาญชล ีหรือบทกวีบูชาเทพเจาซึ่งไดรับรางวัลโนเบลสาขาวรรณกรรม 
เมื่อปพ.ศ. 2456 นอกจาก “คีตาญชลี” แลว รพินทรนาถ ฐากูร ยังมีผลงานวรรณกรรมอันงดงามอีก
มากมายที่นาสนใจและควรคาแกการศึกษา หนึ่งในนั้นก็คือบทกวีรอยแกว “The Crescent Moon” เปน
ผลงานที่ประพันธข้ึนในป พ.ศ. 2456 ประกอบไปดวยบทกวีรอยแกวจํานวน 40 บท ซึ่งสะทอนแนวคิด
จินตนิยม (romanticism) บทกวีมีเนื้อหาที่แสดงจินตนาการเหนือเหตุผล มีการใชธรรมชาติเปน
สัญลักษณและสื่ออารมณความรูสึก แกนเรื่องสําคัญคือ วัยเด็ก และ ธรรมชาติ ซึ่งไดรับแรงบันดาลใจมา
จากความอาลัยรักตอภรรยาและบุตรชายคนเล็กของทานที่เสียชีวิตไมนานกอนที่ทานประพันธบทกวี
รอยแกวชิ้นนี้ข้ึน ลักษณะการประพันธไดรับอิทธิพลจากคัมภีรอุปนิษัท วาดวยความสัมพันธของมนุษย 
ธรรมชาติ เทพเจา และจักรวาลซึ่งหลอมรวมเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน สะทอนถึงเอกภาพของสรรพสิ่งใน
โลก ชีวิต จิตวิญญาณของจักรวาลอันเปนองครวม เทพเจาสถิตในจิตวิญญาณ ในธรรมชาติ ในตัวมนุษย 
ซึ่งรวมเปนอันหนึ่งอันเดียวกับจักรวาล ความเชื่อเหลานี้เปนความเชื่อด้ังเดิมของชาวเบงกอล ฉบับ
ด้ังเดิมเขียนข้ึนเปนภาษาเบงกาลีและไดแปลเปนภาษาอังกฤษดวยตัวรพินทรานาถเองเพ่ือเผยแพร
แนวคิด ความเชื่ออันลึกลับและศักด์ิสิทธิ์ของโลกตะวันออกสูสายตาของชาวตะวันตก เนื้อหาของบทกวี
สะทอนถึงความเขาใจธรรมชาติอันบริสุทธิ์ ไรเดียงสาของเด็ก และแสดงความละเอียดออน ความ
ออนโยน และความรักความสัมพันธระหวางแมและลูก  
 

บทกวีรอยแกว The Crescent Moon ไดรับการแปลเปนภาษาไทยถึงสองสํานวน ไดแก 
“พระจันทรเสี้ยว” ซึ่งเปนฉบับแปลของพลเรือตรี นายแพทยวิทุร แสงสิงแกว (ตอไปในงานวิจัยชิ้นนี้จะ
เรียกวาสํานวนที่ 1) พิมพครั้งแรกเมื่อ มกราคม 2512 โดยสํานักพิมพดอกหญา และจากนั้นพิมพซ้ําอีก
สามครั้ง คือ ครั้งที่ 2 เมื่อ มกราคม 2521 ครั้งที่ 3 เมื่อ มิถุนายน 2526 และครั้งที่ 4 เมื่อ กันยายน 
2540 คํานําของสํานักพิมพ กลาวถึง “พระจันทรเสี้ยว” ไววา “ผูประพันธไดทําใหเราเห็นถึงโลกของ
เยาววัยอันล้ําคาซึ่งบอบบางบริสุทธิ์ดุจความฝน ทานประพันธแตละบทเหมือนหนึ่งวาไดเขาไปนั่งอยูใน
ดวงใจสวนที่ล้ําลึกที่สุดของผูเปนมารดา และเหมือนวาไดโดยสารไปกับประกายตาสุกใสสูความนึกคิด
จิตใจของเด็กนอย ขณะเดียวกันดวยความเขาอกเขาใจถึงวิถีที่เปนไปของโลก เราเชื่อมั่นวาอัญมณี
ถอยคําจากโลกแหงความรักและความออนโยน โลกแหงนิวาสสถานซึ่งกอปรดวยออมอกมารดาและรัก 
นิรันดร จะชวยหลอเลี้ยงบํารุงใจทานจากโลกปจจุบันอันแลงเข็ญทุรกันดารนี”้ 
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สํานวนแปลที่สองคือ “จันทรเสี้ยว” แปลโดยปรีชา ชอปทุมมา (ตอไปในงานวิจัยชิ้นนี้จะเรียกวา
สํานวนที่ 2) พิมพครั้งแรกเปนตอนในนิตยสาร ชาวกรุง ฉบับเดือนกุมภาพันธ 2521 ถึง มีนาคม 2523 
จากนั้นพิมพซ้ําอีกสี่ครั้ง ครั้งที่ 1 และครั้งที่ 2 จัดพิมพโดยสํานักพิมพทานตะวัน เมื่อป 2526 และป 
2532 ครั้งที ่3 พิมพโดยสํานักพิมพฟาอักษร เมื่อ พฤษภาคม 2544 และครั้งที่ 4 พิมพโดยสํานักพิมพ
สวนเงินมีมา เมื่อ ตุลาคม 2547  สํานักพิมพทานตะวันกลาวถึง “จันทรเสี้ยว” วา “จันทรเสี้ยว กวีนิพนธ
เลมเล็ก ๆ แตทวาย่ิงใหญนี้แหละ จะสะกิดเตือนทานดวยทวงทํานองและลีลาอันออนหวาน นารักใคร วา
โลกและหัวใจของเด็ก ๆ เปนฉันใด เผื่อวา... บางที เราผูใหญทุกคนอาจจะ “เห็น” และตระหนักถึงความ
เปนจริงในชีวิตของเด็ก ๆ ของเรา และมอบเวลาคืนกลับแกพวกเขาใหไดใช “ชีวิตกับเวลา” อยางอิสระ
และสมศักด์ิศรีแหงความเปนมนุษย “ผูใหญตัวนอย” ของเขาเอง เพ่ือวาวันหนึ่งขางหนา เราจะไดมีแต
ผูใหญที่มีแตความสุขและรักเสรีภาพ” สวนคํานําของสํานักพิมพสวนเงินมีมา กลาวถึงเหตุผลสําคัญของ
การจัดพิมพบทกวีรอยแกวข้ึนมาใหมก็เพ่ือใหเกิดการแพรหลายในการอานงานของทานรพินทรนาถ 
ฐากูร อันเปนงานประพันธที่มีความงดงาม ประกอบดวยเนื้อหาสาระอันเขาถึงมนุษยทุกผูนาม ที่เผชิญ
อยูดวยทุกขและสุข 

 
กลาวโดยสรุป สํานวนแปลทั้งสองฉบับตางเล็งเห็นถึงความสําคัญของคุณคาสาระและความ

ไพเราะงดงามของบทกวีรอยแกว The Crescent Moon และตางมุงเผยแพรความไพเราะงดงามของบท
กวีเพ่ือจรรโลงจิตใจมนุษย สังคม และโลก ใหผูอานซาบซึ้งไปกับถอยคําที่ล้ําลึก กินใจ และอ่ิมเอมใจ
ดวยเนื้อหาสาระอันเปยมดวยคุณคาปรัชญาชีวิต ซึ่งแมจะเปนการถายทอดขามวัฒนธรรม แตผูแปลทั้ง
สองสํานวนยังคงรักษาคุณคาทั้งดานเนื้อหาและความงดงามไวใหผูอานไดเสพรสวรรณศิลปไดไมย่ิง
หยอนไปกวาผูอานในภาษาตนฉบับ 

 
บทกวีรอยแกว The Cresecent Moon มีความไพเราะโดดเดนดวยกลวิธีการใชภาษาภาพพจน

ตางๆ (figure of speech) ภาษาภาพพจนประเภทหนึ่งที่ผูวิจัยมีความสนใจที่จะศึกษาในบทกวีรอยแกว
นี้คือการใชอุปลักษณ (metaphor) ซึ่งในที่นี้รวมถึงอุปมา (simile) และบุคลาธิษฐาน (personification) 
ตามที่นักวิชาการบางทานไดจัดรวมอยูในประเภทของอุปลักษณดวยดังจะไดกลาวตอไปในงานวิจัยฉบับ
นี้ อุปลักษณเปนกลวิธีการใชภาษาภาพพจนประเภทหนึ่งเพ่ือกลาวถึงสิ่งหนึ่งในลักษณะของการ
เปรียบเทียบหรืออางอิงถึงอีกสิ่งหนึ่งที่มีความเหมือนหรือคลายคลึงกันบางประการ อุปลักษณมี
ความสําคัญอยางย่ิงในงานกวีนิพนธ หนาที่ที่สําคัญของอุปลักษณคือหนาที่ในการเปรียบเทียบโดยสราง
จินตภาพแกผูอาน เชื่อมโยงความคิดจากสิ่งที่เปนนามธรรมใหเห็นเปนรูปธรรมชัดเจน และยังมีหนาที่
ทางบริบทของงานประพันธ คือหนาที่ในการอธิบายความ ขยายความ บรรยายความ สื่อความ และสราง
สุนทรียะใหเกิดข้ึน โดยเฉพาะอยางย่ิงในงานกวีนิพนธ ซึ่งจัดเปนงานเขียนที่มีหนาที่เฉพาะของตัวบท
คือ หนาที่ในการแสดงออก กวีนิพนธจึงเปนสื่อกลางสําคัญในการถายทอดอารมณ ความรูสึกของกวี 
ดังนั้น การใชอุปลักษณในงานกวี จึงทําใหกวีนิพนธมีความไพเราะ โดดเดน สามารถสรางความรูสึก
สะเทือนอารมณไดมากย่ิงข้ึน  
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นอกจากหนาที่ดังที่ไดกลาวมาแลวนั้น อุปลักษณประเภทหนึ่งที่เรียกวาอุปลักษณเชิงมโนทัศน 
ยังมีหนาที่ที่สําคัญ คือหนาที่ในการแสดงความสัมพันธ ความเก่ียวของกับวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของแต
ละภาษาที่ใชอุปลักษณนั้นๆ อยางหลีกเลี่ยงไมได  อุปลักษณมโนทัศนไมเพียงแตมีความสําคัญใน
การศึกษาคําและสํานวนทางภาษาศาสตร แตยังเชื่อมโยงไปถึงการศึกษาดานปรากฎการณทางสังคม 
เพราะเปนกระบวนการทางปริชานที่แสดงใหเห็นถึงมโนทัศน ระบบความคิด และการรับรูของมนุษยดวย
ประสาทสัมผัส ผานการทําความเขาใจกรอบมโนทัศน ซึ่งทั้งหมดนี้แสดงออกในรูปของภาษา โดยมีอุป
ลักษณเปนสื่อกลาง ผูวิจัยมีความสนใจอยางย่ิงที่จะศึกษาแนวคิดเรื่องอุปลักษณนี้ ผูวิจัยเห็นวาการใช
อุปลักษณเพ่ือสื่อภาพและมโนทัศนในงานกวีนิพนธที่เขียนเปนภาษาหนึ่งและถูกถายทอดผานบทแปล
ในอีกภาษาหนึ่งมีความนาสนใจในประเด็นที่วา สิ่งที่ถูกถายทอดนั้นไมใชเพียงแครูปภาษา และเปน
ระบบความคิดและมโนทัศน ซึ่งเปนสิ่งที่มีรวมกันในกลุมคนที่อยูในสังคมเดียวกัน ใชภาษาเดียวกัน มี
วัฒนธรรมและมีมโนทัศนรวมกันในเรื่องตางๆ จึงจะสามารถเกิดความเขาใจรวมกันได ดังนั้นผูแปลจะมี
แนวทางการแปลและลีลาการใชภาษาอยางไร จึงจะทําใหผูอานในภาษาปลายทางเกิดความเขาใจและ
เกิดมโนภาพเชนเดียวกับกับผูอานกวีนิพนธในภาษาตนฉบับ ซึ่งการเกิดสมมูลภาพในงานแปลนี้ จึงจะ
เรียกวาบรรลุวัตถุประสงคในการแปลอยางแทจริง  

 
 ผูวิจัยเห็นวาการศึกษาแนวทางการแปลอุปลักษณจากเรื่อง The Crescent Moon มาเปน

ภาษาไทยมีความนาสนใจเปนอยางย่ิง ทั้งนี้เนื่องจากบทกวีรอยแกว The Crescent Moon มีเนื้อหาที่
สะทอนแนวคิดและความเชื่อของชาวอินเดียซึ่งแมจะมีลักษณะคลายคลึงกับวัฒนธรรมไทยมากกวา
วัฒนธรรมตะวันตก แตก็มีเอกลักษณบางประการที่แตกตางไปจากความคุนเคยของชาวไทย และ
โดยเฉพาะอยางย่ิงเมื่อศึกษาผานสื่อกลางภาษาอังกฤษซึ่งทําใหเกิดขอจํากัดในการแปลอันเนื่องมาจาก
ความแตกตางของภาษา สาเหตุที่ผูวิจัยทําการศึกษาวิจัยจากตนฉบับภาษาอังกฤษนั้นเนื่องดวย
การศึกษาภาษาเบงกาลีที่เปนตนฉบับแทจริงอยูเหนือขอบเขตความสามารถของผูวิจัย ผูวิจัยจึงขอยึด
เอา The Crescent Moon ฉบับภาษาอังกฤษที่แปลโดยตัวผูเขียนเองเปนตนฉบับในการศึกษาวิจัยครั้งนี ้
โดยจะศึกษาเปรียบเทียบจากบทแปลภาษาไทยทั้งสองสํานวน วามีแนวทางการจัดการกับการแปล    
อุปลักษณอยางไร มีความเหมือน คลายคลึงหรือแตกตางประการใดบาง 
 
1.2 วัตถุประสงค 
 
1. เพ่ือศึกษาและวิเคราะหแนวทางอันหลากหลายในการแปลอุปลักษณในงานกวีนิพนธ  
2. เพ่ือศึกษาถึงขอจํากัดในการแปลและการแกปญหาการแปล 
3. เพ่ือประเมินการรักษาลีลาวรรณศิลปจากการแปลอุปลักษณ 
 
 



4 

 

1.3 สมมุติฐาน 
 

1. สํานวนแปล The Crescent Moon มีลีลาการแปลอุปลักษณเชิงมโนทัศน (conceptual 
metaphor) อุปลักษณจิตภาพ (perceptual metaphor หรือ image metaphor) และภาพพจน
บุคลาธิษฐาน (personification) แตกตางกัน สํานวนแปลสํานวนแรกมีลีลาการแปลแบบพรรณนาความ 
มุงอธิบายอุปลักษณและอธิบายการเชื่อมโยงเปรียบเทียบของอุปลักษณ ในขณะที่สํานวนแปลสํานวนที่
สองมีลีลาการแปลโดยใชภาษาที่กระชับ สั้น และมักใชคําที่กอใหเกิดจินตภาพ แตไมนิยมอธิบายอุป
ลักษณในบทแปล  

 
2. สํานวนแปลทั้งสองสํานวนสามารถรักษารูปอุปลักษณไวในบทแปล และสามารถรักษา

ทั้งแนวคิดและอรรถรสของตนฉบับไวไดอยางสมบูรณ 
 

1.4 ขอบเขตการวิจัย 
 

การศึกษาวิจัยในที่นี้จะศึกษาสํานวนแปลทั้งสองสํานวนของบทกวีรอยแกว The Crescent 
Moon 40 บท (ทั้งเลม) โดยกําหนดขอบเขตการศึกษา เลือกพิจารณาเพียงการใชอุปลักษณเทานั้น  ซึ่ง
อุปลักษณในที่นี้ หมายถึง อุปลักษณมโนทัศน อุปลักษณจิตภาพ และภาพพจนบุคลาธิษฐาน ผูวิจัยจะ
ศึกษาการใชอุปลักษณของตนฉบับบทกวีรอยแกว The Crescent Moon (1932) และศึกษาแนวทางการ
แปลหรือการจัดการแกปญหาการแปลอุปลักษณของผูแปลทั้งสองสํานวน คือ สํานวนแปลที่ 1 
"พระจันทรเสี้ยว" โดยวิทุร แสงสิงแกว  สํานักพิมพดอกหญาฉบับพิมพครั้งที่ 4 (2540) และสํานวนแปล
ที่ 2  “จันทรเสี้ยว” โดยปรีชา ชอปทุมมา สํานักพิมพสวนเงินมีมา (2547) 
 
1.5 ระเบียบวิธีวิจัย 
 

ผูวิจัยทําการวิจัยโดยศึกษาทฤษฎีเรื่องอุปลักษณมโนทัศน (conceptual metaphor) อุปลักษณ
จิตภาพ (perceptual metaphor หรือ image metaphor) รวมถึงภาพพจนบุคลาธิษฐาน และทฤษฎีการ
แปลตางๆ ที่เก่ียวของกับการแปลอุปลักษณ จากนั้นวิเคราะหการใชอุปลักษณจากตนฉบับภาษาอังกฤษ 
The Crescent Moon แลวจึงวิเคราะหแนวทางการแปลอุปลักษณที่ผูแปลเลือกใชในฉบับแปลวามี
แนวทางอยางไรบาง มีลีลาเฉพาะอยางไร มีขอจํากัดในการแปลอยางไร สอดคลองกับทฤษฎีที่ไดศึกษา
หรือไม และสามารถรักษาลีลาวรรณศิลปและสมมูลภาพในการแปลไดมากนอยเพียงใด 
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1.6 ขั้นตอนการศึกษา 
 
1. ศึกษาการใชอุปลักษณและทฤษฎีเรื่องอุปลักษณ และทฤษฎีการแปลตางๆ ซึ่งจะเปนประโยชน

ในการวิจัย 
2. ศึกษาลักษณะของบทกวีรอยแกว  
3. อานตนฉบับโดยละเอียด 
4. วิเคราะหลักษณะการใชอุปลักษณจากตนฉบับภาษาอังกฤษ The Crescent Moon 
5. วิเคราะหลีลาและแนวทางการแปลที่ผูแปลทั้งสองทานเลือกใชโดยอาศัยกรอบทฤษฎีที่นําเสนอ

มาเปนพ้ืนฐาน 
6. สรุปผลการวิจัยและอภิปรายผล 
 
 
1.7 ประโยชนทีค่าดวาจะไดรับ 
 
1. ความรูทางภาษาศาสตรจากการศึกษาทฤษฎีเรื่องอุปลักษณโดยละเอียด 
2. ไดศึกษาแนวทางที่หลากหลายในการแปลรวมถึงขอจํากัดในการแปลบางประการและไดเห็น

ตัวอยางของวิธีการแกปญหา 
3. ไดศึกษาทฤษฎีการแปลตางๆ ที่เปนประโยชนตอการวิเคราะหและการคนควาวิจัย  
4. ผูวิจัยสามารถนําเอาความรูที่ไดจากการศึกษาวิจัยในครั้งนี้มาใชใหเกิดประโยชนตอไปใน

อนาคต 
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บทที ่2  
 

แนวคิดทฤษฎีตางๆ ที่เก่ียวของ 
 

2.1 ความรูทั่วไปเรื่องกวีนิพนธ 
 
 เมื่อกลาวถึงกวีนิพนธ คนทั่วไปมักคิดถึงบทประพันธรอยกรองที่มีสัมผัส มีฉันทลักษณกํากับ 
และไมจัดรอยแกวรวมอยูในหมวดของกวีนิพนธ อันที่จริง รอยแกวก็อาจจัดเปนเปนกวีนิพนธไดดวย
เชนกัน ดังคํานิยามที่อางอิงจากแหลงวิชาการตางๆ ดังตอไปนี้ 
 
2.1.1  ลักษณะของกวีนิพนธ 
 สุภาพร มากแจง (2532) กลาวถึงกวีนิพนธในหนังสือ “กวีนิพนธไทย” ในหัวขอ องคประกอบ
ของกวีนิพนธ ดังนี้ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2525: 64) ใหความหมายของ “กวีนิพนธ” ไว
วา น. คําประพันธที่กวีแตง ซึ่งตรงกับความหมายของคําวา poem ใน The Advanced Learner’s 
Dictionary of Current English (1968: 745) วา poem  n. piece of writing in verse form และตรงกับ
คําวา poetry  n. poems, quality that produces feelings as produces by poem รวมทั้ง poesy  n. 
poetry อีกดวย 
 สวนคําวา “กวี” พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2525: 64) ใหความหมายวา น. ผูรู
เชี่ยวชาญในศิลปะการประพันธบทกลอน จําแนกเปน 4 คือ 1) จินตกวี แตงโดยความคิด 2) สุตกวี แตง
โดยไดฟงมา 3) อรรถกวี แตงตามความจริง 4) ปฏิภาณกวี แตงกลอนสด (ป) ซึ่งตรงกับ poet  n. writer 
of poems ใน The Advanced Learner’s Dictionary of Current English (1968: 745) 
 สําหรับคําวา “ประพันธ” มีความหมายวา ก. แตง, เรียบเรียง, รอยกรอง, ผูกถอยคําเปน
ขอความเชิงวรรณคดี (ส.) (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 2525: 501) 
 อนึ่ง “รอยกรอง” พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2525: 671) ใหความหมายวา รอยกรอง 
ก. แตงหนังสือดีใหมีความไพเราะ น. ถอยคําทีเ่รียบเรียงใหเปนระเบียบตามบัญญัติแหงฉันทลักษณ 
 จากความหมายของคําตางๆ ที่ผูกพันเก่ียวของกับคํา “กวีนิพนธ” ที่กลาวมาอาจสรุปคุณสมบัติ
ของกวีนิพนธไดดังนี้  
1. กวีนิพนธเปนงานของกวี 
2. กวีนิพนธเปนรอยกรองหรืองานเขียนที่มีวรรณศิลป เราใหสะเทือนอารมณไดเชนเดียวกับรอย

กรอง 
องคประกอบของกวีนิพนธก็คือ จินตนาการและวรรณศิลป คําประพันธใดที่ประกอบดวย

จินตนาการและวรรณศิลป กอใหเกิดความสะเทือนอารมณก็จัดวาเปน กวีนิพนธ โดยไมจํากัดวาตองเปน
รอยกรอง 
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กาญจนา นาคสกุล (2524) ใหความหมายของกวีนิพนธไววาเปน “บทรอยกรองที่สุนทรทั้งภาษา
และความคิด หากมีคุณสมบัติเพียง ‘ถูกตอง’ ตามขอบังคับของฉันทลักษณหาใชกวีนิพนธไม เพราะกวี
นิพนธจะตองเปนบทรอยกรอง ที่แตงข้ึนอยางมีศิลปะและมีการสื่อสารบางประการใหแกผูอาน”  
 กาญจนา วิชญาปกรณ (2542) ไดขยายความเพ่ิมเติมวา “เมื่อวิเคราะหจากศัพท คําวานิพนธ
หมายถึง ‘แตง’ ฉะนั้นกวีนิพนธจึงควรจะรวมถึงงานประพันธทั้งที่เปนรอยแกวและรอยกรอง ดังจะเห็น
ไดวามีนักวิชาการและนักอานบางทานถือวาบทรอยแกวที่สุนทรทั้งทางภาษาและความนึกคิดก็ถือเปน
กวีนิพนธได” 

พระยาอนุมานราชธน (2515) ไดแสดงทัศนะเก่ียวกับกวีนิพนธ จากหนังสือ ‘แบบสอนอานกวี
นิพนธ’ หรือ ‘หนังสืออานกวีนิพนธ’ วาหนังสือสวนมากแตงเปนรอยกรอง แตที่แตงเปนรอยแกวก็มี เชน 
เรื่องสามกกและราชาธิราช ซึ่งมีการใชภาษาอยางมีศิลปะและเปนหนังสือที่แตงดี ดังนั้นกวีนิพนธจึงมี
ความหมายเทากับกาพยในภาษาสันสกฤต และ Poetry ในภาษาอังกฤษ หากแตงเปนความเรียงจะ
เรียกวารอยแกว (Prose Poem) ถาแตงเปนโคลง ฉันท กาพย กลอน ราย เรียกวารอยกรอง (คํากลอน 
Verse) 
 
2.1.2  บทกวีรอยแกว 

ในความเขาใจของผูคนสวนมาก เมื่อกลาวถึง “กวีนิพนธ” ก็มักเขาใจวาหมายถึง “รอยกรอง” ทั้ง
ที่ในความเปนจริง เมื่อพิจารณาความหมายซึ่งประกอบกันเปนคําวา กวีนิพนธ แลว ไมจํากัดวาตองเปน
รอยกรองอันมีฉันทลักษณบังคับ เพียงแตเปนบทประพันธที่เปยมดวยวรรณศิลป ก็ถือวาเปนกวีนิพนธ
ไดเชนกัน 

ในปจจุบัน งานกวีนิพนธที่ไมมีฉันทลักษณบังคับกําลังไดรับความนิยมอยางสูงในแวดวง
วรรณกรรม ประทีป วาทิกทินกร อาจารยแหงมหาวิทยาลัยรามคําแหงไดเสนอความเห็นเก่ียวกับการ
เกิดข้ึนของบทกวีไรฉันทลักษณนี้วา “เกิดข้ึนเพราะความตองการของนักเขียนที่จะเสนอความแปลกใหม
แกผูอานใหหลากหลายไมซ้ําแบบเดิม” 
 ไพลิน รุงรัตน (2530)  เรียกกวีนิพนธประเภทดังกลาววา “คํารอยไรฉนัทลักษณ” โดยจัดแบงคํา
รอยไรฉันทลักษณไวเปน 3 ลักษณะดังตอไปนี ้คือ 
1. รอยแกว 
2. กลอนเปลา 
3. วรรณรูป 
 
โดยให คํ า อธิบ ายเ ก่ี ยว กับคํ าร อยไ ร ฉั นทลักษณที่ มี ลั กษณะ เป น ร อยแก วไ ว ดั ง ต อไปนี ้

ประเภทแรก รอยแกว หมายถึงบทกวีที่ไดเลือกสรรถอยคําที่งดงามเหมาะสม ประหนึ่งแกว
มารอยเรียงตอเนื่องกันอยางประณีต มีลักษณะโดยทั่วไปเชนเดียวกับขอเขียนปกติ คือมี
ขอความคอนขางสืบเนื่องกันอยางเปนเหตุเปนผลเปนปกติ อาจจะละเวนบางเปนสวนนอย 
หรือข้ึนยอหนาใหมมากกวางานความเรียงปกติ มีลักษณะเดนอยูที่การใชคําเพ่ือใหเกิด
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ผลกระทบตอผูอานในแงของภาพ และความรูสึกอันจะนําพาผูอานไปสูความคิดหรือเรื่องราว
ที่ผูเขียนตองการเสนอตอไป ดังเชน งานในภาคเพลงธรรมชาติ ของ มายา ในเลมนักฝนขาง
ถนนที่ชื่ออุปรากรมืด, หญิงสาวแหงทองทุง, หงสเหิน หรืองานชุดเจาชายรัตติกาล ของแกว 
ลายทอง ในเลมคนไมมีชื่อ บทกวีชื่อฤดูกาล ของเสกสรรค ประเสริฐกุล บทกวีชื่อเพลง
ปวดราวของดาววาเหว ของปะการัง 

ความสืบเนื่องของขอความเปนลักษณะที่ทําใหงานประเภทนี้แตกตางไปจากงานใน
กลุมเดียวกัน ดวยเหตุนี้เอง งานในลักษณะนี้สวนใหญมักจะผูกเปนเรื่องราวคลายเรื่องสั้น 
หากแตประดิษฐตกแตงถอยคําในลักษณะของการรอยเรียงสืบเนื่องกันโดยตลอด งาน
ประเภทนี้เปนงานซึ่งหาคนสรางยาก และเมื่อสรางข้ึนมาแลวจะใหงดงามราวกับเอาแกวมา
รอยเรียงกันจริงๆ ก็ยากอีก เพราะไมเพียงแตนึกอยากจะเขียนเรื่องอะไรก็ดัดแปลงแตงคําให
วิจิตรพิสดารเขาไวประการเดียว หากแตผูเขียนยังจะตองมีความสามารถในการจัดแบงวรรค 
เวนรายละเอียดบางสวนไดอยางเหมาะควร แบงยอหนาข้ืนตนใหมใหไดจังหวะ อานแลว
กลมกลืนรื่นหูโดยตลอด  

 
Margaret Mitsutani 1 กลาววา สิ่งที่ทําใหงานเขียนที่เขียนในลักษณะรอยแกวจัดเปนกวีนิพนธ

ไดนั้น จะตองมีลักษณะของ “กวีนิพนธ” (Poetry) โดยอางตามที่ Burton Raffel ไดเขียนระบุลักษณะของ
กวีนิพนธ (Poetry) ไวในหนังสือ  The Art of Translating Prose ดังนี้ 
1. หากเปรียบเทียบ prose กับ poetry   poetry จะเนนยํ้าถึงเสียงของภาษา ซึ่งเสนาะหูและเปน

จังหวะมากกวา prose 
2. หากเปรียบเทียบ prose กับ poetry  poetry จะไมเนนความสําคัญของความหมายตรง  แต

มักจะใชอุปลักษณ  (metaphor) และใชการสื่อความหมายโดยนัยยะมากกวา prose 
 
ดังนั้น prose ที่จะเปน poetry ได (Prose Poem หรือ Poetic Prose) จึงจําเปนจะตอง

ประกอบดวยลักษณะดังกลาว เชนเมื่ออานออกเสียง ใหเสียงเสนาะหูราวดนตรี หรือหยุดจังหวะตาม
แบบโครงสรางที่กําหนดข้ึน และใหจินตภาพหรือความเปรียบแทนที่จะบอกกลาวโดยตรง  

 
นอกจากนี้ สุรภีพรรณ ฉัตราภรณ (Surapeepan Chatraporn) (1996) ยังไดใหคํานิยามของ 

prose poem โดยสรุปไดความวา prose poem นั้นคลาย free verse ตรงที่ไมคํานึงถึงจังหวะและสัมผัส 
แตสิ่งที่ทําให prose poem ตางจาก free verse ก็คือ prose poem จะละรูปแบบการแบงบรรทัด และแม
มีลักษณะเปนความเรียงรอยแกว แตก็จัดเปนกวีนิพนธไดเพราะเปนขอเขียนที่มีพลัง สามารถเราอารมณ
ความรูสึก เขียนดวยถอยคําที่กระชับและประณีต และดวยจังหวะและสัมผัสในรอยแกวที่ไมจํากัด ทําให 
                                                             
1 Nobel Symposium, Translation of Poetry and Poetic Prose : proceedings of Nobel Symposium 110 / editor, Sture Allen, Singapore : World 

Scientific, c1999, p.200 



9 

 

prose poem มีการเลือกใชคําที่สอดคลองกับแกนเรื่องและการสะทอนอารมณ ดังนั้น แนวคิด จินตภาพ 
และการสรรคําจึงเปนสิ่งที่สําคัญเปนอยางย่ิง 

 
พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมฉบับราชบัณฑิตยสถานใหคําจํากัดความของ prose poem ดังนี้  

 
“prose poem บทกวีรอยแกว  บทกวี*ที่พิมพในรูปแบบรอยแกว* เปนวรรณกรรมรูป
ใหมที่มีบางลักษณะของกวีนิพนธ* เชนมีจังหวะ* สัมผัส* และจินตภาพ* แตเขียน
ออกมาในรูปรอยแกว แอลอยเชียส แบรตรองด ดูเหมือนจะเปนนักเขียนคนแรกที่
สรางสรรคบทกวีรอยแกวใหเปนวรรณกรรมประเภทยอย (minor genre) Gaspard de 
la Nuit (ค.ศ. ๑๘๔๒) ของเขาเปนการรวมรวมผลงานชนิดจินตนิมิต*ตามแบบของ
เรมบรันต และชาก กาโล ซึ่งเปนจิตรกรคนสําคัญในคริสตศตวรรษที่ ๑๗ โดยเขียน
เปนภาษาที่สวยงาม มีจังหวะ มีจินตภาพ* ที่นาพิศวงและมีจํานวนไมนอยที่มีลักษณะ  
วิลักษณ* ตอมาชารล-ปแยร โบเดอรแลรก็ไดรับอิทธิพลจากวรรณกรรมชิ้นนี้ ดังจะเห็น
ไดจาก Petits poèmes en prose (ค.ศ. ๑๘๖๙) วรรณกรรมของแบรตรองดนาจะมี
อิทธิพลตอกวีกลุมสัญลักษณนิยม*และกวีกลุมคติเหนือจริง* 

 
ตัวอยางบทกวีรอยแกว เชน Petits poèmes en prose (ค.ศ. ๑๘๖๙) ของโบเดอ

แลร, Hysteria (ค.ศ. ๑๙๑๕) ของที.เอส.เอเลียต, Three Poems (ค.ศ. ๑๙๗๒) ของ
จอหน แอชเบร ีในบางกรณ ีบทกวีรอยแกวมีลักษณะเชนเดียวกับรอยแกว แตถาผูแตง
เรียกวาบทกวีรอยแกว ก็นับเปนบทกวีรอยแกว นักวิจารณบางคน เชน มารก แฮริส 
(Mark Harris) ไมยอมรับวามีบทกวีรอยแกว โดยกลาววาไมมีทั้งบทกวีรอยแกวและนว
นิยายที่ไมใชเรื่องสมมุติ” 

          (หนา 341) 
 
และใหคําจํากัดความของ poetic prose ดังนี้ 
 
 “poetic prose รอยแกวแนวรอยกรอง รอยแกว*ซึ่งมีลักษณะใกลเคียงกับบทรอย

กรอง*ในดานการใชจังหวะ* ภาษาที่วิจิตรประณีต และโดยเฉพาะอยางย่ิงภาษา
ภาพพจน* เชน การเลียนเสียงธรรมชาติ* การกระทบเสียง* และอุปลักษณ* ตาม
ปรกติมักใชรอยแกวแนวรอยกรองในวรรณกรรม*ขนาดสั้นหรือเปนขอความสั้นๆ ใน
วรรณกรรมขนาดยาวเพ่ือใหไดประสิทธิผลโดยเฉพาะและเพ่ือเพ่ิม “อุณหภูมิในดาน
อารมณสะเทือนใจ” นักเขียนหลายคนใชรอยแกวแนวรอยกรองเชน จอหน ลิลี, เซอร
ทอมัส บราวน, เจเรมี เทยเลอร, ทอมัส เดอ ควินซีย, เลอ กงต เดอ โลเตรอามง, 
เฮอรแมน เมลวิลล, อารตูร แรงโบ,     ออสการ ไวลด, เจมส จอยซ, เวอรจิเนีย วูลฟ, 
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วิลเลียม ฟอลกเนอร, ลอวเรนซ เดอรเรลล ตัวอยางงานที่จัดวาเปนรอยแกวแนวรอย
กรองในวรรณกรรมไทย เชน ขอความตอนพระนางพิมพารําพันถึงพระพุทธเจาใน
พิมพาพิลาปปริวรรต ปริเฉทที ่๑๘ และขอความตอนทายในมหานิพพานสูตรปริวรรต 
ปริเฉทที่ ๒๖ ในปฐมสมโพธิกถา พระนิพนธในสมเด็จพระมหาสมณเจา กรม
พระปรมานุชิตชิโนรส” 

          (หนา 332) 
 

The Crescent Moon เปนกวีนิพนธที่มีรูปแบบของ poetic prose และ prose poem ดังที่กลาว
มาขางตน คือ เปนงานเขียนชนิดรอยแกว ไมบังคับฉันทลักษณ เขียนดวยภาษาที่ไพเราะงดงามราวบท
กวี มีการใชกลวิธีทางภาษาเชน ภาษาภาพพจน คําจินตภาพ เพ่ือสรางวรรณศิลป ตําราหลายเลมที่
ผูวิจัยไดอางอิงมาขางตนใชคําเรียกคําประพันธลักษณะนี้แตกตางกันไป แตในงานวิจัยชิ้นนี้ เพ่ือใหเปน
ที่เขาใจตรงกัน ผูวิจัยจะขอเรียกสํานวนแปลพระจันทรเสี้ยวจากตนฉบับ “The Crescent Moon” วา  
“บทกวีรอยแกว” ซึ่งตรงกับคําจํากัดความของ prose poem ตามอยางพจนานุกรมศัพทวรรณกรรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
  
2.2 แนวคิดเรื่องอุปลักษณ (Metaphor) 
 
2.2.1 ลักษณะของอุปลักษณ 

Encyclopaedia Britannica ใหคํานิยามอุปลักษณ (Metaphor) ดังนี้ “figure of speech that 
implies comparison between two unlike entities, as distinguished from simile, an explicit 
comparison signalled by the words ‘like’ or ‘as’.” 

พจนานุกรมศัทพวรรณกรรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ใหคํานิยามอุปลักษณ (Metaphor) ดังนี้ 
“ภาพพจนที่นําเอาสิ่งที่ตางกัน ๒ สิ่งหรือมากกวา แตมีคุณสมบัติบางประการรวมกันมาเปรียบเทียบกัน 
โดยเปรียบเทียบวาสิ่งหนึ่งเปนอีกสื่งหนึ่งโดยตรง เชน “เขาเปนสิงหทะเลทราย” หรือ “เธอเปนแกวตา
ดวงใจของพอแม” 

Murray Knowles และ Rosamund Moon (2006) กลาวถึง Metaphor  วา  “Metaphors are […] 
instances of non-literal language that involve some kind of comparison or identification: if 
interpreted literally, they would be nonsensical, impossible, or untrue. The comparison in a 
metaphor is implicit. If we say that someone is a fox or jewel, and mean that they have some of 
the qualities that are traditionally associated with foxes or jewels.” 

สวน Larson (1984) กลาวถึง metaphor วา “Metaphors and similes are grammatical forms 
which represent two propositions in the semantic structure….When a metaphor or simile occurs 
in the text, it can be very helpful to the translator to analyze it and find the two propositions 
which are the semantic structure behind the figure of speech. The relationship between the two 
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propositions is one of comparison. The comparison comes in the comment part of the 
propositions. The comments are identical or there is some point of similarity.” 

 
สรุปใจความไดวา อุปลักษณ เปนกลวิธีทางภาษาในการเปรียบเทียบประเภทหนึ่ง โดยไมกลาว

เปรียบออกมาตรงๆ (หากกลาวเปรียบตรงๆ โดยเพ่ิมคําวา เหมือน คลาย หรือ ดัง จะเรียกวาอุปมา) สิ่ง
ที่นํามาเปรียบและสิ่งที่เปรียบถึงนั้นมีความสัมพันธบางประการที่เหมือนหรือคลายคลึงกันประการใด
ประการหนึ่ง ซึ่ง Larson เรียกวา point of similarity 

 
2.2.2 อุปลักษณกับภาษาภาพพจนอ่ืนๆ  
 
 2.2.2.1 ลักษณะของภาษาภาพพจน 
 
 ภาพพจนถือเปนศิลปะแหงกลวิธีการใชภาษา โดยอาศัยกลวิธีการเปรียบเทียบตางๆ เพ่ือให
พลังของถอยคําและความหมายนั้นๆ กระทบใจผูอานหรือผูฟง เกิดภาพที่แจมชัดและลึกซึ้งข้ึนในใจ 
เกิดปฏิกิริยาทางอารมณตามความคิดตามอารมณที่ผูประพันธตองการ ลักษณะของภาษาภาพพจนจึง
ผิดแผกทั้งโครงสรางความหมายตามตัวอักษร และการเรียงลําดับความคิดจากภาษาธรรมดา2  
 พจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใหคํานิยามของภาพพจน ดังนี้ “ภาพพจน 
[พาบพด] น. ถอยคําที่เปนสํานวนโวหารทําใหนึกเห็นเปนภาพ ถอยคําที่เรียบเรียงอยางมีชั้นเชิงโวหาร 
มีเจตนาใหมีประสิทธิผลตอความคิด ความเขาใจ ใหจินตนาการและถายทอดอารมณไดอยางกวางขวาง
ลึกซึ้งกวาการบอกเลาที่ตรงไปตรงมา (อ. figure of speech).” 
 

อุปลักษณ เปนประเภทหนึ่งของภาษาภาพพจนที่กินความหมายกวาง นักวิชาการหลายทานจัด
รวมอุปมา (simile) และบุคลาธิษฐาน (personification) เขาในกลุมของอุปลักษณ (metaphor) ดวย 
ในขณะที่นักวิชาการบางทานไดแบงแยกชัดเจนวาอุปมาและบุคลาธิษฐานเปนภาพพจนอีกประเภทหนึ่ง
นอกเหนือไปจากอุปลักษณ 

 
2.2.2.1.1  อุปมา (simile) 
 
อุปมา (simile) เปนประเภทหนึ่งของภาษาภาพพจนที่มีลักษณะคลายอุปลักษณ ภาพพจนแบบ

อุปมา คือการกลาวถึงสิ่งหนึ่งโดยนําไปเปรียบเทียบกับอีกสิ่งหนึ่งที่มีลักษณะรวมบางประการตาม
ธรรมชาติและเห็นไดชัดเจน มักใชคําแสดงการเปรียบ เชน เหมือน คลาย ดุจ ราว ดัง ปาน เพียง 
ประหนึ่ง ฯลฯ เพ่ือเชื่อมเนื้อความและความหมายที่ผูประพันธตองการเปรียบใหเห็นไดชัดเจน เปนกลวิธี
                                                             
2 กาณจนา วิชญาปกรณ. แนวทางการวิจักษวรรณคด.ี ภาควิชาภาษา คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร. มหาวิทยาลัยนเรศวร, 2542 
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การเปรียบที่ตรงไปตรงมากวาภาพพจนชนิดอ่ืนๆ พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
ใหความหมายของอุปมา ดังนี้ Simile อุปมา ภาพพจน*ที่นําเอาสิ่งตางกัน ๒ สิ่งมาเปรียบเทียบกันโดย
ใชคําเชื่อม “like” , “as” หรือ “than” หรืออาจใชกริยา “appear” หรือ “seem”  

Murray Knowles และ Rosamund Moon (2006) มีความเห็นวาอุปมากับอุปลักษณแมจะมี
ความคลายกันมาก แตก็มีความแตกตางที่สําคัญ การเปรียบเทียบของอุปมานั้นชัดแจงในขณะที่การ
เปรียบเทียบของอุปลักษณนั้นเปนการเปรียบเทียบที่แสดงความหมายโดยนัย ความแตกตางอยูที่
ลักษณะการใชถอยคําที่ไมมีกฏเกณฑแนนอนหรือตายตัว อุปมาจะมีถอยคําแสดงการเปรียบเชน เหมือน 
คลาย ดัง ขณะที่อุปลักษณไมมี และการเปรียบของอุปลักษณไมเปนความจริงหรือเปนสิ่งที่เปนไปไมได
ในความเปนจริง เชนกลาววา he is a fox เปนเพียงการเปรียบความสัมพันธของลักษณะบางอยางของ
บุคคลกับลักษณะบางอยางของจิ้งจอก ซึ่งไมไดหมายความวาบุคคลดังกลาวเปนจิ้งจอกจริงๆ 

Lee A. Jacobus และ F. David Martin (2003) กลาวถึงความแตกตางระหวางอุปลักษณและ
อุปมาไวดังนี้ “The standard definition of the metaphor is that it is a comparison made without 
any explicit words to tell us a comparison is being made. The simile is the kind of comparison 
that has explicit words: ‘like’, ‘as’, ‘than’, ‘as if’ and a few others.” สรุปไดวา อุปลักษณตางจาก
อุปมาตรงที่อุปลักษณไมมีคําเปรียบชัดเจน เชน เหมือน หรือ คลาย ดังเชนอุปมา แตถึงอยางไรก็ดี ใน
งานเขียนของเขา เขาไดกลาวไววาเมื่อกลาวถึงการใชภาษาภาพพจน จะใชเรียกรวมเปนอุปลักษณ 
(metaphor) และจะกลาวเจาะจงถึงอุปมา (simile) เพียงเฉพาะเมื่อจําเปนเทานั้น  

 
2.2.2.1.2  บุคลาธิษฐาน (personification) 
 
บุคลาธิษฐาน (personification) เปนการสมมุติสิ่งไมมีชีวิต ความคิด นามธรรม หรือสัตว ใหมี

สติปญญา อารมณ หรือกิริยาอาการเย่ียงมนุษย การใชบุคลาธิษฐานนิยมใชกันเปนประจําในภาษา
โดยเฉพาะในวรรณกรรมประเภทบทรอยกรอง  

Murray Knowles และ Rosamund Moon (2006) จัดรวมบุคลาธิษฐานวาเปนอุปลักษณชนิด
หนึ่งโดยกลาววา “A subtype of metaphor is personification, where something inanimate is 
treated as if it has human qualities or is capable of human actions.”  และอธิบายบุคลาธิษฐานวา
เปน “the attribution of human properties to inanimate objects” หรือการที่วัตถุที่ไมมีชีวิตมี
คุณลักษณะของสิ่งมีชีวิตหรือมนุษย และเปรียบลักษณะของบุคลาธิษฐานกับเรื่องลี้ลับหรือเทพนิยาย
ตางๆ ที่คนกลายเปนหิน ตนไมเดินได สายน้ําพูดได โดยยกตัวอยางของบุคลาธิษฐานจากเทพนิยายที่มี
ชื่อเสียงของ Oscar Wilde ดังนี้ 

 
 “Wherever he went the Sparrows chirruped, and said to each other. ‘what a 
distinguished stranger!’”  

(ตัวอยางจากหนังสือเรื่อง “Introducing Metaphor” หนา 125) 
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 Zoltán Kövecses (2002) เปนอีกผูหนึ่งที่มีความเห็นวาบุคลาธิษฐานเปนประเภทหนึ่งของอุป
ลักษณเชนกัน และอธิบายวาบุคลาธิษฐานทําใหเราใชสิ่งที่เรารูเก่ียวกับตัวเราเพ่ือทําความเขาใจแงมุม
อ่ืนๆ ของโลก เชน เวลา ความตาย แรงธรรมชาติ และสิ่งที่ไมมีชีวิต Zoltán Kövecses ยกตัวอยางของ 
“เวลา” วาเปนบุคลาธิษฐานที่นิยมใชในงานวรรณกรรมตางๆ  เวลาถูกสมมุติใหเปนสิ่งมีชีวิตในหลาย
ลักษณะ เชน  
 

- TIME IS A THIEF 
How soon hath Time, the subtle thief of youth, 
Stolen on his wing my three and twentieth years! 
     (Milton, Sonnet 7) 

- TIME IS A DESTROYER 
Does it really exist, Time, the destroyer? 
When will it crush the fortress on the peaceful height? 
     (Rainer Maria Rilke, Sonnets to Orpheus, 2) 

 
      (ตัวอยางจากหนังสือเรื่อง “Metaphor: A Practical Introduction” หนา 49) 

 
Newmark (1988) เปนนักวิชาการทานหนึ่งที่มีความเห็นวาภาษาภาพพจนทุกประเภทจัดอยูใน

กลุมอุปลักษณ (metaphor) ทั้งสิ้น และกลาววาปญหาการแปลที่สําคัญที่สุดประการหนึ่งคือการแปล   
อุปลักษณ (metaphor) ดังที่เขาไดกลาวใน A Textbook of Translation ดังนี้ “…the most important 
particular problem is the translation of metaphor. By metaphor, I mean any figurative 
expression: the transferred sense of a physical word; the personification of an abstraction; the 
application of a word or collocation to what it does not literally denote.” และไดกลาววา “All 
polysemous words (a heavy heart) and most English phrasal verbs are potentially metaphorical. 
Metaphor may be ‘single’ – viz. one-word – or ‘extended’ (a collocation, an idiom, a sentence, a 
proverb, an allegory, a complete imaginative text)” 

 
 เนื่องมาจากความคิดเห็นที่ไมตรงกันของนักวิชาการหลายทานและการแยกแยะประเภทของ
ภาษาภาพพจนที่แตกตางกันในตําราหลายเลม นอกจากนี้ ยังไมไดมีการจัดแบงกลุมอยางชัดเจนวา   
อุปลักษณนั้นหมายรวมถึงอุปมาและบุคลาธิษฐานหรือไม ในงานวิจัยชิ้นนี้ อุปลักษณในความหมายของ
ผูวิจัยจึงหมายรวมถึงภาพพจนอุปมาและบุคลาธิษฐานดวย ผูวิจัยขอแบงหัวขอการวิเคราะหงานวิจัยโดย
แบงประเภทของอุปลักษณในบทกวีรอยแกว The Crescent Moon ตามหลักทฤษฎีเรื่องอุปลักษณเชิง
มโนทัศน (conceptual metaphor) และอุปลักษณจิตภาพ (perceptual metaphor หรือ image 
metaphor) ซึ่งรวมถึงตัวอยางของภาพพจนอุปมา (simile) บางตัวอยางดวย และแยกกลาวถึงภาพพจน
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บุคลาธิษฐาน (personification) เปนอีกหัวขอหนึ่ง สวนภาพพจนอ่ืนๆ เชน อติพจน (Hyperbole)      
สัทพจน (onomatopoeia) ปฏิพจน (Oxymoron) ฯลฯ ผูวิจัยจะไมขอกลาวถึง เพราะไมมีสวนเก่ียวของ
กับงานวิจัยฉบับนี้ 
 
2.2.3 อุปลักษณกับคําที่มีความหมายหลายนัย (polysemy) 
 
 คําที่มีความหมายหลายนัย (polysemy) เปนคําใชเรียกคําที่มีความหมายมากกวาหนึ่ง
ความหมายข้ึนไปในพจนานุกรม คําในภาษาอังกฤษโดยทั่วไปมักมีความหมายมากกวาหนึ่งความหมาย
ซึ่งความหมายที่เพ่ิมมากข้ึนมานี้เปนความหมายที่เปลี่ยนแปลงไปจากความหมายแรกตามกาลเวลา 
สาเหตุของการเปลี่ยนแปลงความหมายของคําจากความหมายประจําทางภาษานั้นมีอยูหลายสาเหตุ
ดวยกัน แตสาเหตุหลักๆ มักเกิดจากกระบวนการเปรียบเทียบของอุปลักษณ  Murray Knowles และ 
Rosamund Moon (2006) ยกตัวอยางคําวา branch วา เมื่อกลาวถึงคําคํานี้ ภาพแรกที่ปรากฎข้ึนในใจ
ของเรามักจะเปนภาพก่ิงไมของตนไม ก่ิงไมในมโนภาพอาจมีลักษณะที่แตกตางกันไป บางอาจนึกถึง
ภาพก่ิงไมที่เต็มไปดวยใบไมสีเขียวหรือดอกไมทั่วทั้งก่ิง หรืออาจเปนก่ิงไมเปลาที่ปราศจากใบไม บาง
อาจนึกถึงก่ิงของตนสน หรือก่ิงไมแหงที่อยูบนพ้ืนดิน ไมวาแตละคนจะเกิดมโนภาพที่แตกตางกันไปมาก
นอยเพียงใด มโนภาพแรกที่เกิดข้ึนเมื่อนึกถึง branch ยอมหนีไมพนภาพก่ิงไมที่เปนสวนหนึ่งของตนไม 
พจนานุกรมสวนมากใหคํานิยาม branch ในความหมายที่เก่ียวของกับตนไมเปนความหมายแรกเชนกัน 
แตนอกจากความหมายแรกแลวก็ยังมีความหมายอ่ืนๆ เชน 
 

- A subsidiary road, railway, or stream, leading off a larger one 
- A subsidiary office or place of business that is part of a larger organization (a branch 

office; the local branch of a nationwide chain of stores) 
- A division or sub-area of study or learning (branches of learning) 
- A sub-division of a family (another branch of the family settled in Texas) 

 
พจนานุกรมบางเลมรวมความหมายเหลานี้เขาดวยกัน บางเลมก็แยกความหมายเหลานี้จากกัน

อยางชัดเจน และเสริมความหมายเฉพาะทางอ่ืนๆ เขาไปดวย เชนความหมายที่เก่ียวของกับ
คณิตศาสตร คอมพิวเตอร และฟสิกส นอกจากนี้ branch ยังอาจใชเปนรูปกริยา (verb) ไดอีกดวยใน
ความหมายวา “to go in a different direction” ทั้งในความหมายประจําและความหมายเปรียบเทียบ 
เชนในตัวอยางที่วา “the path branches off here and they decided to branch out on their own” จะ
เห็นไดวา ความหมายเปรียบเทียบที่เกิดข้ึนนั้นไดฝงรากลึกลงในภาษา เมื่อคําดังกลาวถูกนํามาใชใน
ความหมายเปรียบเทียบจึงไมเปนเรื่องยากที่จะเขาใจและสามารถเชื่อมโยงความคลายคลึงหรือหลักใน
การเปรียบดังกลาว พจนานุกรม OED (Oxford English Dictionary) ไดบันทึกความหมายที่เก่ียวกับ
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ตนไมของคําวา branch ไววาปรากฎครั้งแรกในภาษาอังกฤษเมื่อปลายศตวรรษที่สิบสาม และบันทึก
ความหมายเปรียบเทียบอ่ืนๆ วาปรากฎข้ึนในอีกสองศตวรรษใหหลัง ดังนั้นความหมายเปรียบเทียบของ
คําดังกลาวจึงมีความเกาแกและกลายเปนสิ่งธรรมดาสามัญไปแลว 

 
คําอธิบายของ Murray Knowles และ Rosamund Moon  ขางตน แสดงใหเห็นวาคําที่มี

ความหมายหลายนัยซึ่งใชกันอยูทั่วไปในชีวิตประจําวันนั้น ความหมายอ่ืนๆ นอกจากความหมายประจํา
ทางภาษาความหมายแรกเปนความหมายในเชิงอุปลักษณหรือความหมายเปรียบเทียบทั้งสิ้น แต
เนื่องจากความหมายในเชิงอุปลักษณเหลานี้เกิดข้ึนมาเปนเวลานานและแทรกซึมอยูในภาษาจนเราใช
กันเปนเรื่องธรรมดาสามัญ เราจึงแทบไมไดตระหนักวาความหมายนอกเหนือจากความหมายประจํานั้น
เปนความหมายเปรียบเทียบหรือความหมายในเชิงอุปลักษณ ที่ไมไดเปนกลวิธีทางภาษาที่พิสดารหรือ
แปลกใหมอยางไรเลย แนวคิดนี้สอดคลองกับแนวคิดในเรื่องของอุปลักษณเชิงมโนทัศนที่ George 
Lakoff และ Mark Johnson เปนผูเสนอไวในหนังสือเรื่อง Metaphor We Live By ดังจะไดกลาวถึงตอไป 

 
2.2.4 แนวคิดเรื่องอุปลักษณเชิงมโนทัศน (conceptual metaphor) 
  

การศึกษาเรื่องอุปลักษณในแวดวงภาษาศาสตรเปนไปอยางกวางขวางและแพรหลาย มีทฤษฎี
ทางภาษาศาสตรมากมายที่กลาวถึงเรื่องอุปลักษณ (metaphor) ในป 1980 George Lakoff และ Mark 
Johnson ไดเขียนหนังสือเรื่อง Metaphor We Live By ซึ่งเสนอแนวทางใหมในการศึกษาเก่ียวกับทฤษฎี
อุปลักษณ ประเด็นที่นาสนใจคือ Lakoff และ Johnson (1980/2003:3) กลาวไววา อุปลักษณนั้นเปนสิ่ง
สามัญของภาษาที่เราใชกันอยูในชีวิตประจําวัน เปนสวนหนึ่งของความคิดและการกระทํา ไมใชกลวิธี
ทางภาษาที่แปลกอยางไรเลย ดังที่เขากลาวไววา “Metaphor is for most people a device of the 
poetic imagination and the rhetorical flourish—a matter of extraordinary rather than ordinary 
language. Moreover, metaphor is typically viewed as characteristic of language alone, a matter 
of words rather than thought and action. For this reason, most people think they can get along 
perfectly well without metaphor. We have found, on the contrary, that metaphor is pervasive in 
everyday life, not just in language but in thought and action. Our ordinary conceptual system, in 
terms of which we both think and act, is fundamentally metaphorical in nature” George Lakoff 
และ Mark Johnson เรียกลักษณะของอุปลักษณดังกลาววา conceptual metaphor (ผูวิจัยขอเรียกวา 
อุปลักษณมโนทัศน) 

 
 สิ่งที่นาสนใจในทฤษฎีของ George Lakoff และ Mark Johnson ในเรื่อง conceptual metaphor 
คือ conceptual metaphor เปนสิ่งที่เราใชกันอยูในชีวิตประจําวันโดยที่เราเคยชินและแทบไมไดตระหนัก
ถึงความมีอยูของมัน conceptual metaphor กลืนไปกับรูปของภาษาโดยสอดคลองกับความคิดและการ
กระทําของเจาของภาษา อาจกลาวไดวาเปนรูปแบบการเปรียบเทียบรูปแบบหนึ่ง ที่เกิดข้ึนในความคิด
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ของมนุษย เปนไปโดยธรรมชาติ และใชกันอยางแพรหลายและเคยชิน จนแทบลืมไปวากระบวนการ
ถายทอดภาษาดังกลาวเปนผลมาจากกระบวนการคิดโดยจับคูมโนทัศน (concept) ของสองสิ่งที่
สอดคลองกัน George Lakoff และ Mark Johnson ยกตัวอยางมโนทัศน (concept) ของมนุษยที่วา 
ARGUMENT IS WAR หรือ ARGUMENT AS WAR มนุษยมีแนวคิดเปรียบเทียบขอพิพาทหรือขอ
โตแยงวาเปนดังสงคราม ดังจะเห็นไดจากการใชภาษาที่ใชกันมากมายและแพรหลาย ดังนี้ 
 

- Your claims are indefensible. 
- He attacked every weak point in my argument. 
- His criticisms were right on target. 
- I demolished his argument. 
- I’ve never won an argument with him. 
- You disagree? Okay, shoot! 
- If you use that strategy, he’ll wipe you out. 
- He shot down all of my arguments. 

(ตัวอยางจากหนังสือเรื่อง Metaphor We Live By) 
 

จากตัวอยางขางตน คําที่ใชเปนตัวเอนแสดงใหเห็นถึงมโนทัศน (concept) ของเจาของภาษาที่
เชื่อมโยงมโนทัศนของขอพิพาทหรือขอโตแยงเขากับมโนทัศนของการทําสงคราม แสดงออกในรูปภาษา
ที่ใชกันอยูในชีวิตประจําวันทั่วไปอยางเปนธรรมชาติ นอกจากตัวอยางดังกลาว ยังมีตัวอยางอ่ืนๆ ที่
แสดงการใช conceptual metaphor ในชีวิตประจําวัน ดังที่ George Lakoff และ Mark Johnson 
ยกตัวอยางไว (1980:7) ดังนี้ “To get an idea of how metaphorical expressions in everyday 
language can give us insight into the metaphorical nature of the concepts that structure our 
everyday activities, let us consider the metaphorical concept TIME IS MONEY as it is reflected 
in contemporary English 

 
- You’re wasting my time. 
- This gadget will save you hours. 
- I don’t have the time to give you. 
- How do you spend your time these days? 
- That flat tire cost me as hour. 
- I’ve invested a lot of time in her. 
- You need to budget your time. 
- You don’t use your time profitably. 

(ตัวอยางจากหนังสือเรื่อง Metaphor We Live By) 
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ลักษณะการใช metaphor ในตัวอยาง TIME IS MONEY หรือ TIME AS MONEY ดังกลาว
แสดงใหเห็นถึงแนวคิดที่เชื่อมโยงมโนทัศนของเวลาเขากับมโนทัศนของเงิน ในวัฒนธรรมของภาษา
นั้นๆ นอกจากตัวอยางทั้งสองที่ยกมาขางตนนี้แลว conceptual metaphor ยังปรากฎอีกมากมายใน
ภาษา ข้ึนอยูกับการเชื่อมโยงมโนทัศนของสิ่งสองสิ่งในแตละภาษา ทั้งนี้ข้ึนอยูกับวัฒนธรรมของภาษา
นั้นๆ ดวย  Lakoff และ Johnson ไมไดมองอุปลักษณในแนวปริชาน (cognitive) วาเปนเพียงแคสิ่งที่
เกิดข้ึนทางภาษาศาสตร แตมองวาเปนปรากฏการณทางปริชานที่ประกอบทั้งระบบภาษาและระบบ
ความคิดเขาดวยกัน หลักการนี้มีอยูในวิธีการที่มนุษยสรางระบบความรูตางๆ และการทําความเขาใจ
เก่ียวกับกรอบมโนทัศน (conceptual domain) หนึ่งโดยใชอีกมโนทัศนเปนตัวชวย ความสามารถนี้เปน
ผลมาจากการที่ระบบการสรางมโนทัศนทําการสรางและกําหนดกรอบทางความคิดดวยการใชอุปลักษณ 
จุดนี้เองที่ถือเปนความคิดที่ไดรับการกลั่นกรองโดยระบบการรับรูความหมาย 

 
Zoltán Kövecses (2002) กลาวถึงคํานิยามของ metaphor ในเชิงภาษาศาสตรแนวปริชาน 

(cognitive linguistics) วา “…metaphor is defined as understanding one conceptual domain in 
terms of another conceptual domain.” และ conceptual metaphor ประกอบดวย “two conceptual 
domains in which one domain is understood in terms of another.” Zoltán Kövecses อธิบายถึง
ทฤษฎีของ Lakoff ที่วา กรอบมโนทัศนที่เราใชเปนสํานวนอุปลักษณเพ่ือใหเขาใจอีกกรอบมโนทัศนหนึ่ง 
เรียกวา source domain สวนกรอบความคิดอีกกรอบหนึ่งที่เราพยายามทําความเขาใจโดยใช source 
domain อางอิงถึงนั้นเราเรียกวา target domain ดังตัวอยางอุปลักษณที่ยกมาขางตน ARGUMENT IS 
WAR และ TIME IS MONEY นั้น war และ money คือกรอบมโนทัศนที่เรานํามาใชเปนอุปลักษณ 
เพ่ือใหเขาใจลักษณะของ argument และ time ไดชัดเจนย่ิงข้ึน เราจึงเรียกเปน source domain สวน 
argument และ time เปนกรอบมโนทัศนที่เราพยายามทําความเขาใจผานกรอบมโนทัศนของ war และ 
money เราจึงเรียกวาเปน target domain สวนรูปประโยคที่ยกมาเปนตัวอยางขางตนเพ่ือแสดงหลักฐาน
ของกรอบมโนทัศนอุปลักษณนั้นเรียกวา the metaphorical linguistic expressions  

 
ตัวอยางของอุปลักษณมโนทัศน (conceptual metaphor) ที่พบในบทกวีรอยแกว The Crescent 

Moon ไดแก  
 

- He knows that there is room for endless joy in mother’s litlle corner of a heart..(จาก
เรื่อง Baby’s way)  
 
Conceptual metaphor ในตัวอยางดังกลาวคือ HEART AS A PLACE โดยมี source domain 

คือ a place และมี target domain คือ heart ผูเขียนใชกรอบมโนทัศนของสถานที่ ซึ่งอาจเปนหอง หรือ
พ้ืนที่วาง ที่สามารถบรรจุสิ่งตางๆ ได มาเชื่อมโยงกับกรอบมโนทัศนของหัวใจซึ่งเปนนามธรรม แตมักใช
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ในความหมายที่สามารถบรรจุสิ่งตางๆ ได เชน ความรัก หรือบุคคลอันเปนที่รัก ตัวอยางดังกลาวมี
คําศัพทที่แสดงกรอบมโนทัศนของสถานที่ คือคําวา room และ corner  
 
2.2.5 แนวคิดเรื่องอุปลักษณจิตภาพ (perceptual metaphor หรือ image metaphor) 
  

แนวคิดเรื่องอุปลักษณจิตภาพนี้ ตําราบางเลมเรียกวา perceptual metaphor บางเลมเรียกวา 
image metaphor แตยังไมพบศัพทบัญญัติเปนภาษาไทย ผูวิจัยจึงขอเรียกวาอุปลักษณจิตภาพ 
เนื่องจากเปนประเภทหนึ่งของอุปลักษณที่แสดงการเปรียบเทียบโดยมีลักษณะเดน คือ เปรียบโดยให
ภาพหนึ่งเปนกรอบมโนทัศนของอีกภาพหนึ่งที่มีลักษณะคลายคลึงกัน อุปลักษณจิตภาพนี้ไมอาจแยก
ขาดจากอุปลักษณมโนทัศน เนื่องจากการเปรียบโดยใชภาพของสิ่งๆ หนึ่งมาเปนแนวกําหนดภาพของ
อีกสิ่งหนึ่งที่ตองการพูดถึงใหเกิดภาพที่ชัดเจนย่ิงข้ึน จําเปนตองอาศัยกรอบมโนทัศนเปนตัวกําหนดใน
การเชื่อมโยงเชนกัน จึงจะกอใหเกิดภาพได   

 
Zoltán Kövecses (2002) กลาวถึงอุปลักษณจิตภาพไวในหนังสือ Metaphor: A Practical 

Introduction โดยเรียกวาเปน image metaphor  ตัวอยางของอุปลักษณจิตภาพที่  Zoltán Kövecses 
ยกมาอธิบายคือ My wife…whose waist is an hourglass. และไดอธิบายไววา ตัวอยางดังกลาวไดให
รายละเอียดของภาพสองภาพดวยกัน ภาพแรกคือรูปรางของหญิงสาวและอีกภาพคือภาพของนาฬิกา
ทราย ภาพทั้งสองนั้นยึดรูปรางของวัตถุสองชนิดเปนเกณฑ จากอุปลักษณดังกลาว เรามองเห็น
รูปลักษณของนาฬิกาทราย และจับเอามโนภาพที่ไดนั้นไปเปนกรอบของภาพรูปรางของหญิงสาว สิ่งที่
นาสนใจคือ อุปลักษณดังกลาวไมไดใหรายละเอียดใดๆ เก่ียวกับสวนหนึ่งสวนใดของนาฬิกาทรายที่
เปรียบไดกับรูปรางของหญิงสาวเลย แตเราก็ยังรูอยางแนชัดวาสวนใดของนาฬิกาทรายที่คลายคลึงกับ
รูปรางของหญิงสาว สิ่งนี้เองที่ทําใหอุปลักษณจิตภาพมีความเก่ียวโยงกับอุปลักษณมโนทัศนดวยเชนกัน 
เพราะตองอาศัยบทบาทกรอบมโนทัศนในการทําความเขาใจการเปรียบเทียบดังกลาวนอกเหนือไปจาก
รูปภาษา 

 
Ning Yu (1998) ไดกลาวถึงอุปลักษณจิตภาพ (Image metaphor) ในหนังสือเรื่อง The 

Contemporary Theory of Metaphor: A Perspective from Chinese มีใจความสรุปไดวา อุปลักษณจิต
ภาพนั้นคือการเชื่อมโยงภาพสองภาพเขาดวยกัน และแตกตางจาก conceptual metaphor  ซึ่งเชื่อมโยง
กรอบมโนทัศนสองกรอบมโนทัศนเขาดวยกัน (source domain และ target domain)  อุปลักษณจิตภาพ
นี้เปนการเชื่อมโยงภาพที่เกิดข้ึนและจบลงในครั้งเดียว (one-shot image-mappings) โดยไมเก่ียวของ
กับหลักความเปนเหตุเปนผลในชีวิตประจําวันเหมือนกับอุปลักษณมโนทัศน (conceptual metaphor)  

 
Lee A. Jacobus และ F. David Martin (2003) อธิบายความแตกตางของอุปลักษณมโนทัศน 

(conceptual metaphor) และอุปลักษณจิตภาพ (perceptual metaphor หรือ image metaphor) ไวอยาง
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ชัดเจน ในหนังสือเรื่อง Humanities Through the Arts จากตัวอยางบทกวีเรื่อง “The Grave of Little 
Su” ของกวีชาวจีน Li Ho (791-817) ซึ่งแปลเปนภาษาอังกฤษจากตนฉบับภาษาจีน ดังนี้ 

 
 I ride a coach with lacquered sides, 
 My love rides a dark piebald horse. 
 Where shall we bind our heart as one? 
 On West Mound, beneath the pines and cypresses  
 Dew on the secret orchid 
 No thing to bind the heart to. 
 Misted flowers I cannot bear to cut. 
 Grass like a cushion, 
 The pine like a parasol: 
 The wind is a skirt, 
 The waters are tinkling pendants. 
 A coach with lacquered sides 
 Waits for someone in the evening. 
 Cold blue candle-flames 
 Strain to shine bright. 
 Beneath West Mound 
 The wind puffs the rain. 
 

Lee A. Jacobus และ F. David Martin (2003) อธิบายวา “One kind of metaphor tends to 
evoke an image and involves us mainly on a perceptual level---because we perceive in our 
imagination something of what we would perceive were we there. This kind we shall call a 
perceptual metaphor. Another kind of metaphor tends to evoke ideas, gives us information that 
is mainly conceptual. This kind of metaphor we shall call a conceptual metaphor. To tell us the 
pine is like a parasol is basically perceptual : Were we there, we would see that the cone 
shape of the pine resembles that of a parasol. But to tell us the wind is a skirt is to go far 
beyond perception and simple likeness. The metaphor lures us to reflect upon the suggesstion 
that the wind resembles a skirt, and we begin to think about the ways in which this might be 
true” สรุปความไดวา perceptual metaphor จะกระตุนใหเกิดมโนภาพข้ึนและมีความเก่ียวโยงกับกรอบ
ความคิดในระดับของประสาทสัมผัส เชน การกลาวเปรียบวา The pine is like a parasol นั้น ผูอานยอม
เกิดภาพที่ชัดเจนถึงรูปรางที่เหมือนรมของตนสน สวน conceptual metaphor จะกระตุนมโนทัศน มี
ความเ ก่ียวโยง กับการสรางกรอบมโนทัศนซึ่ ง ใหขอมูลบางประการแกผู อ าน  เชนเปรียบ                 
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The wind is a skirt นั้นเปนการเปรียบที่อยูเหนือกรอบมโนภาพหรือความเหมือนโดยทั่วไป แตจะตอง
อาศัยขอมูลหรือกรอบมโนทัศนบางประการจึงจะเขาใจการเปรียบดังกลาวได 

 
Guy Ashkenazi (2006) ไดกลาวถึงการใช perceptual metaphor ในบทความจุลสาร

อิเล็กทรอนิกส Metaphors in Science and Art: Enhancing Human Awareness and Perception Vol. 
11, No. 1 ของมหาวิทยาลัย The Hebrew University โดยมีใจความสรุปไดวา ในงานวรรณกรรมนั้น 
ประสบการณตรงของผูประพันธมักถูกถายทอดผานการใชอุปลักษณ ซึ่งใชเพ่ือเปนการเนนยํ้าความ
เหมือนหรือคลายคลึงระหวางประสบการณในอดีตและปจจุบัน การใชอุปลักษณอาจใชตรงตัวไดเชนกัน 
(เปรียบเทียบโดยตรงเชนเดียวกับอุปมา) Guy Ashkenazi ไดยกตัวอยาง perceptual metaphor ที่ตัด
ตอนมาจากเรื่อง Moby Dick ของ Herman Melville ดังนี้ “It was while gliding through these latter 
waters that one serene and moonlight night, when all the waves rolled by like scrolls of silver…” 
Guy Ashkenazi อธิบายไววา ผูประพันธไดตีความภาพของคลื่นที่ตองแสงจันทรโดยนําไปเปรียบกับ
โครงสรางของประสบการณในอดีต ซึ่งก็คือ รูปรางลักษณะของกระดาษหรือเอกสารสําคัญในสมัยโบราณ
ที่มีลักษณะเปนมวน3 และความเปนประกายแวววาวของเงิน (the shape of scrolls and the glistening 
of silver) การใชอุปลักษณจิตภาพดังกลาวเปนการบอกนัยทางบริบทแกผูอาน ใหผูอานไดชื่นชมและด่ืม
ดํ่ากับภาพธรรมชาติดังกลาวดวยวิธีและมุมมองที่แตกตางจากเดิม ดังนั้นผูอานที่มองเกลียวคลื่นโดย
มองเห็นเปนภาพที่ผูประพันธไดเปรียบเปรยไว คือมองเกลียวคลื่นเปนรูปรางของเกลียวสีเงินแวววาวที่
มวนเขาหาฝง ยอมจะมีความรูสึกซาบซึ้งด่ืมดํ่ากับความงดงามของภาพไดมากย่ิงกวาผูอานที่เพียงมอง
ฉากของทะเลธรรมดายามค่ําคืน4 
 
 จากตัวอยางของ Guy Ashkenazi ขางตน จะเห็นไดวา ลักษณะการเปรียบแบบ perceptual 
metaphor นั้นอาจรวมถึงการใชอุปมาโดยมุงเปรียบเทียบเพ่ือใหภาพชัดเจน (when all the waves 
rolled by like scrolls of silver) ดังนั้น เมื่อมุงพิจารณาจากหนาที่และลักษณะของผลที่เกิดจากการ
เปรียบเทียบ ซึ่งในที่นี้คือการมุงใหเกิดภาพ การใชอุปมา (simile) ในบางโอกาสจึงอาจจัดรวมอยูในกลุม
ของ perceptual metaphor ไดดวย 
 
 ตัวอยางของอุปลักษณจิตภาพที่พบในบทกวีรอยแกว The Crescent Moon ไดแก 

                                                             
3 Scroll มีความหมายวา a long roll of paper or similar material, especially one with official written information or ancient writing on it ตาม
ความหมายในพจนานุกรม Macmillan Dictionary for Advanced Learners 

4 สรุปความมาจาก หนา 5 ของบทความจุลสารอิเล็กทรอนิกส Metaphors in Science and Art: Enhancing Human Awareness and Perception 
Vol. 11, No. 1 ของมหาวิทยาลัย The Hebrew University โดย Guy Ashkenazi 
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- The wind is roaring and struggling among the bamboo branches like a wild beast 
tangled in a net. (จากเรื่อง The Rainy Day) 
 
Perceptual metaphor ในตัวอยางนี้ คือการใชอุปมาเพ่ือเปรียบเทียบใหเห็นภาพ การใชอุปมา

เปรียบลมแรงที่สงเสียงดังสนั่นขณะที่กรรโชกผานดงไผ วาเปนเหมือนสัตวปาที่กําลังด้ินขลุกอยูในตา
ขายทําใหผูอานเกิดมโนภาพ มองเห็นภาพแรงลมที่กระหน่ําใสดงไผจนเกิดเสียงดังลั่นไดชัดเจนย่ิงข้ึน  

ตามสมมุติฐานที่ผูวิจัยไดตั้งไว ผูวิจัยจะทําการวิเคราะหการแปลอุปลักษณทั้งสองชนิดของบท
แปลทั้งสองฉบับ วาเปนไปในแนวทางที่ผูวิจัยตั้งขอสังเกตไวหรือไม ประการใด ขอสังเกตดังกลาว คือ 
สํานวนแปลสํานวนแรกแปลอุปลักษณโดยโนมเขาหาภาษาปลายทาง คือ มีลีลาการแปลแบบพรรณนา
ความ มุงอธิบายอุปลักษณและอธิบายการเชื่อมโยงเปรียบเทียบของอุปลักษณ ในขณะที่สํานวนแปล
สํานวนที่สองแปลอุปลักษณโดยโนมเขาหาภาษาตนทาง มีลีลาการแปลโดยใชภาษาที่กระชับ สั้น และ
มักใชคําที่กอใหเกิดจินตภาพ แตไมนิยมอธิบายอุปลักษณในบทแปล อุปลักษณที่ผูวิจัยจะมุงศึกษาใน
งานวิจัยฉบับนี้ไดแกอุปลักษณเชิงมโนทัศน (conceptual metaphor) อุปลักษณจิตภาพ (perceptual 
metaphor หรือ image metaphor) และภาพพจนบุคลาธิษฐาน (personification) ทั้งนี้เพ่ือวิเคราะห
ความเหมือนและความแตกตางในวิธีการที่ผูแปลทั้งสองเลือกใช และประเมินการรักษาแนวคิดและ
อรรถรสของสํานวนแปล วาทําหนาที่ไดอยางสมบูรณหรือไม ประการใด ซึ่งทั้งหมดนี้ ผูวิจัยจะเสนอแนว
ทางการวิเคราะหสํานวนแปลทั้งสองฉบับในบทที ่4 โดยละเอียดตอไป 
 
หมายเหตุ สาเหตุที่ผูวิจัยเลือกศึกษาวิจัยอุปลักษณ (metaphor) โดยแบงเปน การวิเคราะหการ
แปลอุปลักษณมโนทัศน (conceptual metaphor) อุปลักษณจิตภาพ (perceptual metaphor หรือ image 
metaphor) และภาพพจนบุคลาธิษฐาน (personification) โดยไมไดกลาวถึงภาษาภาพพจนอ่ืนๆ เนื่อง
ดวยเหตุผลที่วา ตําราทางวิชาการหลายเลมดังที่ผูวิจัยไดกลาวอางถึงขางตนไดจัดรวมอุปมา (simile) 
และบุคลาธิษฐาน (personification) วาเปนประเภทหนึ่งของอุปลักษณ (metaphor) ดังนั้นผูวิจัยจึงเลือก
ที่จะศึกษาวิจัยเรื่องอุปลักษณโดยรวมอุปมา (simile) และบุคลาธิษฐาน (personification) ไวในการ
ศึกษาวิจัยดวย เหตุผลอีกประการหนึ่งคือ นอกเหนือจากความนาสนใจเรื่องการใชอุปลักษณมโนทัศนซึ่ง
สะทอนกรอบมโนทัศนและความคิดของตนฉบับ รวมถึงความนาสนใจของอุปลักษณจิตภาพที่เปรียบให
ผูอานเกิดมโนภาพสองภาพที่เชื่อมโยงกันแลว ภาพพจนบุคลาธิษฐานในบทกวีรอยแกว The Crescent 
Moon ยังจัดเปนอุปลักษณที่มีความโดดเดนและพบตัวอยางที่นาสนใจเปนจํานวนมาก ในขณะที่
ภาพพจนชนิดอ่ืนๆ เชน อติพจน (Hyperbole) สัทพจน (onomatopoeia) ปฏิพจน (Oxymoron) ฯลฯ มี
ปรากฏใชเพียงประปรายและไมไดมีความโดดเดนมากนัก ดังนั้นผูวิจัยจึงขอไมกลาวถึงภาพพจนอ่ืนๆ 
ในงานวิจัยฉบับนี้เนื่องจากไมไดมีบทบาทที่สําคัญและไมมีความเก่ียวของกับเรื่องที่จะศึกษาวิจัย 
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บทที ่3 
 

ทฤษฎีการแปลที่เก่ียวของ 
 

3.1 รูปภาษาและความหมาย (Form and Meaning) และแนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive 
Approach) 

 
การแปล คือ คือการถายทอดภาษา จากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง ทั้งในแงรูปภาษาและ

ความหมาย รูปแบบของภาษาในที่นี้ ไดแก คํา วลี อนุประโยค ประโยค ยอหนา ซึ่งพบอยูในทั้งภาษา
พูดและภาษาเขียน เมื่อกลาวถึงรูปภาษาจะหมายความถึงโครงสรางภาษาระดับพ้ืนผิว ในศาสตรการ
แปลนั้น รูปแบบของภาษาหนึ่งจะถูกแทนที่ดวยรูปแบบของอีกภาษาหนึ่ง สวนความหมายเปนสิ่งที่ยังคง
รักษาไวใหคงเดิม แมจะถายทอดขามภาษาก็ตาม มีเพียงรูปภาษาเทานั้นที่มีการเปลี่ยนแปลง 

 
Larson (1984) กลาวถึงเรื่องรูปภาษาและความหมาย (Form and Meaning) ไววา “the 

translation consists of transferring the meaning of the source language into the receptor 
language. This is done by going from the form of the first language to the form of a second 
language by way of semantic structure. It is meaning which is being transferred and must be 
held constant. Only the form changes.” สรุปใจความไดดังนี้ การแปลนั้นโดยพ้ืนฐานแลวเปนการ
เปลี่ยนแปลงรูปแบบของภาษาอันเนื่องมาจากความแตกตางทางดานโครงสรางและไวยากรณของภาษา
สองภาษา สิ่งสําคัญที่ตองคงรักษาไวในการถายทอดขามภาษาคือความหมาย สวนรูปภาษานั้นยอม
เปลี่ยนแปลงไป ผูแปลจะตองทําความเขาใจภาษาตนทางทั้งในระดับคํา ไวยากรณ บริบทในการสื่อสาร 
รวมถึงบริบททางวัฒนธรรม เพ่ือที่จะสามารถสกัดเอาความหมายจากภาษาตนทางมาถายทอดในภาษา
ปลายทางดวยคํา ไวยากรณ ของภาษาปลายทาง โดยคํานึงถึงบริบททางวัฒนธรรมดวย  

 
Larson ไดเสนอแผนภาพดังตอไปนี้ 
 
Source Language     Receptor Language 

 
 
 
Discover the meaning                        Re-express the meaning 
 
 

 

Text to be translated 

    Meaning 

Translation 
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Larson กลาววา งานแปลที่ดีนั้นคืองานแปลที่ ก) ใชรูปแบบที่เปนธรรมชาติมากที่สุดในภาษา
ปลายทาง ข) สื่อสารความหมายที่ผูอานในภาษาตนทางไดรับไปยังผูอานในภาษาปลายทางใหไดมาก
ที่สุด และ ค) รักษาพลังและอํานาจของภาษาตนทางไวได (ในที่นี้พลังอํานาจ ‘dynamics’ คือการที่งาน
แปลสามารถกระตุนใหเกิดผลตอบสนองไดเชนเดียวกับตนฉบับ)  Larson กลาวถึง meaning วา รูป
ภาษาหนึ่งอาจสื่อความไดหลายความหมาย และในทางกลับกัน ความหมายหนึ่งอาจถายทอดไดหลาย
รูปแบบเชนเดียวกัน ยกตัวอยางเชน ความหมายของ “the cat is black” อาจถายทอดไดดังตอไปนี้ “the 
cat is black, the black cat, and the cat, which is black” ทั้งนี้ข้ึนอยูกับวาความหมายที่ตองการสื่อมี
ความเก่ียวพันกับความหมายอ่ืนๆ ในบริบทอยางไร  

 
ทฤษฎีเรื่องรูปภาษาและความหมายของ Larson สอดคลองกับทฤษฎีการแปลแบบยึด

ความหมาย (Interpretive Theory) ของโมนิกา เซเลสทโกวิช และ มาริอานน เลเดแรร ซึ่งผูวิจัยจะขอ
กลาวถึงหลักพ้ืนฐานของทฤษฎีดังกลาวเล็กนอยพอเขาใจ ดังนี้ 

 
ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายนั้น ใหความสําคัญกับความหมายเปนหลัก เชนเดียวกับ

แนวคิดเรื่องรูปภาษาและความหมายของ Larson ทฤษฎีกลาววา เปาหมายของการแปลไมไดอยูที่ “รูป
ภาษา” แตอยูที่ “ความหมาย” ที่ตนฉบับตองการสื่อ ภาษาเปนเพียงเครื่องมือในการถายทอด
ความหมายเทานั้น ทฤษฎีนี้แบงองคประกอบในการแปลดังนี้ คือ 1) ตัวบทตนฉบับ หรือวาทกรรมที่
เขียนดวยภาษา ก. (Source Text)  2) มโนทัศน (Concept) และ 3) ตัวบทฉบับแปล หรือวาทกรรมที่
เขียนดวยภาษา ข. (Target Text) 

 
 ความหมายมีสองระดับ คือ 1. ความหมายประจําทางภาษา (signification) คือ แนวคิดที่ผูกติด
อยูกับคําตางๆ หรือโครงสรางประโยคแบบตางๆ แตละคําอาจไมไดมีเพียงหนึ่งความหมาย แตมี
เครือขายของความหมายประจําจํานวนหนึ่งผูกติดอยู  2. ความหมายระดับวาทกรรม (Meaning) เปน
ความหมายที่ไมไดปรากฎเปนหนวยๆ อยูในคําแตละคํา หรือประโยคแตละประโยค แตเปนความ
เชื่อมโยงระหวางคํา ประโยคและบริบท อาจเปลี่ยนแปลงตามการใชและบริบทแวดลอม เชนบริบท
สถานการณ หรือบริบทวัฒนธรรม ดังนั้นการแปลจึงควรยึดความหมายระดับวาทกรรมเปนหลัก 

Concept  

Source Text (ST) Target Text (TT) 

Deverbalization Reverbalization 
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เนื่องจากรูปภาษาเปนเพียงแครหัสหรือระบบในการถายทอด มีไวยากรณเปนเงื่อนไข แตสิ่งที่สงผานไป
ยังตัวบทฉบับแปลที่แทจริงคือความหมายนั่นเอง 
 

สรุปไดวา การแปลจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่งยอมมีความเก่ียวพันกับรูปภาษาและ
ความหมาย ธรรมชาติของแตละภาษาจะมีรูปภาษาที่แตกตางกัน และรูปภาษาเหลานี้อาจสื่อความหมาย
ทั้งความหมายประจํา และความหมายระดับวาทกรรม การแปลโดยคงรูปภาษาตนฉบับยอมกอใหเกิด
การเปลี่ยนแปลงความหมายในบทแปลหรืออยางนอยที่สุดบทแปลจะมีรูปภาษาที่ไมเปนธรรมชาติ 
ความหมายจึงมีความสําคัญเหนือรูปภาษา การถายทอดความหมายในการแปล จึงจําเปนที่จะตอง
เปลี่ยนแปลงรูปภาษาเพ่ือรักษาความหมายไวไมใหเปลี่ยนเปลง และความหมายที่ผูแปลถายทอดจาก
ตนฉบับไปยังบทแปลเปนสิ่งสําคัญที่กอใหเกิดสมมูลภาพในการแปล ซึ่งถือเปนเปาหมายที่สําคัญในการ
แปล ย่ิงการแปลอุปลักษณและภาษาภาพพจนอ่ืนๆ ดวยแลว ความหมายระดับวาทกรรมยอมเปนสิ่ง
สําคัญที่ผูแปลตองคํานึงถึงเปนอยางย่ิง เนื่องจากการเปรียบเทียบในภาษาภาพพจนยอมไมไดมี
ความหมายตรงตัว และความหมายที่แทจริงที่ผูเขียนหมายถึงมักไมใชความหมายแรกที่พบใน
พจนานุกรม ยกตัวอยางจากเรื่อง Baby’s Way ดังนี้ “Though with the smile of his dear face he 
draws mother’s yearning heart to him” อุปลักษณเชิงมโนทัศนในที่นี้ คือ EMOTION AS NATURAL 
FORCE โดยใชรูปคําวา draw ในการเปรียบ กรอบมโนทัศนของอารมณความรูสึกถวิลหาอาทรของผู
เปนแม คือ Target domain โดยนํากรอบมโนทัศนของแรงดึงดูด หรือพลังตามธรรมชาติ ซึ่งมีผลตอ
ความรูสึกนึกคิดและจิตใจของมนุษยมาเปน Source domain หากเปดพจนานุกรมความหมายแรกของ
คําวา draw ที่พบใน Macmillan English Dictionary จะเปนดังนี้ “to create a picture by making lines 
with a pen or pencil” สวนความหมายที่เหมาะสมกับบริบทขางตนนั้นใกลเคียงกับความหมายที่ 7 ซึ่งก็
คือ “to get a particular reaction from people” ดังนั้นจึงพิสูจนไดวา สิ่งสําคัญที่ถูกถายทอดขามภาษา
ไมไดอยูที่รูปภาษา แตอยูที่ความหมายซึ่งตองพิจารณาจากบริบทการใชภาษานั่นเอง 
 
3.2 สมมูลภาพ (Equivalence) 

แนวคิดเรื่องสมมูลภาพเปนกรอบความคิดหลักในทฤษฎีการแปล จัดเปนเงื่อนไขสําคัญใน
การศึกษาพิจารณางานแปล นักทฤษฎีที่ศึกษาทฤษฎีสมมูลภาพจํานวนมากมักใหคํานิยามสมมูลภาพวา
เปนความสัมพันธระหวางตัวบทตนฉบับและตัวบทเปาหมายที่มุงพิจารณาวาตัวบทเปาหมายสามารถ
จัดเปนงานแปลไดหรือไมในเบ้ืองตน  

 
Nord (1991) ใหคํานิยามความหมายของ “equivalence” ดังนี้ “the greatest possible 

correspondence between source text and target text” Nord ใหความเห็นวา แนวคิดเรื่องสมมูลภาพ
เปนแนวคิดหนึ่งที่จัดวากํากวมในศาสตรการแปล ดังนั้นจึงถูกตีความแตกตางกันไปตางๆ นานา 
ขอกําหนดของสมมูลภาพมีหลายประการดวยกัน หากพิจารณาในแงวัจนปฏิบัติ ตนฉบับและบทแปล
ควรมีหนาที่เหมือนกันและมีผูรับสารกลุมเดียวกัน ขณะที่การพิจารณาในแงความหมาย คุณคา และ 



25 

 

ผลตอบสนองนั้น ผูแปลควรวิเคราะหไปถึงปจจัยภายในตัวบททั้งดานรูปแบบและเนื้อหา และปจจัย
ภายนอกตัวบท เชน สถานการณการสื่อสาร วัฒนธรรม เพ่ือที่ผูแปลจะผลิตงานแปลใหผูอานภาษา
ปลายทางเกิดผลตอบสนองเชนเดียวกับผูอานตนฉบับ จึงจะเรียกวาเกิดสมมูลภาพ  

ทฤษฎีของ Nord นั้นสอดคลองกับทฤษฎีของ Nida (1964) ที่แบงสมมูลภาพออกเปนสอง
ประเภท คือ formal equivalence และ dynamic equivalence  Nida อธิบาย formal equivalence ดังนี้ 
“ 'focuses attention on the message itself, in both form and content', unlike dynamic 
equivalence which is based upon 'the principle of equivalent effect' ” สรุปไดวา formal 
equivalence  จะใหความสําคัญกับตัวสารทั้งในดานรูปแบบและเนื้อหา ตนฉบับและบทแปลจะมีความ
สอดคลองกันมากที่สุดในเรื่องรูปแบบและเนื้อหา ขณะที ่dynamic equivalence จะคํานึงหลักสมมูลภาพ
ในดานผลตอบสนองที่เกิดกับผูอานตนฉบับและผูอานบทแปล 

Newmark (1995) ไดเสนอทฤษฎีการแปลแบบสื่อความ communicative translation ซึ่งมี
หลักการที่สอดคลองกับแนวคิดเรื่อง dynamic equivalence ของ Nida คือเปนแนวทางการแปลแบบมุง
สรางผลตอบสนองตอผูอานภาษาปลายทางเกิดผลตอบสนองเชนเดียวกันกับผูอานในภาษาตนทาง 
Newmark อธิบายแนวทางการแปลแบบสื่อความวา เปนการแปลที่เก็บเนื้อความครบ มีการเปลี่ยนการ
เรียบเรียงเนื้อหา เก็บความหมายในบริบท ถายทอดลีลาและความงามของภาษาตนฉบับ อานไดรื่นหู 
ไมมีขอสะดุดวาเปนบทแปล เปนการแปลที่ใหความหมายตรงกันตามบริบทในภาษาตนฉบับ เนื้อหาและ
ภาษาตองตรงกันเปนที่ยอมรับ และเปนที่เขาใจแกผูอานในภาษาฉบับแปลโดยทั่วไป Newmark กลาว
วาจุดมุงหมายที่สําคัญที่สุดของการแปลก็คือการบรรลุผลทางสมมูลภาพ สมมูลภาพจะไมเกิดข้ึนในกรณี
ดังตอไปนี้ ก) หากวัตถุประสงคของตัวบทตนฉบับคือการสรางอารมณสะเทือนใจ แตตัวบทแปลตองการ
เพียงใหขอมูล หรือตรงกันขาม ข) หากภาษาตนทางและภาษาปลายทางมีวัฒนธรรมที่แตกตางกันมาก 
อยางไรก็ดี ย่ิงตัวบทมีความโดดเดนในดานวัฒนธรรมของชาติตนมากเทาไร สมมูลภาพยอมมีโอกาส
เกิดข้ึนไดนอยเทานั้น หากผูอานในภาษาปลายทางไมมีจินตนาการมากพอ  
 

Harvey and Higgins (1992) กลาวถึงคําวา equivalence โดยมีใจความสรุปไดวา สมมูลภาพ
นั้นไมไดหมายถึงความเหมือนกันทุกประการ ซึ่งความเหมือนกันทุกประการดังกลาวเปนสิ่งที่เปนไป
ไมไดในงานแปล เนื่องจากโดยธรรมชาติแลว ภาษาสองภาษายอมมีความแตกตางทั้งดานภูมิหลัง 
ความรูรอบตัว วัฒนธรรม และสมมูลภาพที่เกิดข้ึนในการแปลเปนสมมูลภาพเชิงอัตวิสัย ไมใชวัตถุวิสัย 
เพราะทั้งนี้การตีความหมายยอมแตกตางกันไปตามปจเจกและโดยเฉพาะอยางย่ิงตามความเขาใจของผู
แปลซึ่งจะมีหนาที่ถายทอดความหมายแกผูอานภาษาปลายทางตามความเขาใจของตน 
 

นักทฤษฎีหลายทานไดเสนอแนะการแบงประเภทของสมมูลภาพไวหลากหลาย ดังเชน 
Basil Hatim (2001) อางถึง Koller (1979) ในการแบงระดับการเกิดสมมูลภาพไดดังตอไปนี้  
1.  Formal equivalence มีความเทาเทียมกันดานรูปภาษา เกิดเมื่อคําในภาษาตนทางและภาษา

ปลายทางมีลักษณะการสะกดคําหรือระบบเสียงคลายคลึงกัน 
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2.  Denotative equivalence หรือ Referential equivalence มีความเทาเทียมดานความหมายของ
คําที่อางถึงสิ่งตางๆ ในโลกที่มีอยูจริง เกิดเมื่อคําในภาษาตนทางและภาษาปลายทางอางถึงสิ่ง
เดียวกันที่มีอยูจริง 

3.  Connotative equivalence มีความเทาเทียมกันดานความหมายในใจของผูพูดในตัวบท เกิดเมื่อ
คําในภาษาตนทางและภาษาปลายทางกระตุนการเชื่อมโยงทางความคิดที่เหมือนกันหรือ
คลายกันของผูสงสารในทั้งสองภาษา 

4.  Text-normative equivalence มีความเทาเทียมกันดานบริบทเกิดเมื่อคําในภาษาตนทางและ
ภาษาปลายทางถูกใชในบริบทเดียวกันหรือคลายกันในแตละภาษา 

5.  Pragmatic or dynamic equivalence มีความเทาเทียมกันดานผลตอบสนองของตัวบทตอผูอาน 
เกิดเมื่อคําในภาษาตนทางและภาษาปลายทางทําใหผูอานของแตละภาษามีผลตอบสนองอยาง
เดียวกัน (ตรงกับแนวคิดเรื่อง dynamic equivalence ของ Nida) 

 
นอกจากนี้ Basil Hatim ยังอางถึง Kade (1968) ในเรื่องทฤษฎีรูปแบบคลายคณิตศาสตรของ

สมมูลภาพ โดยแบงรูปแบบสมมูลภาพเปน 4 รูปแบบดังตอไปนี้ 
1.  One-to-one equivalence เมื่อสํานวนเดียวในภาษาตนทางสามารถถายทอดเปนภาษา

ปลายทางไดเพียงสํานวนเดียว 
2.  One-to-many equivalence เมื่อสํานวนเดียวในภาษาตนทางสามารถถายทอดเปนภาษา

ปลายทางไดหลายสํานวนดวยกัน 
3.  One-to-part-of-one equivalence เมื่อสํานวนเดียวในภาษาตนทางสามารถถายทอดเปนภาษา

ปลายทางไดโดยรักษาเพียงความหมายบางสวนไว 
4.  Nil equivalence เมื่อภาษาปลายทางไมมีสํานวนที่ใชแทนภาษาตนทางไดเลย  

ทฤษฎีรูปแบบดังกลาวของ Kade เปนประโยชนอยางย่ิงในการแปลคําศัพทเฉพาะทางหรือศัพท
เทคนิก แตถูกวิพากษวิจารณอยางกวางขวางในประเด็นที่วาทฤษฎีนี้เครงเรื่องระดับคําและการให
ความสําคัญกับระบบมากเกินไป 

 
Baker (1992) ไดเสนอแนวคิดเก่ียวกับสมมูลภาพที่มีรายละเอียดมากข้ึน ดังนี ้

1.  สมมูลภาพระดับคําหรือสูงกวาระดับคําในการแปล (equivalence that can appear at word  
level or above word level) หนวยคําเปนองคประกอบแรกที่ผูแปลจะตองใหความสนใจ ในคํา
คําหนึ่งอาจมีความหมายที่ติดมากับรูปคําไดหลายความหมาย ผูแปลจึงควรพิจารณาปจจัย
ตางๆ ควบคูไปดวย  

2.  สมมูลภาพระดับไวยากรณ (grammatical equivalence) ไวยากรณในแตละภาษามีความ
แตกตางกันทําใหเกิดปญหาในการแปลข้ึน การเปลี่ยนแปลงทางโครงสรางไวยากรณแมเพียง
เล็กนอยก็อาจมีผลทําใหเกิดการแปลความหมายเปลี่ยนแปลงไปได การเปลี่ยนแปลงนี้รวมถึง
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การที่ผูแปล แปลเกิน แปลขาด เนื่องจากภาษาปลายทางไมมีโครงสรางไวยากรณแบบเดียวกับ
ภาษาตนทาง ปญหาไวยากรณเหลานี้ไดแก เรื่อง พจน กาล การก วาจก บุรุษ และเพศ เปนตน 

3.  สมมูลภาพระดับความ (textual equivalence) เกิดข้ึนเมื่อพิจารณาภาษาตนทางและภาษา
ปลายทางในแงของขอมูลและความตอเนื่องสอดคลอง เนื้อความมีความสําคัญอยางมากเพราะ
เปนเครื่องมือชวยใหผูแปลสามารถทําความเขาตัวบทตนฉบับไดอยางลึกซึ้งและสามารถ
ถายทอดไปยังผูอานอีกตอหนึ่ง ผูแปลจะตองเปนคนตัดสินใจวาจะยังคงรักษาความตอเนื่อง 
สอดคลองของขอความของตนฉบับไวหรือไม โดยมีปจจัยสามประการหลักดังนี้ คือ ผูอาน
เปาหมาย วัตถุประสงคในการแปล และประเภทของตัวบท 

4.  สมมูลภาพระดับวัจนปฏิบัติ (pragmatic equivalence) เมื่อตองแปลขอความที่มีนัยยะ ผูแปล
ตองตีความหมายที่ตัวบทตองการสื่อออกมาใหไดและสรางตัวบทใหมข้ึนในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง
ตามเจตนาเดิมของผูประพันธ ใหผูอานภาษาปลายทางเกิดความเขาใจมากที่สุด 

 
กลาวโดยสรุปแลว สมมูลภาพ คือการแสดงความสัมพันธระหวางตัวบทตนฉบับกับงานแปลหรือ

สวนของงานแปล การแปลเพ่ือใหเกิดสมมูลภาพหมายถึงการนําเสนอขอมูลอยางเดียวกันกับตนฉบับ
หรืออาจรวมไปถึงการทําใหเกิดผลอยางเดียวกัน ในงานแปลใดๆ ก็ตาม ผูแปลไมอาจสรางสมมูลภาพได
ทุกประการ ไมวาจะเปนการคงรักษาความหมาย หนาที่ โครงสรางไวยากรณ เพราะงานแปลมีหนาที่ใน
การสื่อสารความหมายจากภาษาตนฉบับไปยังผูอานในอีกภาษาหนึ่งซึ่งมีรูปภาษาและวัฒนธรรมที่
แตกตางจากผูอานในภาษาตนฉบับ ดังนั้นการแปลเกิน แปลขาด การขยายความ การลดทอน ละเวน
ขอความ หรือการปรับบทแปล จึงเปนสิ่งที่เกิดข้ึนไดในงานแปล จะสังเกตไดวา ย่ิงบทแปลและตนฉบับมี
สมมูลภาพในระดับสูงมากเพียงใด ก็จะย่ิงมีความแตกตางในดานรูปภาษามากข้ึนเทานั้น จึงสรุปไดวา 
สมมูลภาพนั้นมีความสัมพันธกับความหมาย และความหมายนั้นมีความสําคัญกวารูปภาษา การรักษา
ความหมายในงานแปลจึงเปนสิ่งจําเปนอยางย่ิง แมในบางครั้งอาจมีการปรับเปลี่ยนรูปแบบภาษาไปบาง 
ก็เพ่ือใหบรรลุวัตถุประสงคสูงสุด และเพ่ือสื่อสารใหเปนที่เขาใจแกผูอานในภาษาปลายทางมากที่สุด 

   
3.3 ทฤษฎี Scenes-and-Frames Semantics 
 วรรณา แสงอรามเรือง (2545) กลาวถึงเรื่อง Scenes-and-Frames Semantics ไวใน ทฤษฎี
และหลักการแปล โดยมีใจความสําคัญสรุปได ดังนี้ 
 การนําทฤษฎี Scenes-and-Frames Semantics ซึ่งเปนอรรถศาสตรสายหนึ่งมาใชใน
กระบวนการผลิตงานแปล เปนการเนนความสําคัญของการสรางสรรคในการสรางรูปแบบใหมในภาษา
ปลายทาง Vannerem และ Snell-Hornby ไดนํา Scenes-and-Frames Semantics ของ Filmore 
(1977) มาใชในการแปล Filmore อธิบายคําศัพทหลัก คือคําวา Prototype หรือตนแบบ ในทฤษฎี 
Prototype Semantics ของเขา วา ความรูตนแบบของแตละคนสรางมาจากประสบการณของคนๆ นั้น 
โดยครั้งแรกเริ่มเรียนรูความหมายจากภาพรวมของสถานการณในขณะนั้น และจากสถานการณนั้นเอง
จะถูกสรางเปนนามธรรมเพ่ือที่จะนําไปใชในสถานการณใหม โดยจะพิจารณาดูวาตนสามารถนําคําศัพท
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ที่ใชเรียกสถานการณที่เคยประสบมา มาใชเรียกสถานการณใหมไดหรือไม ประสบการณที่เคยไดประสบ
มานี้ เรียกวา Scene สวนคํา หรือรูปแบบทางภาษาที่ใชเรียกสถานการณ คือ Frame  
 Scene และ Frame จะกระตุนพวกเดียวกันหรือกระตุนอีกฝายใหเกิดการทํางานดังนี้ frame-
scene, scene-frame, scene-scene, frame-frame สรุปความไดวา รูปแบบทางภาษาที่ปรากฎในตัวบท
จะทําหนาที่กระตุนใหเกิด  จินตภาพ และจินตภาพนี้ก็จะไปกระตุนรูปแบบภาษาอ่ืนๆ หรือไมก็จินตภาพ
อ่ืนๆ มีผลตอเนื่องกันไป เมื่อผูอานอานตัวบท ก็จะเกิดจินตภาพตามที่คําๆ นั้นสื่อความหมาย และสมอง
ก็จะประมวลผลรวมกับภาพเหตุการณหรือเชื่อมโยงกับเหตุจูงใจและความสัมพันธของเรื่องตางๆ โดย
อาศัยพ้ืนฐานจากประสบการณของตน หลักการนี้อธิบายไดวา เพราะเหตุใดคนเราจึงตีความสถานการณ
หรือเรื่องตางๆ แตกตางกันไปไดหลายรูปแบบ 
 แนวคิดของ Filmore นี้สามารถนํามาใชในการแปลโดยเฉพาะในดานความสรางสรรคของผูแปล 
อธิบายไดดังนี้ ในการอานตัวบท ผูอานตองอาศัย frames หรือรูปแบบทางภาษา เพ่ือที่จะเขาใจตัวบท 
ซึ่งตัวบทนั้นสรางจากพ้ืนฐานความรูหรือประสบการณของผูประพันธ รูปภาษา (frames) ที่ผูอานอาน
นั้นจะทําใหเกิดจินตภาพ (scene) ข้ึนในสมอง จินตภาพที่ถูกกระตุนจากตัวบทนี้จะสรางข้ึนอาศัยภาพ
ตนแบบหรือประสบการณตางๆ ที่มีอยูในตัวผูอาน ดังนั้นการที่ผูอานจะเกิด scenes ข้ึนตรงกับที่
ผูประพันธตั้งใจไวหรือไมนั้น นอกเหนือจากพ้ืนความรูตนแบบและประสบการณแลว ความสามารถใน
การใช frame ของผูประพันธก็มีผลอยางมากวาจะกระตุนใหเกิด scenes ไดมากนอยหรือตรงเจตนา
เพียงใด Scenes ที่ถูกกระตุนดวย frames นั้นจะสัมพันธเก่ียวเนื่องอยางมากกับพ้ืนฐานทางสังคมและ
วัฒนธรรมของผูใชภาษา ผูแปลจึงควรเลือกสรร frames ในภาษาปลายทางที่เหมาะสม โดยคํานึงวาตน
ตองการใหเกิด scenes ใดในจินตภาพของผูอานเมื่ออานงานแปล การเลือก frames ที่เหมาะสมเชน 
เลือกสํานวนที่ชัดเจน รูจักใชวัจนลีลาในรูปแบบตางๆ การแปลจึงไมใชการถอดรหัสเดิมแลวใสรหัสใหม 
แตเปนการสรางจินตภาพ scenes ที่เกิดจาก frames เปนกระบวนการเขาใจและถายความใหถูกตอง  
 ทฤษฎี Scenes-and-Frames Semantics ดังกลาว มีความสอดคลองกับแนวทางการแปลภาษา
ภาพพจนใน The Crescent Moon เปนอยางย่ิง เนื่องจากภาษาภาพพจนเปนกลวิธีการใชภาษาเพ่ือให
เกิดภาพในใจของผูอาน ดังนั้น รูปแบบหรือวิธีการใชภาษาก็คือ frames ที่จะกระตุนใหเกิดจินตภาพ 
scene ดังนั้นแนวทางการแปลภาษาภาพพจนที่จะนํามาศึกษาจึงเปนผลมาจากการใชทฤษฎี Scene-
and-frames ดังกลาว การถายทอดบทแปลทั้งสองฉบับเกิดจากการถูกกระตุนดวย frame จากตนฉบับ
ภาษาอังกฤษ และเกิด scene ซึ่งอาจเหมือนหรือแตกตางกันในจินตภาพของผูแปลทั้งสอง ซึ่งข้ึนอยูกับ
ความรูตนแบบและประสบการณ จากนั้นผูแปลทั้งสองจึงสราง frame ข้ึนมาใหมจาก scene ที่ตนมีอยู 
และ frame นี้ก็จะกระตุนใหเกิด scene ในจินตภาพของผูอานฉบับแปลตอเนื่องไป 
 
3.4 การแปลภาษาภาพพจน 

Reiss ไดกลาวถึงแนวทางการแปลโดยอางทฤษฎีของบือเลอรที่วา หนาที่ของภาษามีสาม
ประการคือ เพ่ือบรรยาย เพ่ือแสดงออก และเพ่ือจูงใจ แตอยางไรก็ดี หนาที่ทั้งสามนี้ไมไดแสดงออก
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อยางเทาเทียมกันทุกครั้ง ในตัวบทหนึ่งๆ อาจมีหนาที่บางประการที่โดดเดนกวาหนาที่อ่ืนๆ และอาจ
เปนไปไดวาตัวบทมีหลายหนาที่ซอนกันอยู เพียงแตหนาที่ที่โดดเดนที่สุดจะเปนตัวกําหนดประเภทของ
ตัวบทดังกลาว Reiss แบงประเภทตัวบทออกเปนสามประเภท ดังตาราง 

ตารางแสดงประเภทและหนาที่ของตัวบท  (Reiss, 2000a : 26) 

language function Representation expression persuasion 

language 
dimension 

Logic esthetics dialogue 

text type Content-focused 
(informative) 

Form-focused 
(expressive) 

Appeal-focused 
(operative) 

 

Reiss กลาวถึงตัวบทประเภทเนนรูปแบบ (Form-focused text) วา โดยทั่วไปแลว รูปแบบ คือ
วิธีการที่ผูประพันธใชถายทอดเนื้อหา ซึ่งแยกออกจากตัวเนื้อหาที่ถูกถายทอดอยางชัดเจน ตัวบท
ประเภทเนนรูปแบบจึงมุงใหความสําคัญกับสุนทรียภาพและความสรางสรรคเชิงศิลปะ ผูประพันธใช
องคประกอบตางๆ ดานรูปแบบเพ่ือผลจําเพาะทางสุนทรียะ ไมวาจะโดยตั้งใจหรือไมก็ตาม องคประกอบ
เหลานี้ไมเพียงแตมีอิทธิพลตอตัวเนื้อหาที่เปนสาระสําคัญ แตยังมุงสรางสุนทรียภาพในการแสดงออก
ดวย ดังนั้นการถายทอดสูภาษาเปาหมายจะตองถายทอดดวยรูปแบบที่เทียบเทียมกันเพ่ือสราง
ความรูสึกตอบสนองที่สมมูลกันอยางแทจริง  

แมแตเสียงเพียงเสียงเดียวก็อาจเปนองคประกอบดานรูปแบบที่สําคัญ หรือแมแตลักษณะทาง
วากยสัมพันธก็อาจใชในการสรางศิลปะดานรูปแบบไดเชนกัน จังหวะ วัจนลีลา รูปแบบทางวัจนลีลา และ
สัมผัส (von Wiamowitz-Moellendorff, 1963, pp. 148, 154 อางถึงใน Reiss, 2000a : 32) การ
เปรียบเทียบ อุปมาอุปไมย สุภาษิต หรือ  อุปลักษณ (Nida, 1964, p. 94 อางถึงใน Reiss, 2000a : 33) 
ลวนแตเปนสิ่งที่ตองรักษาไวในงานแปล ทวงทํานองและสุนทรียภาพก็เปนสิ่งที่ตองคํานึงถึง (E. Horst 
von Tscharner, 1963:274; R. Kloepfer 1967:99 อางถึงใน Reiss, 2000a : 33) องคประกอบดานลีลา
เสียงก็เปนสิ่งสําคัญไมเพียงแตในงานประเภทรอยกรองเทานั้น แตรวมถึงรอยแกวดวย (Blixen, 1954, 
pp.45-51 อางถึงใน Reiss, 2000a : 33) 

เกณฑในการประเมินคุณภาพงานแปลตัวบทประเภทเนนรูปแบบพิจารณาจากการรักษาผลทาง
สุนทรียภาพที่สมมูลกันในภาษาเปาหมาย ซึ่งอาจทําไดโดยการสรางรูปแบบใหมในภาษาเปาหมาย ใน
ตัวบทประเภทเนนรูปแบบนี้  ผูแปลจะไมลอกเลียนรูปแบบจากตนฉบับโดยตรง เพราะเปนสิ่งที่ไมอาจ
ทําไดเนื่องจากความแตกตางทางโครงสรางไวยากรณและเสียงในภาษาสองภาษา ผูแปลจึงควรเขาถึง



30 

 

และเขาใจรูปแบบของตัวบทตนฉบับใหลึกซึ้งเพ่ือที่จะสามารถสรางสรรครูปแบบใหมในภาษาเปาหมาย
โดยใหมีสมมูลภาพทางดานอารมณความรูสึก ดวยเหตุผลดังกลาว การแปลตัวบทประเภทเนนรูปแบบ
จึงมุงใหความสําคัญกับภาษาตนทางเปนสําคัญ ซึ่งแตกตางจากตัวบทประเภทเนนเนื้อหาที่มุงให
ความสําคัญกับภาษาเปาหมายเปนหลัก  

ในการแปลตัวบทประเภทเนนเนื้อหา ผูแปลอาจแปลสํานวน สุภาษิต และอุปลักษณโดยใช
โครงสรางที่คลายคลึงกันหรือความเปรียบในภาษาเปาหมายได เนื่องจากตองการใหเกิดความสอดคลอง
ในดานการนําไปใชงานในภาษาเปาหมาย แตในการแปลตัวบทประเภทเนนรูปแบบ ผูแปลควรแปล
สํานวนตรงตัว ใชอุปลักษณในลักษณะเดียวกับที่ผูประพันธใช อาจจะเบ่ียงเบนจากภาษาตนทางไปใช
สํานวนภาษาที่คุนเคยในภาษาเปาหมายไดก็ตอเมื่อการแปลตรงตัวจากภาษาตนทางนั้นฝนหลักการใช
มากเกินไปและไมอาจเปนที่เขาใจไดในภาษาเปาหมาย   

ตัวบทประเภทนี้ไดแก วรรณกรรมรอยแกว (เชน ความเรียง ชีวประวัติ ผลงานวรรณคดี) เรื่อง
แตงรอยแกว (เชน เกร็ดประวัติ เรื่องสั้น นวนิยาย เรื่องประโลมโลก) และกวีนิพนธทุกรูปแบบ (Reiss, 
2000a : 35) ดังนั้น ผูวิจัยจึงสรุปวา ตนฉบับ The Crescent Moon ที่นํามาศึกษาวิจัยในงานวิจัยชิ้นนี้จัด
อยูในประเภทตัวบทประเภทเนนรูปแบบ เนื่องจากมีลักษณะเปนกวีนิพนธรอยแกว ดังนั้นเกณฑที่ผูวิจัย
จะนํามาใชในการประเมินเบ้ืองตนคือการรักษาผลทางสุนทรียภาพที่สมมูลกันกับตนฉบับเปนสําคัญ 

 
กลวิธีการใชภาษาตางๆ รวมทั้งการใชภาพพจนเพ่ือสรางความไพเราะและตราตรึงใจใน       

กวีนิพนธนั้นเรียกไดวาเปนปจจัยสําคัญที่สรางอารมณความรูสึกและจินตภาพใหแกผูอาน ลักษณะ
ดังกลาวทําใหการแปลการใชกลวิธีทางภาษาเหลานี้เปนเรื่องยาก เพราะภาพที่เกิดในจินตนาการ หรือ
อารมณความรูสึกรวมที่ผูอานพึงมีจากการอานยอมมีความสัมพันธกับมโนทัศน ลักษณะทางความคิด 
หรือวัฒนธรรมที่มีรวมกันในภาษาใดภาษาหนึ่งเทานั้น ความเขาใจและความรูสึกรวมดังกลาวจึงจะ
เกิดข้ึนตรงกัน หากมีการแปลภาษาภาพพจนและกลวิธีในการใชภาษาตางๆ ออกเปนอีกภาษาหนึ่ง 
ยอมมีความเปนไปไดสูงที่ผูอานในภาษาปลายทางอาจไมเกิดจินตภาพหรือความรูสึกเชนเดียวกับผูอาน
ในภาษาตนฉบับ ปญหาสําคัญประการหนึ่ง คือผูแปลจะแปลการใชภาษาภาพพจนหรือกลวิธีในการใช
ภาษาเหลานี้ใหเกิดสมมูลภาพไดอยางไร 

 
Newmark (1993) ใหความเห็นวา ในการแปลกวีนิพนธนั้น ผูแปลควรรักษารูปภาษาภาพพจน

ไวเชนเดียวกับตนฉบับ Newark ไดแสดงความคิดเห็นแยงนักทฤษฎีชาวโซเวียต Aleksandr Svejcer ที่
มีความเห็นวาบทกวีซอนเนตของ Shakespeare ที่ใชอุปมาเปรียบเทียบหญิงสาวกับฤดูรอน วา “Shall I 
compare thee to a summer’s day?”  นั้นเมื่อถายทอดเปนภาษาอาราบิคควรใช a spring day แทน 
summer’s day เนื่องจากความเขาใจและแนวคิดของฤดูรอนของคนทั้งสองวัฒนธรรมนั้นตางกันมาก 
Newmark กลาววาแมลักษณะการเปรียบดังกลาวจะไมเปนสากล แตก็ควรรักษารูป summer’s day ไว
เพราะเปนสิ่งทื่ Shakespeare เขียนและเปนแกนเรื่องหลักของบทกวีบทนั้น และเมื่อพิจารณาจากบริบท 
ผูอานยอมเกิดความเขาใจชัดแจงวาฤดูรอนของอังกฤษเปนฤดูที่งดงาม ดังนั้นหากผูอานชาวอาราบิคหา
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ขอมูลเพ่ิมเติมและอานซ้ําจนเกิดความเขาใจอยางดีก็จะสามารถเกิดความซาบซึ้งกับบทกวีได
เชนเดียวกันกับผูอานชาวอังกฤษ และสิ่งนั้นก็คือ dynamic equivalence ดังที่ Nida กลาวไว 

 
Newmark (1988) ไดเสนอแนวทางการแปลภาพพจนอุปลักษณไว 7 แนวทาง ดังนี้ 

1. แปลโดยถายทอดภาพพจนอุปลักษณเดียวกับภาษาตนทางไปยังภาษาปลายทาง วิธีดังกลาว 
Newmark กลาววาใชไดกับอุปลักษณบางประเภทเทานั้น การแปลอุปลักษณที่ซับซอนและ
สํานวนมักจะไมใชวิธีนี้เนื่องจากมีปจจัยทางดานวัฒนธรรมเขามาเก่ียวของ 

2. แปลภาพพจนโดยใชภาพพจนของภาษาปลายทางที่มีความหมายเหมือนกันแทนที่ภาพพจน 
อุปลักษณในภาษาตนทาง  

3. แปลอุปลักษณในตนฉบับใหเปนอุปมา 
4. แปลอุปลักษณหรืออุปมาใหเปนอุปมาพรอมทั้งอธิบายความเพ่ิมเติม  
5. แปลโดยไมเก็บภาพพจนอุปลักษณไว แตแปลแบบตีความหรืออธิบายแตความหมายของ

ภาพพจนในภาษาปลายทาง วิธีดังกลาวนั้นข้ึนอยูกับประเภทของตัวบทดวย 
6. ไมแปลภาพพจนอุปลักษณในภาษาปลายทาง ข้ึนอยูกับดุลยพินิจของผูแปลวาภาพพจนนั้นๆ มี

ความสําคัญตอตัวบทมากนอยเพียงใด และตัวบทเปนตัวบทประเภทใด จําเปนหรือไมที่จะตอง
รักษาภาพพจนนั้นไว 

7. แปลโดยใชรูปภาพพจนอุปลักษณเดิม แตอธิบายความเพ่ิมเติม 
 

Larson กลาววา “The figurative sense of a word almost invariably will need to be 
translated with a word or phrase which is not the literal translation of the word in the source 
language” สรุปใจความไดวา ภาษาภาพพจนไมสามารถแปลออกมาไดตรงตัวโดยไมตีความ Larson มี
ความเห็นวา ควรแปลภาษาภาพพจนในภาษาปลายทางโดยรักษาภาพพจนของภาษาตนทางไว หากใน
ภาษาปลายทางไมมีภาพพจนเชนเดียวกับภาษาตนทาง ก็ใหแปลเปนภาพพจนของภาษาปลายทางที่มี
ความหมายเหมือนกัน ผูแปลอาจอธิบายความเพ่ิมเติม แตควรเก็บรักษารูปภาพพจนนั้นไว 

Larson (1984) กลาวถึงอุปลักษณวา บางครั้งการเก็บภาพพจนอุปลักษณไวในภาษาปลายทาง
เปนสิ่งที่สามารถทําได ดังตัวอยางที่วา The road is a snake. คําวา snake ในที่นี้หมายถึง คด โคง งอ 
หาก snake ใหภาพเชนเดียวกันในภาษาปลายทาง การแปลอุปลักษณดังกลาวตรงตัวยอมไมเกิดปญหา
ใดๆ ในการแปล ในบางภาษาการแปลอุปลักษณเปนอุปมาจะใหภาพที่ชัดเจนกวามาก เชนแปลวา The 
road is like a snake. หรือแปลโดยใหรายละเอียด อธิบายความเพ่ิมเติมวา The road is as crooked 
as a snake ก็จะเปนที่เขาใจอยางชัดเจนในภาษาปลายทาง  

บางครั้งผูแปลอาจตองการแทนที่อุปลักษณของภาษาตนทางดวยอุปลักษณที่ตางออกไปแตมี
ความหมายเดียวกันในภาษาปลายทาง เชน There was a storm in parliament ภาษาปลายทางอาจ
เปลี่ยนจาก storm เปน fire (the parliament was on fire last night) ความหมายของการโตแยงอยาง
ดุเดือดจากคําวา storm หรือ fire ก็จะยังคงอยู และเปนที่เขาใจของผูอานในภาษาปลายทางไดอยางดี  
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บางครั้งผูแปลอาจตองการรักษารูปอุปลักษณของภาษาตนทางไวแตจําเปนจะตองอธิบาย
ความหมายเพ่ิมเติมเขาไปดวย เชน The tongue is a fire อาจแปลไดวา The tongue is a fire. A fire 
destroys things and what we say can ruin people. สวนอุปมานั้นเปนที่เขาใจไดงายกวาอุปลักษณ 
ดังนั้นการตีความอุปมาผิดพลาดจึงเปนสิ่งที่มักจะไมเกิดข้ึน 

ในบางครั้งผูแปลอาจจําตองละภาพพจนอุปลักษณและแปลความหมายออกมาตรงๆ เชน there 
was a storm in the national parliament last night. อาจแปลออกมาตรงตัวไดวา there was a lot of 
argument and debate in the national parliament last night. 

 
กลาวโดยสรุปแลว Larson (1984) ไดเสนอแนวทางการแปลอุปลักษณไว 5 แนวทาง ดังตอไปนี้ 

โดยยกตัวอยางการแปลอุปลักษณ “No man is an island” ดังนี้ 
1. แปลโดยรักษารูปของอุปลักษณนั้นไว หากอุปลักษณฟงดูเปนธรรมชาติในภาษาปลายทางและ

ผูอานภาษาปลายทางเขาใจอุปลักษณนั้น (No man is an island) 
2. แปลอุปลักษณเปนอุปมา โดยการเติมคําเปรียบเทียบ เหมือน หรือ ราวกับ (No man is like an 

island) 
3. แปลโดยเปลี่ยนไปใชรูปอุปลักษณของภาษาปลายทางที่มีความหมายเดียวกับอุปลักษณของ

ตนฉบับ   (No man is a mountain peak) 
4. แปลโดยรักษารูปของอุปลักษณนั้นไว และอธิบายความหมายเพ่ิมเติมเพ่ือขยายความ (No man 

is an island. An island is by itself, but no person is isolated from others.) 
5. แปลโดยไมรักษารูปของอุปลักษณไว (No man is isolated from all other people) 
 
 โดยสรุป การแปลภาษาภาพพจนตางๆ ไมวาจะเปนอุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน และ
ภาพพจนอ่ืนๆ นั้นมีผูเสนอแนวทางการแปลไวแตกตางกัน แนวทางการแปลมีความหลากหลายและ
แตกตางไปในรายละเอียด ทั้งนี้ข้ึนอยูกับวาแนวทางใดจะสามารถรักษาสมมูลภาพ (equivalence) ของ
งานแปลไวไดมากที่สุด ผูแปลยอมพยายามถายทอดตัวสารจากตนฉบับใหคงทั้งเนื้อหาความหมายและ
ความงดงามไว ในบางครั้งดวยความแตกตางทางภาษาและวัฒนธรรมระหวางภาษาตนทางและภาษา
ปลายทางอาจทําใหเกิดการสูญเสียอรรถรสหรือความหมายบางประการไปในข้ันตอนการแปล ดังนั้นสิ่ง
ที่นาสนใจในงานวิจัยชิ้นนี้ คือสํานวนแปลทั้งสองมีวิธีการจัดการแปลภาษาภาพพจนอุปลักษณดวย
แนวทางที่แตกตางกันไปอยางไร และแนวทางที่ผูแปลทั้งสองทานเลือกใชนี้ จะสามารถรักษาความหมาย 
แนวคิดและอรรถรสของตนฉบับบทกวีรอยแกว The Crescent Moon ไวไดมากนอยเพียงไร ดังจะกลาว
ในบทวิเคราะหตอไป 
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บทที ่4 

บทวิเคราะหการแปลอุปลักษณ 

 ตามที่ผูวิจัยไดกลาวไวในรายละเอียดของบทที่ 2 เก่ียวกับเรื่องความนาสนใจของการใช        
อุปลักษณในบทกวีรอยแกว The Crescent Moon ซึ่งเปนขอบเขตของการศึกษาวิจัยครั้งนี้ ในงานวิจัย
บทที่ 4 นี้ ผูวิจัยจะพิจารณาและวิเคราะหแนวทางการแปลอุปลักษณของสํานวนแปลสองสํานวน สํานวน
แรกคือ “พระจันทรเสี้ยว” แปลโดยวิทุร แสงสิงแกว (ตอไปนี้ในงานวิจัยจะเรียกวา “สํานวนที่หนึ่ง”) และ
สํานวนที่สอง คือ “จันทรเสี้ยว” แปลโดยปรชีา ชอปทุมมา (ตอไปนี้ในงานวิจัยจะเรียกวา “สํานวนที่สอง”) 
ตามสมมติฐานที่ไดตั้งไว 
  
4.1 วิเคราะหการแปลอุปลักษณของสํานวนแปลทั้งสองสํานวน 
 

จากสมมติฐานที่ผูวิจัยตั้งขอสังเกตไว คือสํานวนแปล The Crescent Moon ทั้งสองสํานวน มี
ลีลาการแปลอุปลักษณเชิงมโนทัศน (conceptual metaphor) อุปลักษณจิตภาพ (perceptual metaphor 
หรือ image metaphor) และภาพพจนบุคลาธิษฐาน (personification) ที่แตกตางกันโดยมีแนวทางที่
คอนขางชัดเจนและสม่ําเสมอ สํานวนแปลสํานวนแรกที่แปลโดย วิทุร แสงสิงแกวมีลีลาการแปลแบบ
พรรณนาความ มุงอธิบายอุปลักษณและอธิบายการเชื่อมโยงเปรียบเทียบของอุปลักษณ ในขณะที่
สํานวนแปลสํานวนที่สองมีลีลาการแปลโดยใชภาษาที่กระชับ สั้น และมักใชคําที่กอใหเกิดจินตภาพ แต
ไมนิยมอธิบายอุปลักษณในบทแปล ในที่นี้ผู วิจัยจะศึกษาเฉพาะการแปลอุปลักษณมโนทัศน 
(conceptual metaphor) อุปลักษณจิตภาพ (perceptual metaphor) และบุคลาธิษฐานเทานั้น โดย
เปรียบเทียบสํานวนแปลทั้งสองสํานวน ดังนี้ 

 
4.1.1 วิเคราะหการแปลอุปลักษณมโนทัศน (conceptual metaphor) 
 Murray Knowles และ Rosamund Moon (2006) ไดกลาวถึงการถายทอดอุปลักษณขามภาษา 
และกลาวถึงประเด็นที่นาสนใจของความเปนสากลของอุปลักษณมโนทัศน (Universality of metaphor) 
ไววา หากอุปลักษณมโนทัศนใดมีความเปนสากล คือมีการใชการเปรียบเทียบเหมือนหรือคลายคลึงกัน
ในหลายภาษา ยอมแสดงถึงประสบการณของมนุษย มโนทัศนของมนุษยตอปรากฏการณตางๆ ในชีวิต 
อารมณ และความสัมพันธระหวางเหตุผลที่เปนไปในแนวทางเดียวกัน ตามที่ไดอธิบายไวในบทที่ 2 วา 
อุปลักษณมโนทัศนเปนสิ่งที่เชื่อมโยงมโนทัศน หรือความคิดของมนุษย แตขณะเดียวกัน การถายทอด
ขามภาษานั้นยอมไมอาจเลี่ยงใหความสําคัญกับตัวภาษาไดอยางแนนอน ดังนั้นโดยทั่วไปเมื่อพิจารณา
สํานวนแปลโดยเทียบกับตนฉบับแลว จึงพบวาการแปลอุปลักษณมีทั้งสามารถรักษาสมมูลภาพได
โดยตรง บางก็ไดใกลเคียง บางก็คลายคลึงกัน และบางก็ไมไดรักษารูปภาษาภาพพจนหรืออุปลักษณไว
เลยเนื่องมาจากไมสามารถสื่อสารอุปลักษณใหเปนที่เขาใจในภาษาปลายทาง 
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 เมื่อการใชอุปลักษณเปนการบงชี้ถึงมุมมอง ความเขาใจ และวัฒนธรรมที่แตกตางกันในแตละ
ภาษา จึงข้ึนอยูกับผูแปลวาจะเลือกใชแนวทางการแปลอยางไร จึงจะสามารถถายทอดทั้งจินตภาพ    
มโนทัศน ความหมาย และภาษาไดอยางสมบูรณ ผูวิจัยจะวิเคราะหการแปลอุปลักษณมโนทัศนของ
สํานวนแปลทั้งสองสํานวน โดยแบงตามหมวดหมูของกรอบมโนทัศน ซึ่งตามทฤษฎีของ Lakoff กลาวไว
วา เราใชกรอบมโนทัศนเปนสํานวนอุปลักษณเพ่ือใหเขาใจความหมายอีกกรอบมโนทัศนหนึ่ง กรอบ 
มโนทัศนแรกเราเรียกวา source domain สวนกรอบความคิดอีกกรอบหนึ่งที่เราพยายามทําความเขาใจ
โดยใช source domain อางอิงถึงนั้นเราเรียกวา target domain ดังตัวอยางอุปลักษณ ARGUMENT IS 
WAR  คําวา war คือกรอบมโนทัศนที่เรานํามาใชเปนอุปลักษณ เพ่ือใหเขาใจลักษณะของ argument ได
ชัดเจนย่ิงข้ึน เราจึงเรียกเปน source domain สวน argument  เปนกรอบมโนทัศนที่เราพยายามทํา
ความเขาใจผานกรอบมโนทัศนของ war  เราจึงเรียกวาเปน target domain สวนรูปประโยคที่แสดง
หลักฐานของกรอบมโนทัศนอุปลักษณ เชน He attacked every weak point in my argument. เรา
เรียกวา the metaphorical linguistic expressions ผูวิจัยจะแบงหมวดหมูของกรอบมโนทัศนโดยยึด 
target domain ซึ่งเปนกรอบความคิดอีกกรอบหนึ่งที่เราพยายามทําความเขาใจโดยใช source domain 
อางอิงถึงเปนหลัก โดยแบงเปนหมวดหมู ดังตอไปนี้ 

 
1. หมวดชีวิต 
 ในหมวดนี้จะมี target domain เก่ียวกับชีวิต ความมีชีวิตและไมมีชีวิต หรือความตาย อุปลักษณ
เชิงมโนทัศน (conceptual metaphor) ที่พบในหมวดนี้ไดแก 

- LIFE IS A JOURNEY 
- LIFE IS A PLANT 
- BIRTH IS AN ARRIVAL  
- DEATH IS DEPARTURE, NIGHT, DARKNESS AND COLD 

 

2. หมวดมนุษย หรือรางกายมนุษย 
 ในหมวดนี้จะมี target domain เก่ียวกับมนุษย สวนใดสวนหนึ่งของมนุษย เชน อวัยวะ หรือ
รางกายของมนุษย อุปลักษณเชิงมโนทัศน (conceptual metaphor) ที่พบในหมวดนี้ไดแก 

- PEOPLE ARE PLANTS 
- HEART IS A PLACE OR A CONTAINER 
- HAND IS POSSESSION OR CONTROL 

 
3. หมวดอารมณและความรูสึก 
 ในหมวดนี้จะมี target domain เก่ียวกับสิ่งที่เปนอารมณ ความรูสึกของมนุษย เชน ความรัก 
ความสุข ความดีใจ ฯลฯ อุปลักษณเชิงมโนทัศน (conceptual metaphor) ที่พบในหมวดนี้ไดแก 
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- LOVE IS A BOND 
- LOVE IS A NUTRIENT 
- LOVE IS A FLUID IN A CONTAINER 

 
4. หมวดสภาพการณ และสิ่งที่เปนนามธรรม 
 ในหมวดนี้จะมี target domain เก่ียวกับสภาพการณ หรือสิ่งตางๆ ที่เปนนามธรรม อุปลักษณ
เชิงมโนทัศน (conceptual metaphor) ที่พบในหมวดนี้ไดแก 

- MEANS ARE PATHS 
- MORALITY IS AN OBJECT 
- STATE IS AN ACTION 

 
4.1.1.1 วิเคราะหอุปลักษณมโนทัศนหมวดชีวิต 
 

Conceptual metaphor : LIFE IS A JOURNEY 
 

ตัวอยาง 
ตนฉบับ Heaven's first darling, twin-born with the morning light, you have floated down 

the stream of the world's life, and at last you have stranded on my heart.     
(The Beginning) 

วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้เปรียบชีวิตเปนการเดินทาง ในที่นี้เปรียบเสนทางชีวิตเปน
เสนทางน้ําหรือกระแสธาร มี target domain คือ life ซึ่งเปรียบใหเห็นเปนรูปธรรมโดยอาศัย source 
domain คือ journey เปนตัวเปรียบ และมีสื่อของอุปลักษณคือคําวา float down , stream และ strand ที่
แสดงใหเห็นถึงลักษณะการเคลื่อนที่หรือเดินทางทางน้ํา โดยมีแนวคิดที่วา กรอบมโนทัศนของชีวิตที่
ตองดําเนินไปเรื่อยๆ ตามครรลอง นําไปเปรียบกับกรอบมโนทัศนของกระแสธารที่ไหลรินไปเรื่อยๆ ตาม
ทางน้ํา จุดมุงหมายในการเดินทางเปรียบไดกับแนวฝงอันปลอดภัยซึ่งเปนสิ่งที่เรือทุกลํามุงหนาเขาหา 
และในที่นี้ผูเขียนเปรียบแนวฝงวาเปนดังหัวใจของแมโดยใชคําวา strand เปนสื่ออุปลักษณ หัวใจแมนี้
เปนดังแนวฝงซึ่งเปนจุดหมายปลายทางและที่พักพิงอันปลอดภัยจากการเดินทางของลูก นอกจากนี้ยังมี
การใชอุปลักษณเรียกแทนผูเปนลูก โดยเรียกแทนวาเปน Heaven's first darling  
 
สํานวนที่หนึ่ง ลูกคือความรักครั้งแรกของแมจากสรวงสวรรค ที่จุติมาพรอมกับแสงสวางยามรุงอรุณ 

ลูกไดลอยมาตามกระแสธารแหงชีวิตของโลกนี้ และในที่สุดไดมาพบที่สถิตอยางถาวร
อยูกลางดวงใจของแม 

วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนแรกแปลอุปลักษณ Heaven's first darling โดยอธิบายความวา
หมายถึงผูเปนลูก ไมไดแปลตรงตัวจากคําวา Heaven's first darling ตามตนฉบับ และมีการตีความวา 
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รักครั้งแรกในที่นี้คือรักของแมที่มาจากสรวงสวรรค ตีความ twin-born with the morning light วา
หมายถึง จุติมาพรอมกับแสงสวางยามรุงอรุณ สํานวนแรกนี้แปลอุปลักษณมโนทัศนโดยรักษามโนทัศน 
LIFE IS A JOURNEY ไวตามตนฉบับโดยแปลวา ลูกไดลอยมาตามกระแสธารแหงชีวิตของโลกนี้ แตมี
การปรับเปลี่ยนมโนทัศนที่เปรียบหัวใจของแมเปนดังฝงที่พักพิงหรือจุดหมายปลายทางของลูก โดย
เลือกแปล have stranded on my heart วา พบที่สถิตอยางถาวรอยูกลางดวงใจของแม ผูแปลปรับบท
แปลโดยใชคําวา  สถิต ซึ่งไมไดแปลจาก strand ตรงตัว แตเปนการตีความตามความเขาใจของผูแปลวา
หลังจากไดพบแมแลว ลูกยอมสถิตอยูกับดวงใจของแมอยางแนนอน 
 

สํานวนที่สอง เจาผูเปนอาทิสวาทแหงสวรรค (๓) ผูเปนฝาแฝดแหงแสงยามสาง (๔) หนูลอยตาม
กระแสธารชีวิตลงมา และในที่สุดก็ผนึกแนนกับดวงใจแม 

หมายเหต ุ สํานวนแปลที่สองไดทําเชิงอรรถเพ่ืออธิบายความหมายของศัพทดังนี ้
  (๓) หมายถึง คนที่สวรรครักเปนคนแรก 

(๔) หมายถึง ผูมาพรอมกับแสงสวางยามเชา เปนคนที่ถือกําเนิดในยามปลอดโปรง
หลังจากโลกผานความมืดของราตรีมาแลว 

วิเคราะห สํานวนที่สองแปลอุปลักษณ Heaven's first darling ตรงตัวตามอยางตนฉบับโดย
เลือกใชคําศัพทระดับสูงที่ตองอาศัยการตีความ ผูแปลจึงใสเชิงอรรถเพ่ืออธิบายความหมายของคํา
ดังกลาว ผูแปลเลือกแปล twin-born with the morning light แบบตรงตัวคือแปลวา ผูเปนฝาแฝดแหง
แสงยามสาง และไดใสเชิงอรรถอธิบายความหมายเพ่ิมเติมวา คําวาฝาแฝดดังกลาวนั้นหมายถึงผูที่มา
พรอมกับแสงยามเชา ซึ่งในจุดนี้นั้น สํานวนแปลสํานวนแรกไดตีความไวในบทแปลเลย สํานวนแปลที่
สองนี้รักษาอุปลักษณมโนทัศน LIFE IS A JOURNY ไวเชนเดียวกับตนฉบับโดยแปลวา หนูลอยตาม
กระแสธารชีวิตลงมา การใชคําวา ลงมา นั้นใหภาพที่ชัดเจนวาการเดินทางนั้นเดินทางมาจากสรวง
สวรรคเบ้ืองบน ซึ่งตนฉบับก็มีใชวา floated down เชนกัน สวนแนวคิดที่เปรยีบหัวใจของแมเปนดังแนว
ฝงตามตนฉบับนั้น สํานวนที่สองไดแปลแบบตีความหมายและปรับบทแปลเชนเดียวกับสํานวนแรก โดย
เลือกแปล strand วาผนึกแนนกับดวงใจแม ซึ่งเปนการตีความตามความเขาใจของผูแปลเชนกัน 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนไดแปลอุปลักษณเชิงมโนทัศนโดยรักษากรอบมโนทัศนที่มีอยู
ในตนฉบับไว บทแปลทั้งสองสื่อความหมายของอุปลักษณ LIFE IS A JOURNEY ไวไดครบถวน 
อยางไรก็ดีทั้งสองสํานวนมีการตีความคําวา strand ตามความเขาใจของผูแปล และเลือกปรับบทแปล
โดยมุงใหผูอานเกิดความเขาใจมากที่สุด  
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ  He has come into this land of a hundred cross-roads. (Benediction) 
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วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้เปรียบชีวิตกับการเดินทาง การดําเนินชีวิตจะตองพบเจอเรื่อง
สําคัญที่ตองเลือกและตัดสินใจมากมาย บางเรื่องก็เปนเรื่องที่ยากตอการตัดสินใจเนื่องจากมีทางเลือกที่
ลวนนําไปสูผลประการใดประการหนึ่งที่กอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงในชีวิต เปรียบไดกับการเดินทางที่พบ
เจอทางแยก ผูเดินทางจะตองเลือกเดินไปตามทางแยกเหลานั้นซึ่งอาจเปนเสนทางที่เดินงาย ราบรื่น 
หรืออาจเต็มไปดวยอุปสรรคขวากหนาม อุปลักษณมโนทัศน LIFE IS A JOURNEY ในที่นี้มีสื่อ        
อุปลักษณคือ a hundred cross-roads แนวคิดคือ การเชื่อมโยงกรอบมโนทัศนของการตัดสินใจสําคัญใน
การใชชีวิตกับกรอบมโนทัศนของทางแยกมากมายที่ตองเลือกในเสนทางที่ตองเดินไป 
 

สํานวนที่หนึ่ง เขาไดมายังดินแดนซึ่งเต็มไปดวยทางแยกนับรอยนับพัน 
วิเคราะห ผูแปลของสํานวนแรก แปลสํานวนนี้ โดยอธิบายความอยางชัดเจน ผูแปลแปล             
a hundred cross-roads วา ทางแยกนับรอยนับพัน ซึ่งเปนสํานวนการพูดถึงสิ่งที่มีมากมายเปนรอยเปน
พันแบบเกินจริงตามอยางของภาษาไทย เปนลักษณะการแปลโดยโนมเขาหาภาษาเปาหมาย คือเพ่ิม 
พัน เขามาในบทแปลจากที่ตนฉบับมีเพียง รอย (hundred) เทานั้น นอกจากนี้ผูแปลปรับใหสวน 
hundred cross-roads เปนสวนขยายของ land ในบทแปล โดยแปลวา ดินแดนซึ่งเต็มไปดวยทางแยก
นับรอยนับพัน เพ่ือเปนการขยายความและเนนใหกรอบมโนทัศนชัดเจนมากย่ิงข้ึน 
 
สํานวนที่สอง เขาไดเดินทางสูแผนดินรอยแพรงนี้แลว 
วิเคราะห สํานวนที่สองนี้แปลตรงตามอยางตนฉบับโดยยึดกรอบมโนทัศนที่เปรียบชีวิตคือการ
เดินทาง ผูแปลเลือกแปล come into this land วา เดินทางสู แทนที่จะแปลตรงตัววา มายัง ดังเชน
สํานวนแรก การเลือกใชคําวา เดินทางสู นี้เปนการเนนยํ้าถึงมโนทัศนที่เปรียบวาชีวิตเปนเหมือนกับการ
เดินทาง ผูแปลแปล this land of hundred cross-roads ตรงตัวตามอยางตนฉบับโดยไมขยายความใดๆ 
โดยเลือกแปลวา แผนดินรอยแพรงนี้ คําวา รอยแพรง เปนคําสั้นๆ แตกอใหเกิดจินตภาพถึงทางที่แยก
ออกเปนหลายเสนทางดวยกัน โดยที่ผูแปลไมตองอธิบายความหมายเพ่ิมเติม 
 

สรุป  บทแปลทั้งสองสํานวนรักษากรอบมโนทัศนของอุปลักษณไวเชนเดียวกับตนฉบับแต
สํานวนที่สองแปลตรงตัวโดยโนมเขาหากรอบมโนทัศนของตนฉบับ และใชคําที่กอใหเกิดจินตภาพ  เชน
คําวา รอยแพรง สวนสํานวนแรกแปลวา ทางแยกนับรอยนับพัน ซึ่งเปนการอธิบายความใหชัดเจนมาก
ย่ิงข้ึน โนมหาภาษาปลายทาง ทั้งสองสํานวนมีลีลาการใชภาษาที่ตางกัน แตสามารถกอใหเกิดมโนภาพ
ที่ชัดเจนไดไมย่ิงหยอนไปกวากัน 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Lay your hand on his head, and pray that though the waves underneath grow 

threatening, yet the breath from above may come and fill his sails and waft him 
to the haven of peace. (Benediction) 
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วิเคราะห ตัวอยางนี้เปนการใชสํานวนอุปลักษณที่แสดงมโนทัศน “ชีวิตคือการเดินทาง” เชนกัน 
การเดินทางที่วาเปนการเดินทางทางน้ํา ที่มีคลื่นใตน้ําเปรียบไดกับภยันตรายระหวางทางที่มองไมเห็น 
เปนอุปสรรคทําใหเรือเดินทางไมราบรื่น จุดหมายปลายทางของการเดินทางคืออาวอันแสนสงบ เปรียบ
ไดกับเสนทางของชีวิตที่ในแตละชวงเวลาอาจมีอุปสรรค มีความยากลําบาก โดยที่เราไมอาจคาดการณ
ไดวาจะเกิดอะไรข้ึนบาง แตทุกชีวิตก็ตองฟนฝาไปเพ่ือไปสูจุดหมายปลายทางที่สงบสุขเชนเดียวกัน 
กรอบมโนทัศนของภยันตรายหรืออุปสรรคที่ถาโถมเชื่อมโยงกับกรอบมโนทัศนของคลื่นใตน้ําที่ถาโถม 
และกรอบมโนทัศนของจุดหมายปลายทางเชื่อมโยงกับกรอบมโนทัศนของอาวหรือฝงซึ่งเปนจุดหมาย
ของเรือ สวน breath from above อาจตีความไดวาเปนพรจากสวรรค หรือพรจากพระผูเปนเจาหรือสิ่ง
ศักด์ิสิทธิ์ที่อยูเบ้ืองบน ซึ่งในที่นี้ใชอุปลักษณเปรียบเทียบใหเปนกระแสลมเพ่ือใหสอดคลองกับบริบท
ของบทกวีที่มีมโนทัศนเก่ียวกับการเดินทางของชีวิต สื่ออุปลักษณในตัวอยางนี้คือ wave, sail และ 
haven ซึ่งเปนคําที่แสดงถึงการเดินทางของชีวิตที่เปรียบกับการเดินเรือ wave underneath คือ
ภยันตรายหรืออุปสรรคที่มองไมเห็นที่เปรียบเปนคลื่นใตน้ํา สวน sail คือสิ่งที่ทําใหชีวิตดําเนินตอไป 
เปรียบไดกับใบเรือที่ชวยใหเรือแลนไปขางหนาได และ haven คือจุดหมายปลายทางของชีวิตซึ่งเปรียบ
ไดกับอาวหรือฝงนั่นเอง  
 

สํานวนที่หนึ่ง วางมือของทานลงบนศีรษะของเขา และตั้งจิตอธิษฐานวา แมกระแสคลื่นเบ้ืองลางจะถา
โถมคุกคาม ขอใหสายลมจากเบ้ืองบนพัดพามาขึงใบเรือของเขาใหตึง เพ่ือพาเรือให
แลนไปจนถึงอาวแหงสันติสุข 

วิเคราะห สํานวนแรกรักษากรอบมโนทัศนของอุปลักษณตามอยางตนฉบับ ในการเปรียบชีวิตวา
เปนการเดินทางนั้น ผูแปลแปล grow threatening วา ถาโถมคุกคาม เปนการอธิบายความที่ทําใหเห็น
อุปสรรคในการเดินทางดวยภาพของคลื่นแรงที่กระหน่ําอยางไมหยุดย้ัง และผูแปลแปล breath from 
above วาเปนสายลมจากเบ้ืองบน เพ่ือใหมีความสอดคลองกับการแลนเรือไปตามเสนทางแหงชีวิต 
เนื่องจากการแลนเรือตองอาศัยลมพัดพาใบเรือ เพ่ือทําใหเรือแลนไปได นอกจากนี้ยังตีความ fill his 
sails โดยอธิบายภาพวาเปนการขึงใบเรือใหตึง เพ่ือใหเรือแลนไปได ทั้งนี้เพ่ือใหผูอานเห็นภาพตาม
อยางผูแปลและใหผูอานเกิดความเขาใจอุปลักษณมโนทัศนที่ใชเปรียบเทียบมากที่สุด 
 
สํานวนที่สอง วางมือลงบนศีรษะของเขาสิ และจงอธิษฐานวาแมคลื่นใตน้ําจะแรง แตขอใหกระแสลม

เบ้ืองบน พัดพาใบเรือของเขาแลนเขาสูเว้ิงอาวอันสงบ 
วิเคราะห สํานวนที่สองรักษากรอบมโนทัศน ชีวิตคือการเดินทางเชนกัน สํานวนที่สองแปล 
though the waves underneath grow threatening วา แมคลื่นใตน้ําจะแรง โดยไมไดอธิบายลักษณะของ
คลื่นวารุนแรงมากเพียงใดดังเชนสํานวนแรก ผูแปลแปล breath from above วา กระแสลมเบ้ืองบน 
ดวยหลักการเดียวกับสํานวนแรก คือเพ่ือใหสอดคลองกับกรอบมโนทัศนที่เปรียบการเดินทางดวยเรือ
เปนการเดินทางของชีวิต สํานวนที่สองแปล fill his sails รวบไปกับ waft him to the haven of peace 
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โดยแปลวา พัดพาใบเรือของเขาแลนเขาสูเว้ิงอาวอันสงบ อยางไรก็ดี สํานวนแปลที่สองนี้สามารถสื่อ
ความหมายเปรียบเทียบของอุปลักษณมโนทัศนจากตนฉบับใหเปนที่เขาใจในภาษาปลายทางไดอยางดี 
 
สรุป  บทแปลทั้งสองสํานวนรักษากรอบมโนทัศนของอุปลักษณไวเชนเดียวกับตนฉบับ 
โดยรวมแลวบทแปลทั้งสองแปลไดใกลเคียงกัน ตางกันเพียงรายละเอียดเล็กนอยเทานั้น สํานวนแรกจะ
มุงเนนการแปลโดยอธิบายรายละเอียดการเปรียบเทียบของอุปลักษณ มีการขยายความเพ่ือใหภาพ
ชัดเจนย่ิงข้ึน สํานวนที่สองไมเนนการใหรายละเอียด มุงรักษาเพียงอุปลักษณตามตนฉบับ แตก็สามารถ
สื่อความหมายของอุปลักษณใหผูอานเขาใจมโนทัศนไดเปนอยางดี 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ I want to give you something, my child, for we are drifting in the stream of the 

world. (The Gift) 
วิเคราะห มโนทัศน LIFE IS A JOURNEY ของตัวอยางนี้แสดงถึงการเดินทางของชีวิตโดย
เปรียบเปนการเดินทางทางน้ํา ในการดําเนินชีวิต มนุษยจะตองพบเจอกับเรื่องราวตางๆ มากมายทั้ง
ทุกข สุข เรื่องดี และเรื่องไมดี ซึ่งในบางครั้งก็ไมสามารถคาดการณถึงสิ่งที่จะเกิดข้ึนลวงหนาได 
เปรียบเสมือนกับชีวิตที่ลอยลองอยูในกระแสธาร ซึ่งปจจัยธรรมชาติตางๆ เชนทิศทางลม ทิศทางน้ํา 
ลวนมีผลตอทิศทางของการเดินทางดวยกันทั้งสิ้น ดังนั้นอุปลักษณในที่นี้จึงเปรียบชีวิตของมนุษยทุกคน
เปนเหมือนการเดินทางที่ลอยลองอยูในกระแสน้ํา สื่ออุปลักษณของกรอบมโนทัศนในที่นึ้คือ drifting และ 
stream กรอบมโนทัศนของการปลอยชีวิตใหดําเนินไปตามครรลองของมันเชื่อมโยงกับกรอบมโนทัศน
ของการลอยลองไปตามกระแสธารในโลกนี้ 
 

สํานวนที่หนึ่ง แมอยากจะมอบบางอยางใหแกเจา ลูกรัก เพราะเราตางคนตางจะตองลอยลองไปใน
สายธารแหงชีวิต 

วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งนี้ ผูแปลรักษากรอบมโนทัศนตามอยางตนฉบับ แตมีการอธิบายกรอบ
มโนทัศนใหชัดเจนถึงการเดินทางของชีวิตมากย่ิงข้ึน ผูแปลแปล the stream of the world เปนสายธาร
แหงชีวิต ซึ่งคําวา ชีวิต นั้นผูแปลแปลเพ่ิมเติมเขามาเพ่ืออธิบายถึงมโนทัศนใหชัดเจนตามที่ตนเขาใจ 
นอกจากนี้ ผูแปลใชคําวา ตางคนตางจะตอง...... เพ่ือแสดงใหเห็นอยางชัดเจนวามนุษยทุกคนยอมหนีไม
พนการเดินทางดังกลาวซึ่งก็คือการใชชีวิตตามครรลองของตน ผูแปลตีความสรรพนามบุรุษที่หนึ่งให
เปนเพศหญิง จึงใชแทนวา แม และผูแปลแปล my child วา ลูกรัก เนื่องจากผูแปลพยายามตีความถึง
อารมณความรูสึกของผูประพันธใหมากที่สุด 
 
สํานวนที่สอง พอจะมอบของใหสิ่งหนึ่ง ลูกเอย เพราะเรากําลังลองลอยอยูในกระแสธารแหงโลก 
วิเคราะห สํานวนที่สองมีการรักษากรอบมโนทัศนตามอยางตนฉบับเชนกัน ผูแปลของสํานวนที่
สองแปลอุปลักษณ we are drifting in the stream of the world. อยางตรงตัวโดยแปลวา เรากําลัง



40 

 

ลองลอยอยูในกระแสธารแหงโลก อยางไรก็ดีผูอานในภาษาปลายทางก็สามารถเขาใจอุปลักษณมโนทัศน
ดังกลาว แมวาผูแปลจะไมไดอธิบายอยางละเอียดวากระแสธารแหงโลกดังกลาวก็คือชีวิตของมนุษย
นั่นเอง ทั้งนี้เนื่องจากอุปลักษณที่วา ชีวิตคือการเดินทาง นั้นมีความเปนสากลและเปนที่เขาใจของผูอาน
ในภาษาปลายทาง (ภาษาไทย) เชนเดียวกับภาษาตนทาง (ภาษาอังกฤษ) นอกจากนี้ ผูแปลตีความ
สรรพนามบุรุษที่หนึ่งวาเปนเพศชาย จึงเลือกแปลวา “พอ” 
 
สรุป  บทแปลทั้งสองสํานวนไดรักษามโนทัศน LIFE IS A JOURNEY หรือชีวิตคือการ
เดินทางไวตามอยางตนฉบับโดยยังคงแนวคิดของการเดินทางไปตามครรลองของชีวิตที่เปรียบเสมือน
กับการลอยลองไปตามกระแสน้ํา ความหมายของบทแปลทั้งสองที่ผูแปลถายทอดออกมานั้นมีสมมูล
ภาพเชนเดียวกัน ตางกันตรงที่สํานวนแปลสํานวนแรกมีลีลาการแปลแบบพรรณนาความ อธิบาย      
อุปลักษณมโนทัศนชัดเจน ขณะที่สํานวนที่สองมีลีลาภาษาที่กระชับ แตใหภาพชัดเจนเชนกัน 
หมายเหตุ สํานวนทั้งสองตีความบุรุษสรรพนามแตกตางกัน สํานวนแรกตีความเปน แม ขณะที่
สํานวนที่สองตีความเปน พอ การตีความของทั้งสองสํานวนเปนสิ่งที่เปนไปไดทั้งสิ้น เนื่องจากผูประพันธ
คือทานรพินทรนาถ ฐากูร เปนเพศชาย จึงอาจเปนไปไดวาบุรุษสรรพนามเปนพอ แตเนื่องจากเนื้อหา
และแกนเรื่องหลักของบทกวีเปนเรื่องความรักและความสัมพันธระหวางแมและลูก และความบริสุทธิ์ไร
เดียงสาของเด็ก จึงมีความเปนไปไดเชนกัน วาผูประพันธจะสมมติบุรุษสรรพนามใหเปนแมตลอดทั้ง
เรื่อง 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Young is your life, your path long, and you drink the love we bring you at one 

draught and turn and run away from us. (The Gift) 
วิเคราะห มโนทัศน LIFE IS A JOURNEY หรือชีวิตคือการเดินทางนั้นมีใหเห็นอยางชัดเจนใน
ตัวอยางนี้ ผูประพันธเริ่มประโยคโดยกลาวถึงชีวิตวา Young is your life แลวจึงกลาวตอไปวา your 
path long เปนการใชอุปลักษณเปรียบโดยนําทั้ง source domain และ target domain มาวางขนานกัน
เพ่ือเปรียบอยางชัดเจน target domain ในที่นี้คือ life และ source domain คือ path กรอบมโนทัศนของ
ชีวิตวัยเยาวที่เพ่ิงเริ่มตน เชื่อมโยงกับกรอบมโนทัศนของหนทางที่เพ่ิงเริ่มเดินมาเพียงไมนาน กรอบ 
มโนทัศนที่วาชีวิตยังเยาวอยูนัก ยังจะตองใชชีวิตตออีกยาวนาน เชื่อมโยงกับกรอบมโนทัศนที่วา 
หนทางที่เดินนั้นเพ่ิงจะเดินมาไมไกล ยังเหลือหนทางที่จะตองเดินไปขางหนาอีกยาวไกล สื่ออุปลักษณ
ในที่นี้ คือ path และ long ซึ่งเปนคําสําคัญที่แสดงใหเห็นถึงเสนทางที่ยังยาวไกลของชีวิต 
 
สํานวนที่หนึ่ง ชีวิตของลูกยังอยูในวัยแรกเริ่ม หนทางยังจะมีใหเดินไปขางหนาอีกไกล และลูกไดด่ืม

ความรักที่เราไดมอบใหแกลูกแตเพียงครั้งเดียว เมื่ออ่ิมแลวก็หันหลังกลับและหายลับ
จากเราไป 



41 

 

วิเคราะห สํานวนแปลที่หนึ่งรักษากรอบมโนทัศนไวตามอยางตนฉบับ โดยมีลักษณะการแปลแบบ
อธิบายกรอบมโนทัศน ผูแปลใชวา หนทางยังจะมีใหเดินไปขางหนาอีกไกล เปนการอธิบายกรอบมโน
ทัศนการเดินทางของชีวิต โดยใหภาพของเสนทางที่ทอดยาวไปเบ้ืองหนาวาคือชีวิตหรือการใชชีวิตใน
อนาคตที่ยังจะตองเดินตอไป นอกจากนี้ผูแปลแปล young วาเปนวัยแรกเริ่ม เพ่ือแสดงใหเห็นถึงความ
สอดคลองกันของกรอบมโนทัศนที่เปน source domain และ target domain วาชีวิตนั้นเพ่ิงจะเริ่มตน
เทานั้น เหมือนกันการเดินทางที่เพ่ิงเริ่มตนข้ึน และยังตองเดินตอไปอีกไกลบนเสนทางของชีวิต  
 
สํานวนที่สอง ชีวิตลูกยังเยาว หนทางซึ่งตองดําเนินตอไปนั้นยาวนัก ลูกด่ืมความรักที่เรานํามาใหรวด

เดียว แลวหันหลังกลับ ว่ิงผละจากเราไปโดยพลัน 
วิเคราะห สํานวนแปลที่สองรักษากรอบมโนทัศนตามตนฉบับเชนเดียวกันกับสํานวนแปลแรก ผู
แปลแปล young วา วัยเยาว และแปลอุปลักษณ your path long วา หนทางซึ่งตองดําเนินตอไปนั้นยาว
นัก เปนการแปลตามตนฉบับเพ่ือใหผูอานในภาษาปลายทางเชื่อมโยงกรอบมโนทัศนของวัยเยาวและ
กรอบมโนทัศนของหนทางที่เพ่ิงเริ่มตนและยังทอดยาวอีกไกลดวยตัวผูอานเอง โดยไมไดแจกแจงคําวา
วัยเยาว วาเปนวัยที่เพ่ิงเริ่มตนดังเชนสํานวนแรก  
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนรักษากรอบมโนทัศน ชีวิตคือการเดินทาง ไวตามอยาง
ตนฉบับ โดยยังคงไวซึ่งอุปลักษณที่เปรียบการดําเนินชีวิตเปนการเดินไปบนเสนทาง โดยที่สํานวนแปล
สํานวนแรกเชื่อมโยงกรอบมโนทัศนโดยใหรายละเอียดของวัยเยาววาเปนวัยเริ่มตนเพ่ือใหสอดคลองกับ
ภาพการเริ่มตนของการเดินทางและหนทางที่ยังเหลืออีกยาวไกล สวนสํานวนที่สองแปลอุปลักษณโดย
คงไวซึ่งกรอบมโนทัศนตามอยางตนฉบับและไมไดแจกแจงรายละเอียดเพ่ิมเติม สํานวนแปลทั้งสองมี
การตีความ drink…at one draught แตกตางกัน สํานวนแรกตีความวาเปนการด่ืมแตเพียงครั้งเดียว 
สวนสํานวนที่สองตีความวาเปนการด่ืมรวดเดียว ซึ่งการตีความดังกลาวนั้นใหภาพที่แตกตางกันออกไป 
คําวา เพียงครั้งเดียว ใหภาพการด่ืมของเหลวในหนึ่งครั้ง ซึ่งไมไดระบุปริมาณมากนอยของของเหลวที่
ด่ืม จึงอาจเขาใจไดวา เปนเพียงการจิบเล็กนอยเพียงครั้งเดียว หรือด่ืมจนหมดเพียงครั้งเดียวก็ได สวน 
รวดเดียว ใหภาพการด่ืมจนหมดอยางรวดเร็วโดยไมไดหยุดพัก อยางไรก็ดี สํานวนแปลทั้งสองสามารถ
ใชภาษาเพ่ือสื่อความหมายของอุปลักษณมโนทัศนใหเปนที่เขาใจในภาษาปลายทางไดเปนอยางดี 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ It will be like the faithful star overhead when dark night is over your road.      

(My Song) 
วิเคราะห ตัวอยางนี้เปรียบชีวิตเปนการเดินทางเชนกัน มีมโนทัศนคือ LIFE IS A JOURNEY 
แฝงอยูในสํานวนภาษาที่ผูประพันธใช  it ในที่นี้คือบุรุษสรรพนามแทน My song หรือเสียงเพลงที่
ผูประพันธใชอุปมาเปรียบใหเปนเหมือนกับดวงดาวที่สองแสงนําทาง ในการเปรียบเปรยนี้ ผูประพันธ
แฝงกรอบมโนทัศนของอุปลักษณ ชีวิตคือการเดินทาง ไวดวย สื่ออุปลักษณในที่นี้ คือ road, star และ 



42 

 

dark night ซึ่งหากวิเคราะหความหมายแลว คําสําคัญเหลานี้ก็คือการเปรียบเทียบกับการเดินทางของ
ชีวิตนั่นเอง road ในที่นี้คือเสนทางชีวิต dark night คือชวงที่ชีวิตพบเจออุปสรรค สวน star คือเครื่องชี้
นําทาง คือแสงสวาง หรือวิธีแกปญหาและอุปสรรค กรอบมโนทัศนของการเดินไปตามถนนหรือเสนทาง
ใดๆ ในเวลาที่ฟามืดมิด มองไมเห็นหนทาง แตมีแสงจากดวงดาวที่คอยชี้นําใหรูวาตองเดินไปทางใด 
เชื่อมโยงกับกรอบมโนทัศนของเสนทางชีวิต ที่บางครั้งอาจพบเจออุปสรรคหรือความไมราบรื่นแตก็จะมี
วิธีแกไขหรือเครื่องชี้นําใหพนจากปญหาหรือใหพบแสงสวาง ซึ่งก็คือแนวทางการตัดสินใจที่ถูกตอง 
ตัวอยางนี้ ผูประพันธใชอุปลักษณมโนทัศนมาเปนสวนเปรียบของอุปมา โดยเปรียบใหเสียงเพลง
สามารถชี้นําเสนทางไดเชนเดียวกับที่แสงดาวสามารถสองนําทาง ซึ่งเสนทางดังกลาวก็คือเสนทางแหง
ชีวิตนั่นเอง 
 
สํานวนที่หนึ่ง มันจะเปนเสมือนดวงดาวที่จงรักภักดี ซึ่งจะสองแสงบอกทิศทาง เมื่อลูกเดินอยูตามถนน

ในคืนเดือนมืด 
วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งรักษากรอบมโนทัศน LIFE IS A JOURNEY ไวตามอยางตนฉบับ มีการ
แปลคําสําคัญที่เปนสื่ออุปลักษณตามตนฉบับอยางครบถวน ผูแปลสํานวนที่หนึ่งมีลีลาการแปลโดย
อธิบายกรอบมโนทัศนของตนฉบับใหละเอียดย่ิงข้ึนในฉบับแปล ผูแปลใหรายละเอียดแกดวงดาว
เพ่ิมเติมมาจากตนฉบับวาดวงดาวดังกลาวจะสองแสงบอกทิศทาง เปนการอธิบายถึงหนาที่ของดวงดาว 
เพ่ือใหผูอานเขาใจมากข้ึนถึงอุปลักษณที่วาดวงดาวคือเครื่องชี้นําทางของชีวิต นอกจากนี้ผูแปลแปล  
when dark night is over your road. โดยใหรายละเอียดของกริยา เดินทาง ในการเดินทางของชีวิตวา 
เมื่อลูกเดินอยูตามถนนในคืนเดือนมืด ซึ่งลักษณะดังกลาวนั้น เปนการใหรายละเอียดเพ่ืออธิบายกรอบ
มโนทัศนที่วา ชีวิตคือการเดินทาง ใหผูอานเขาใจและเห็นภาพมากที่สุด 
 
สํานวนที่สอง มันจะเปนเสมือนดาวแสนซื่อเหนือศีรษะ เมื่อรัตติกาลแผคลุมมรรคาของเจา 
วิเคราะห สํานวนที่สองแปลโดยรักษากรอบมโนทัศนชีวิตคือการเดินทางเชนกัน แตสํานวนที่สอง
แปลอุปลักษณตามตนฉบับโดยมุงเนนการรักษาอุปลักษณแบบไมเพ่ิมรายละเอียดหรืออธิบายอุปลักษณ
อยางชัดเจนเหมือนสํานวนแรก อยางไรก็ดี อุปลักษณ ชีวิตคือการเดินทาง ดังกลาวนั้นอยูในความเขาใจ
ของผูอานในภาษาปลายทาง การที่ผูแปลไมไดอธิบายหรือใหรายละเอียดเพ่ิมเติมจึงไมไดทําใหอรรถรส
ของบทแปลเสียไป ผูแปลเลือกแปล faithful star overhead วา ดาวแสนซื่อเหนือศีรษะ ซึ่ง ซื่อ ของผู
แปลในที่นี้คือ ซื่อสัตย หรือซื่อตรง ตามอยางตนฉบับภาษาอังกฤษวา faithful ซึ่งผูอานยอมตองตีความ
ความหมายเองเมื่อพิจารณาจากบริบท ผูแปลแปล when dark night is over your road วา เมื่อรัตติกาล
แผคลุมมรรคาของเจา โดยไมไดอธิบายถึงลักษณะอาการการเดินทางบนเสนทางชีวิตเชนเดียวกับ
สํานวนแรก แตคําวา   แผคลุม ที่ผูแปลเลือกใช เปนคําที่ทําใหเกิดจินตภาพ คือเปนคําสั้น แตมีใจความ
มากและทําใหผูอานจินตนาการถึงความมืดที่คอยๆ เขาปกคลุมเสนทางไดอยางชัดเจน  
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สรุป  บทแปลทั้งสองสํานวนรักษากรอบมโนทัศนของตนฉบับไวเชนเดียวกัน สํานวนแปล
สํานวนที่หนึ่งมีลักษณะการแปลที่มุงเนนการอธิบายกรอบมโนทัศนใหผูอานเห็นภาพการเปรียบเทียบ
อยางละเอียด ขณะที่สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลอุปลักษณตรงตามตนฉบับโดยไมไดอธิบายความ
เพ่ิมเติม หรือใหรายละเอียดเพ่ิมเติม แตใชคําที่กอใหเกิดจินตภาพ และสามารภใหภาพที่ชัดเจน อยางไร
ก็ดี ผูแปลทั้งสองแปลสื่ออุปลักษณที่ใชในการเปรียบของตนฉบับครบถวน และทั้งสองสํานวนสามารถสื่อ
ความหมายของอุปลักษณมโนทัศนใหเปนที่เขาใจของผูอานในภาษาปลายทางไดตรงกัน 
 
Conceptual metaphor :  LIFE IS A PLANT 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ  What is it makes you laugh, my little life-bud? (The Unheeded Pageant) 
วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้เปรียบชีวิตเปนดังพืช ผูประพันธใชอุปลักษณ my little life-bud 
เรียกแทนลูกนอยของตน กรอบมโนทัศนของชีวิตถูกนํามาเชื่อมโยงกับกรอบมโนทัศนของพืชโดยมี   
วัฎจักรของชีวิตเปนกรอบในการเชื่อมโยง หากเปรียบชีวิตกับตนไม ชีวิตเมื่อยังไมอุบัติข้ึนเปรียบไดกับ
เมล็ดพืช (seed) ที่ยังไมเพาะ  เมื่อชีวิตแรกเริ่มถือกําเนิดข้ึนเปรียบไดกับตนกลาหรือตนออน (bud) ที่
แทงยอดพนเมล็ดข้ึนมา เมื่อชีวิตเจริญเติบโตจนเต็มวัยเปรียบไดกับตนไมที่เจริญเต็มที่หย่ังรากลึกลงสู
ดิน (tree) หรือหากเปรียบชีวิตเปนดังดอกไม ชีวิตแรกเริ่มถือกําเนิดข้ึนเปรียบไดกับดอกไมตูมที่ยังหุบ
กลีบ (bud) เมื่อเขาสูวัยหนุมสาวก็เปรียบไดกับดอกไมที่ขยายกลีบเบงบานสะพรั่ง (bloom) สวนชีวิตที่
เขาสูวัยชราเปรียบกับดอกไมที่กลีบแหงเหี่ยว และในที่สุดก็รวงโรยหรือตายจากไป ในตัวอยางนี้
ผูประพันธเปรียบชีวิตของลูกนอยวาอยูในชวงชีวิตชวงตนของพืช คือชวงที่ยังตูม ยังไมแตกหนอ หรือ
เติบโตเต็มที่ จึงใชอุปลักษณวา life-bud เพ่ือแสดงการเชื่อมกรอบมโนทัศนของชีวิตวัยแรกเริ่มกับกรอบ
มโนทัศนของดอกตูมหรือตนออนของพืช 
 
สํานวนที่หนึ่ง แตอะไรเลาทําใหลูกหัวเราะเสียงใส ชีวิตนอยๆ ของแม 
วิเคราะห ผูแปลของสํานวนที่หนึ่งตีความอุปลักษณของตนฉบับโดยเลือกแปลแต target domain 
ของกรอบมโนทัศน (ชีวิต) วา ชีวิตนอยๆ ของแม แตไมไดแปลกรอบมโนทัศนในสวน source domain 
ที่ใชพืชมาเปนกรอบเพ่ืออธิบาย target domain  
 
สํานวนที่สอง อะไรทําใหหนูหัวเราะ ลูกพอ? 
วิเคราะห ผูแปลสํานวนที่สองตีความอุปลักษณและแปลโดยใชทฤษฎี form and meaning ที่ผละ
จากรูปภาษาซึ่งในที่นี้คือ life-bud และเลือกสื่อเพียงความหมายในระดับวาทกรรมที่แฝงอยูในตัวบท 
เนื่องจาก my little life-bud ที่ผูประพันธใชนั้นใชเปนอุปลักษณเรียกแทนลูก ผูแปลจึงสกัดเอาเพียง
ความหมายที่แฝงอยูมาถายทอดในบทแปล ผูแปลเลือกแปลวา ลูกพอ โดยไมไดรักษากรอบมโนทัศน
ของอุปลักษณในตนฉบับไว 
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สรุป  บทแปลทั้งสองสํานวนเลือกที่จะไมรักษากรอบมโนทัศน LIFE IS A PLANT ของ
ตนฉบับไว ทั้งนี้ผูวิจัยอนุมานวาในภาษาปลายทางแมจะมีกรอบมโนทัศนที่ตรงกัน แตไมมีสํานวนภาษา
ที่แสดงกรอบมโนทัศนที่ตรงกันในบริบทดังกลาว ดังนั้นการฝนแปลออกมาเปนภาษาไทยอาจฟงดูแปลก
และแปรง ผูแปลทั้งสองจึงเลือกใชแนวทางการแปลโดยปรับบทแปล เพ่ือใหผูอานเกิดความเขาใจบท
แปลมากที่สุด 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ She went away when the trees were in bud and the spring was young.        

(The Recall) 
วิเคราะห ตัวอยางนี้มีมโนทัศน LIFE IS A PLANT แฝงไวโดยนัย เมื่อพิจารณาบทกวีรอยแกว 
The Recall ทั้งบท ผูอานจะทราบวาผูประพันธกําลังกลาวถึงลูกที่ตายจากไป ดังนั้นกรอบมโนทัศนที่
เปรียบ ชีวิตคือพืช ในตัวอยางนี้จะชัดเจนมากย่ิงข้ึนเมื่ออาศัยการวิเคราะหตัวบทตนฉบับประกอบ 
ผูประพันธกลาวถึงการจากไปของลูกสาววาจากไปเมื่อ when the trees were in bud and the spring 
was young เปนการเปรียบเทียบวาลูกสาวของทานไดตายจากไปเมื่ออายุยังนอยมาก ไมใชการกลาวถึง
ธรรมชาติโดยตรง ดังนั้นในที่นี้ กรอบมโนทัศนของตนไมที่ยังเปนเพียงตนออนและกรอบมโนทัศนของ
ฤดูใบไมผลิที่เพ่ิงจะเริ่มตน เชื่อมโยงกับกรอบมโนทัศนของชีวิตที่ยังอยูในวัยเยาว เพ่ิงเริ่มตนชีวิตได
เพียงไมนานเทานั้นก็ตองตายจากไปเสียกอน 
หมายเหต ุ บทกวีรอยแกว The Recall ทั้งบทจะอยูในภาคผนวกในบทที่ 6 
 
สํานวนที่หนึ่ง เธอไดจากไป ในเวลาที่ตนไมกําลังผลิดอก และฤดูใบไมผลิเพ่ิงจะเริ่มตน 
วิเคราะห ผูแปลสํานวนที่หนึ่งรักษากรอบมโนทัศน LIFE IS A PLANT ไวตามตนฉบับ ผูแปล
เลือกใชแนวทางการแปลแบบตีความเมื่อกลาวถึง the trees were in bud โดยแปลวา ตนไมกําลังผลิ
ดอก ในพจนานุกรม Macmillan English Dictionary for Advanced Learners ใหคํานิยามของ bud ไววา 
noun [c] 1 a tightly curled up part of a plant that will open to form a leaf or flower ดังนั้น
ความหมายตรงตัวของ bud คือดอกหรือหนอเมื่อครั้งยังเปนตูมแตพรอมที่จะบานหรือแตกยอดออกเปน
ใบหรือดอกไม การที่ผูแปลเลือกแปลวา กําลังผลิดอก แสดงใหเห็นวาผูแปลตีความจากมโนภาพในความ
นึกคิดวาเปนภาพของตนไมที่เต็มไปดวยดอกไมที่ตูมและกําลังคอยๆ เริ่มผลิดอกตูมออกมา ผูแปลใช
หลักทฤษฎี scenes-and-frame semantics มาใชในการแปล คือเมื่ออานตนฉบับแลว ผูแปลเกิดภาพใน
มโนภาพ แลวจึงถายทอดภาพนั้นออกมาในภาษแปลตามความเขาใจของผูแปล โดยไมยึดติดกับรูป
ภาษา เพ่ือมุงใหบทแปลสามารถสื่อความหมายใหผูอานเขาใจไดมากที่สุด 
 
สํานวนที่สอง เธอจากไปขณะที่หมูไมเพ่ิงแตกชอ และฤดูใบไมผลิเพ่ิงเริ่มตน 
วิเคราะห ผูแปลสํานวนที่สองรักษากรอบมโนทัศน LIFE IS A PLANT ไวตามอยางตนฉบับ
เชนเดียวกัน และผูแปลใชทฤษฎี scenes-and-frame semantics เชนกัน โดยตีความ the trees were in 
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bud วา หมูไมเพ่ิงแตกชอ สํานวนที่สองเลือกใชคําแตกตางจากสํานวนที่หนึ่ง เนื่องจากภาพลักษณะการ
เรียงตัวของหนอหรือดอกตูมที่เกิดในมโนภาพของผูแปลทั้งสองนั้นตางกัน จึงถายทอดออกมาในภาษา
ปลายทางตางกัน การที่ผูแปลสํานวนที่สองเลือกใชวา แตกชอ นั้นอาจกลาวไดวา ภาพในมโนภาพจาก
คําวา bud นั้นของผูแปลสํานวนที่สองนี้เกิดเปนภาพของหนอหรือดอกตูมที่ข้ึนเรียงติดๆ กันเปนชอ แลว
กําลังคอยๆ เริ่มผลิออกมา 
 
สรุป  บทแปลทั้งสองสํานวนแปลโดยรักษากรอบมโนทัศน ชีวิตคือพืช ไวตามตนฉบับ สํานวน
แปลทั้งสองแตกตางกันเพียงรายละเอียดปลีกยอย ซึ่งเกิดจากภาพในมโนภาพจากการทําความเขาใจ
ตนฉบับเปนภาพที่ตางกัน ผูแปลทั้งสองตางอาศัยหลักทฤษฎี scenes-and-frames semantics ซึ่งเปน
การทําความเขาใจตนฉบับ เกิดมโนภาพในจินตนาการ แลวจึงถายทอดมโนภาพนั้นออกมาตามความ
เขาใจของตน เพ่ือใหผูอานเกิดภาพเดียวกันกับมโนภาพของผูแปล 
 
Conceptual metaphor : BIRTH IS AN ARRIVAL  
 
ตัวอยาง  
ตนฉบับ Baby had a heap of gold and pearls, yet he came like a beggar on to this earth. 

(Baby’s Way) 
วิเคราะห อุปลักษณในตัวอยางนี้เปรียบการเกิดคือการมาถึง หรือ BIRTH IS AN ARRIVAL ใน
ที่นี้ผูประพันธกลาวถึงเด็กทารกที่มาจุติบนโลกโดยใชคํากลาววา came…on to this earth กรอบ     
มโนทัศนของการเกิด การเริ่มตนชีวิตบนโลก เชื่อมโยงกับกรอบมโนทัศนของการมาถึงโลกจากดินแดน
ใดดินแดนหนึ่ง ซึ่งทั้งนี้ข้ึนอยูกับความเชื่อของแตละวัฒนธรรมและแตละศาสนาวาดินแดนที่เปนที่อาศัย
กอนจะมาถึงโลกนั้นคือที่ใด  สื่ออุปลักษณในตัวอยางนี้คือคําวา came ซึ่งเปนคําที่หมายถึงการเกิดหรือ
มาเกิดนั่นเอง 
 
สํานวนที่หนึ่ง ทารกนั้นร่ํารวยดวยทองคําและไขมุกจํานวนมหาศาล แตถึงกระนั้นเขาก็มาสูโลกนี้แต

ตัวเปลา และยากจนเหมือนกับคนขอทาน 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งรักษากรอบมโนทัศนเชนเดียวกับตนฉบับ ผูแปลแปล        
อุปลักษณตรงตัว โดยใชคําวา มาสู แสดงมโนทัศน การเกิดคือการมาถึง ผูแปลใชคําวา ตัวเปลา และ 
ยากจน มาขยายความและอธิบายบริบทเพ่ิมเติมเพ่ือเสริมใหผูอานเกิดมโนภาพและความเขาใจโดย
ละเอียด ตัวเปลา หมายถึงไมมีสมบัติใดๆ ติดตัวมา และเหมือนกับขอทานตรงที่ยากจน และการที่มี
ไขมุกและทองคํามากมาย ผูแปลก็ไดอธิบายความโดยเพ่ิมคําวา ร่ํารวย เพ่ือใชเปนคําคูแสดงการ
เปรียบเทียบกับคําวา ยากจน ในตอนทาย 
 
 



46 

 

สํานวนที่สอง เด็กมีทองคําและไขมุกเหลือลน กระนั้นเขายังมาสูโลกนี้เย่ียงยาจก 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองรักษากรอบมโนทัศน BIRTH IS AN ARRIVAL ของตนฉบับ
ไวเชนเดียวกับสํานวนแปลสํานวนแรก โดยแปลวา กระนั้นเขายังมาสูโลกนี้เย่ียงยาจก ผูแปลสํานวนที่
สองแปลบริบทของอุปลักษณมโนทัศนตรงตามอยางตนฉบับ ผูแปลไมเนนการอธิบายกรอบมโนทัศน
หรือใหรายละเอียดในการเปรียบเพ่ิมเติมวาการที่เหมือนยาจกนั้นเหมือนอยางไร แตมุงเนนการรักษารูป
อุปลักษณไวตามตนฉบับ และใหการตีความอุปลักษณเปนหนาที่ของผูอาน 
  
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีลักษณะการแปลโดยรักษากรอบมโนทัศน การเกิดคือการ
มาถึง เชนเดียวกับตนฉบับ ทั้งสองสํานวนแปลอุปลักษณโดยคงคําสําคัญวา มาถึง ไว สํานวนแรกมีลีลา
การแปลบริบทของอุปลักษณที่มุงอธิบายรายละเอียดการเปรียบเทียบ ขณะที่สํานวนที่สองมุงใหผูอาน
ตีความการเปรียบเทียบดวยตนเอง  
 
Conceptual metaphor : DEATH IS DEPARTURE, NIGHT, DARKNESS, COLD 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ  The night was dark when she went away, and they slept. (The Recall) 
วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้ เปรียบความตายเปนทั้งการลาจาก ความมืด และเวลากลางคืน 
ผูประพันธใชภาษาแสดงมโนทัศนแทบทุกประเภทที่เก่ียวของกับความตาย โดยใชกรอบมโนทัศนของ
บรรยากาศหดหูในความมืด เงียบสงัดในเวลาดึกด่ืน และการลาจากชั่วนิรันดรมาใชอธิบายกรอบ     
มโนทัศนของความตาย สื่ออุปลักษณที่แสดงกรอบมโนทัศนในตัวอยางนี้คือ night, dark และ went 
away แมไมมีคําที่แปลวา ตาย ปรากฎใหเห็น ผูอานก็สามารถเขาใจอุปลักษณที่แสดงดวยกรอบ      
มโนทัศนดังกลาวเปนอยางดี สื่ออุปลักษณ night แสดงกรอบมโนทัศน DEATH IS NIGHT              
สื่ออุปลักษณ dark แสดงกรอบมทัศน DEATH IS DARKNESS และสื่ออุปลักษณ went away แสดง
กรอบมโนทัศน DEATH IS DEPARTURE จากตัวอยางในบทกวีรอยแกว The Recall นี้ ผูประพันธ
เขียนข้ึนเพ่ือแสดงความอาลัยถึงบุตรสาวที่ตายจากไป 
 
สํานวนที่หนึ่ง รัตติกาลนั้นเปนสีดํา เมื่อเธอไดจากไป และทุกๆ คนกําลังนอนหลับ 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งแปลกรอบมโนทัศนที่แสดงถึงความตายโดยรักษากรอบ    
มโนทัศนเดิมไว รัตติกาล แสดงถึงมโนทัศน DEATH IS NIGHT สีดํา แสดงถึงมโนทัศน DEATH IS 
DARKNESS แตใหอารมณความรูสึกที่หดหูมากกวามืด เพราะสีดําคือสีที่มืดสนิท ปราศจากแสงใดๆ 
และ เมื่อเธอไดจากไป แสดงถึงมโนทัศน DEATH IS DEPARTURE ผูแปลไมไดอธิบายกรอบมโนทัศน
เพ่ิมเติม เนื่องจากตนฉบับรวมมโนทัศนที่แสดงถึงความตายมาไวในบริบทเดียวกัน ทําใหความหมายที่
แปลตรงตามตนฉบับนั้นชัดเจนอยูแลว วาหมายถึงความตาย 
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สํานวนที่สอง เธอจากไปในคืนอันมืดมิด (๑) ขณะที่คนอ่ืนๆ หลับสนิท 
หมายเหต ุ สํานวนแปลที่สองไดทําเชิงอรรถเพ่ืออธิบายความหมายเพ่ิมเติมดังนี ้

(๑) ภริยาของรพินทรนาถถึงแกกรรมไดเพียงหกเดือน เรณุกา ลูกสาวคนที่สองก็จากไป
และอีกสี่ปตอมา สมินทรนาถ ลูกชายคนเล็กก็ตามไปอีกคน รพินทรนาถจึงร่ํารองใหผู
เปนที่รักกลับมาพบบาง โดยหวังวาจะไมเปนที่รําคาญของใคร 

 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สอง แปลกรอบมโนทัศนที่แสดงถึงความตายโดยรักษากรอบ    
มโนทัศนเดิมไวเชนกัน จากคําแปลที่ผูแปลเลือกใช เธอจากไป แสดงถึงมโนทัศน DEATH IS 
DEPARTURE  คืน แสดงถึงมโนทัศน DEATH IS NIGHT และ มืดมิด แสดงถึงมโนทัศน DEATH IS 
DARKNESS  ผูแปลเรียบเรียงประโยคใหม โดยกลาวถึงผูที่ตายเปนหัวขอหลักของประโยค แลวจึง
กลาวถึงมโนทัศนอ่ืนๆ เปนการเสริมมโนทัศนหลัก DEATH IS DEPATURE ผูแปลอธิบายกรอบ     
มโนทัศน โดยใสเชิงอรรถ เพ่ือใหรายละเอียดเก่ียวกับตัวบทตนฉบับและความเปนมาของบทกวี เปนการ
เสริมใหกรอบมโนทัศนสื่อความหมายไดชัดเจนย่ิงข้ึนเนื่องจากกรอบมโนทัศนในตนฉบับแสดง
ความหมายของความตายโดยเปรียบไดชัดเจนอยูแลว 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนรักษากรอบมโนทัศน DEATH IS DEPARTURE, 
DARKNESS และ NIGHT ตามตนฉบับ ผูแปลทั้งสองสํานวนแปลสื่ออุปลักษณสําคัญที่แสดงมโนทัศน
ตรงตัว ไมอธิบายความเพ่ิมเติม แตสํานวนแปลที่สองเพ่ิมเชิงอรรถ เพ่ือใหรายละเอียดเก่ียวกับตัวบท
ตนฉบับและเพ่ือเสริมความหมายใหผูอานเขาใจอุปลักษณมโนทัศน DEATH IS DEPARTURE ได
ชัดเจนมากย่ิงข้ึน 
 
4.1.1.2 วิเคราะหอุปลักษณมโนทัศนหมวดมนุษยหรือรางกายมนุษย 
 
Conceptual metaphor :  PEOPLE ARE PLANTS 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ When in girlhood my heart was opening its petals, you hovered as a fragrance 

about it. (The Beginning) 
วิเคราะห มโนทัศน PEOPLE ARE PLANTS ในตัวอยางนี้เปรียบมนุษยเปนดังพืชโดยใชกรอบ
มโนทัศนของการที่ดอกไมขยายกลีบเบงบานมาอธิบายกรอบมโนทัศนของหัวใจวัยสาวที่สดใส เบิกบาน 
พรอมจะเปดรับสิ่งใหมๆ ในภาษาไทยมีการใชกรอบมโนทัศน มนุษยคือพืชดังกลาว โดยมีคําเปรียบ
เปรยถึงวัยหนุมสาววาเปนวัยแรกแยม ซึ่งเปนการนําเอากรอบมโนทัศนของดอกไมที่เพ่ิงจะแยมกลีบมา
ใชอธิบายลักษณะที่สดใส เบิกบานของมนุษยในวัยหนุมสาวนั่นเอง โดยมีสื่ออุปลักษณในตัวอยางนี้คือ 
open และ petal นั่นเอง 
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สํานวนที่หนึ่ง เมื่อแมยังอยูในวัยเยาว ขณะที่หัวใจของแมเริ่มขยายกลีบเบงบานออกเหมือนดอกไม
แรกแยม ลูกเปนกลิ่นหอมของดอกไมนั้นที่ลอยวนอยูใกลๆ 

วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งแปลอุปลักษณโดยรักษากรอบมโนทัศน PEOPLE ARE 
PLANTS ตามตนฉบับ ผูแปลแปลแบบอธิบายมโนทัศนเพ่ือใหผูอานเกิดภาพและเขาใจกรอบมโนทัศน
ดังกลาวโดยละเอียดมากย่ิงข้ึน ผูแปลอธิบายลักษณะการที่หัวใจของแมในวัยเยาวขยายกลีบเบงบาน
โดยใชภาพพจนอุปมาเขามาเปรียบใหผูอานเขาใจชัดเจนวาเหมือนกับดอกไมแรกแยม ซึ่งในตนฉบับใช
อุปลักษณเพ่ือเปรียบโดยนัยเทานั้น ไมไดเปรียบตรงๆ โดยใชอุปมาวาเหมือนกับดอกไม ผูแปลแปล
บริบทของอุปลักษณโดยใหรายละเอียดเพ่ือเนนยํ้าวาอุปลักษณนั้นเปนการเปรียบมนุษยกับดอกไมโดย
แปล you hovered as a fragrance about it. วา ลูกเปนกลิ่นหอมของดอกไมนั้นที่ลอยวนอยูใกลๆ  
 
สํานวนที่สอง ยามแมยางเขาสูวัยสาว หนูกรุนเปนกลิ่นหอม ขณะที่ดวงใจของแมขยายกลีบ 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลโดยรักษากรอบมโนทัศน PEOPLE ARE PLANTS ไว
เชนเดียวกับสํานวนแรก ผูแปลสํานวนที่สองแปล my heart was opening its petals วา ดวงใจของแม
ขยายกลีบ ซึ่งเปนการแปลอุปลักษณเปนอุปลักษณตรงตัว รักษาลีลาของตนฉบับไวโดยไมไดอธิบาย
กรอบมโนทัศนเพ่ือใหรายละเอียดในการเปรียบ และไมไดมีการกลาวถึงดอกไมโดยตรงแตอยางใด 
ลักษณะการแปลดังกลาวเปนการแปลที่โนมเขาหาภาษาตนทาง คือรักษาลีลาภาษาของผูประพันธเปน
หลัก ใหผูอานไดตีความมโนทัศนในบทกวีดวยตนเอง  
 
สรุป  บทแปลทั้งสองสํานวนรักษากรอบมโนทัศน PEOPLE ARE PLANTS ในสํานวนแปลไว
ตามตนฉบับ สํานวนแปลที่หนึ่งมีลักษณะการแปลที่โนมเขาหาภาษาปลายทาง ใชแนวทางการแปลโดย
อธิบายกรอบมโนทัศนแบบอุปมาเพ่ือใหผูอานในภาษาปลายทางเขาใจมโนทัศนไดชัดเจนมากย่ิงข้ึน 
สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลโดยรักษาลีลาของตนฉบับ แปลอุปลักษณตามตนฉบับตรงตัว ไมไดให
รายละเอียดเพ่ิมเติม ปลอยใหการตีความอุปลักษณเปนหนาที่ของผูอานในภาษาปลายทางตามเจตนา
ของผูประพันธ 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Your tender softness bloomed in my youthful limbs, like a glow in the sky 

before sunrise. (The beginning) 
วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้เปรียบมนุษยเปนพืชเชนกัน ผูประพันธใชกรอบมโนทัศนของการ
เบงบาน แยมกลีบ ของดอกไมมาอธิบายความออนเยาว ความสดใส เปลงปลั่งในวัยหนุมสาวของมนุษย 
สื่ออุปลักษณในที่นี้คือคํากริยา bloom ซึ่งเปนคําศัพทที่มีความหมายประจําทางภาษาเก่ียวกับพืช แต
สามารถใชหมายถึงความเปลงปลั่งในวัยสาวได พจนานุกรม Macmillan English Dictionary for 
Advanced Learners ใหคํานิยาม bloom (verb) วา 1 if a tree or plant blooms, it produces flowers 
that have opened  2 to develop successfully, or to become more healthy and attractive. ใน
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พจนานุกรมไดยกตัวอยางของความหมายที่ 2 นี้ไววา Some women seem to bloom during 
pregnancy. ซึ่งจากตัวอยางในพจนานุกรมนี้ทําใหเห็นวา ความหมายของ bloom ในตัวอยางบทกวีรอย
แกว หมายถึง ความเปลงปลั่ง สดใส เบิกบาน ในตัวหญิงสาว เปนการใชกรอบมโนทัศนของดอกไมชวง
กําลังบาน แยมขยายกลีบ มาอธิบายถึงผิวพรรณ หรือความสดใสราเริงเบิกบาน เปลงปลั่งของมนุษย 
จากตัวอยางที่ยกมานี้ ความนุมละมุนของลูกนั้นเปลงปลั่งอยูในตัวของแม เปนการเปรียบโดยนัยถึง
ดอกไมที่กําลังบานเต็มที่นั่นเอง 
 
สํานวนที่หนึ่ง ความออนนุมละมุนละไมของลูกเคยเบงบานในแขนขาของแมเมื่อวัยเยาว เชนเดียวกับ

แสงทองที่ทอจับขอบฟากอนที่พระอาทิตยจะลอยพนข้ึนมา 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งแปลโดยรักษากรอบมโนทัศน PEOPLE ARE PLANTS ตาม
อยางตนฉบับ ผูแปลแปล  Your tender softness bloomed in my youthful limbs วา ความออนนุม
ละมุนละไมของลูกเคยเบงบานในแขนขาของแมเมื่อวัยเยาว ผูแปลเลือกใชคําวา เบงบาน ซึ่งเปนคําศัพท
ที่แสดงกรอบมโนทัศนของดอกไมมาอธิบายลักษณะความเปลงปลั่งสดใสของรางกาย ผูแปลไมไดให
รายละเอียดเพ่ืออธิบายกรอบมโนทัศนดังกลาวเนื่องจากสื่ออุปลักษณ เบงบาน สามารถใหภาพและ
อารมณความรูสึกที่ชัดเจนอยูแลว ผูแปลใชคําวา เมื่อวัยเยาว เปนการเสริมกรอบมโนทัศนของดอกไม
แรกแยมใหชัดเจนย่ิงข้ึน และนอกจากนี้ยังเสริมรายละเอียดในสวนบริบทของอุปลักษณที่เปรียบความ
สดใสเปลงปลั่งของรางกายนี้วาเหมือน a glow in the sky before sunrise โดยแปลวา เชนเดียวกับแสง
ทองที่ทอจับขอบฟากอนที่พระอาทิตยจะลอยพนข้ึนมา ซึ่งเปนการแปลแบบอธิบายรายละเอียดเพ่ือเสริม
กรอบมโนทัศน PEOPLE ARE PLANTS ที่ใชอุปมานี้เปรียบเทียบ ใหผูอานเกิดภาพและความเขาใจที่
ชัดเจนย่ิงข้ึน 
 
สํานวนที่สอง ความนิ่มนวลของหนูเคยเบงบานในตัวตนแรกรุนของแม ดุจความผองแหงนภากอนรุง

อรุณ 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลโดยรักษากรอบมโนทัศน PEOPLE ARE PLANTS 
เชนเดียวกับสํานวนแรก ผูแปลแปลสื่ออุปลักษณ bloom วาเบงบาน เชนเดียวกับสํานวนแรก เปนการ
เปรียบความสดใสเปลงปลั่งของรางกายเปนเหมือนกับดอกไมแรกแยมที่กําลังบาน ผูแปลใชคําวา แรก
รุน มาขยายรางกายทีใชอุปลักษณมโนทัศนเปรียบเปนดอกไม เพ่ือเปนการเสริมกรอบมโนทัศนของ
ดอกไมแรกแยมใหชัดเจนย่ิงข้ึน ในสวนอุปมาที่ใชเปรียบมโนทัศนนั้น ผูแปลไมไดแปลโดยอธิบายหรือให
รายละเอียด แตเลือกใชคําวา ผอง ซึ่งเปนคําที่กอใหเกิดจินตภาพ และเปนคําที่มีความหมายเก่ียวของ
กับการบรรยายลักษณะของทองฟที่สดใส นอกจากนี้ยังเปนคําที่ใชกับผิวพรรณ รางกาย โดยใหภาพของ
ความกระจางใส นวลเนียน ดังนั้นจึงสามารถชวยเสริมความหมายของมโนทัศนที่ใชลักษณะของดอกไม
มาเปรียบกับรางกายไดชัดเจนข้ึน  
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สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนรักษากรอบมโนทัศน PEOPLE ARE PLANTS ไวตามอยาง
ตนฉบับ ทั้งสองสํานวนเลือกแปลสื่ออุปลักษณ bloom วา เบงบาน เพ่ือรักษามโนทัศนที่เปรียบรางกาย
เปนดอกไม สํานวนแปลสํานวนแรกแปลอุปมาที่ใชเปรียบกรอบมโนทัศนโดยอธิบายความอยางละเอียด 
ขณะที่สํานวนที่สองแปลอุปมาที่ใชเปรียบกรอบมโนทัศนโดยใชคําที่กอใหเกิดจินตภาพเพ่ือใหผูอาน
เขาใจกรอบมโนทัศนไดชัดเจน ทั้งสองสํานวนแปลมีลีลาการแปลที่แตกตางกันแตสามารถอธิบายและ
เสริมความหมายของมโนทัศนใหชัดเจนข้ึนไดเชนเดียวกัน 
 
Conceptual metaphor :  HEART IS A PLACE OR A CONTAINER 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ He knows that there is room for endless joy in mother’s little corner of a heart. 

(Baby’s Way) 
วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้เปรียบหัวใจของมนุษยเปนดังสถานที่ หรือเปนดังภาชนะที่ใช
บรรจุสิ่งของ ผูประพันธใชกรอบมโนทัศนของหองหรือพ้ืนที่วางที่สามารถบรรจุสิ่งของตางๆ ไดมา
อธิบายกรอบมโนทัศนของหัวใจที่เชื่อกันวาเปนเปนแหลงของอารมณ ความรูสึกตางๆ โดยมากมักใชกัน
วาหัวใจเปนที่บรรจุความรักหรือบุคคลที่เปนที่รัก สื่ออุปลักษณในตัวอยางคือ room และ corner เพ่ือ
แสดงกรอบมโนทัศนของสถานที่ที่นํามาเชื่อมโยงกับกรอบมโนทัศนของหัวใจ  
 
สํานวนที่หนึ่ง ทั้งนี้ เพราะเขารูอยูแกใจวา ยังมีสถานที่ซึ่งเต็มไปดวยความรื่นรมย ที่ซอนอยูตรงมุม

หนึ่งในดวงใจของแม 
วิเคราะห ผูแปลสํานวนที่หนึ่งเลือกแปล room วา สถานที่ เพ่ือระบุกรอบมโนทัศนใหผูอานเกิด
ความเขาใจกรอบมโนทัศน HEART IS A PLACE อยางชัดเจน ผูแปลเชื่อมโยงสถานที่ดังกลาวในบท
แปลกับหัวใจแมซึ่งเปนที่แหงความรื่นรมย  ผูแปลใชคําวา รูอยูแกใจ เพ่ือใหอารมณความรูสึกถึงการรู
ถองแท แนชัดและมั่นใจในความรักของแม และแปลกรอบมโนทัศนแบบอธิบายความโดยใชคําวา ซอน 
เพ่ืออธิบายการเปรียบหัวใจแมเหมือนหองหรือสถานที่ที่มีซอกหรือมุมใหเห็นภาพชัดเจนย่ิงข้ึน  
 
สํานวนที่สอง แตเปนเพราะรูวา มีที่วางสําหรับความราเริงอยางเหลือเฟอ ณ มุมเล็กๆ ของหัวใจแม  
วิเคราะห ผูแปลสํานวนที่สองแปลอุปลักษณโดยรักษากรอบมโนทัศนของตนฉบับเชนเดียวกับบท
แปลสํานวนที่หนึ่ง ผูแปลเชื่อมโยงกรอบมโนทัศนของหัวใจที่เปนแหลงอารมณความรูสึก กับพ้ืนที่วางที่
ใชบรรจุสิ่งตางๆ ได ผูแปลแปลตามตนฉบับตรงตัว ไมไดอธิบายความเพ่ิมเติม 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนรักษากรอบมโนทัศนที่เปรียบหัวใจเปนสถานที่ พ้ืนที่วาง 
เชนเดียวกับตนฉบับ สํานวนแปลสํานวนแรกเลือกใชคําที่แสดงมโนทัศน หัวใจคือสถานที่ อยางชัดเจน 
และมีลีลาการแปลที่มุงอธิบายกรอบมโนทัศนเพ่ือใหผูอานเขาใจมากที่สุด สํานวนแปลสํานวนที่สองแปล
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อุปลักษณมโนทัศนตามอยางตนฉบับ ทั้งสองสํานวนสามารถสื่อมโนทัศนของตนฉบับใหเปนที่เขาใจใน
ภาษาปลายทาง 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ  You were hidden in my heart as its desire, my darling (The Beginning) 
วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้คือมโนทัศนที่เปรียบหัวใจเปนดังสถานที่ HEART IS A PLACE 
เชนเดียวกับตัวอยางขางตน ผูประพันธใชสํานวน hidden in my heart เปนสื่ออุปลักษณเพ่ือแสดงถึง
การเชื่อมโยงกรอบมโนทัศนของหัวใจกับกรอบมโนทัศนของสถานที่หนึ่งซึ่งเปนที่บรรจุ แฝงตัว ซอน 
หรืออยูอาศัย ซึ่งในที่นี้ผูประพันธกําลังกลาวถึงผูเปนลูกที่อยูในหัวใจของผูเปนแม ซึ่งความหมายก็คือ
แมมีความรักใหลูกอยางมากมาย หัวใจของแมซึ่งเปนแหลงของความรักจึงเปรียบเสมือนเปนสถานที่ที่
เปนที่อาศัยอยูของลูก  
 
สํานวนที่หนึ่ง ครั้งแรกนั้น ลูกเปนความปรารถนาที่ซอนอยูในดวงใจของแม สุดที่รัก... 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งรักษากรอบมโนทัศนที่วาหัวใจคือสถานที่โดยตีความวา ผูเปน
ลูกนั้นเปนความปรารถนาของผูเปนแม และความปรารถนานี้ซอนอยูในหัวใจของผูเปนแม แสดงถึง
กรอบมโนทัศนที่เชื่อมโยงสถานที่ที่ลูกอยูกับหัวใจที่มีความปรารถนาอยู  
 
สํานวนที่สอง หนูแฝงอยูภายในใจของแมตามที่มันปรารถนา ลูกรัก 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองนี้แปลโดยรักษากรอบมโนทัศนหัวใจคือสถานที่เชนกัน ผูแปล
เลือกแปลวา แฝงอยูภายในใจของแม แสดงถึงกรอบมโนทัศนที่เชื่อมโยงสถานที่ที่มีลูกเขาไปแฝงตัวอยู
กับกรอบมโนทัศนของหัวใจของแมที่มีความรักใหลูก  
 
สรุป  ทั้งสองสํานวนแปลโดยรักษากรอบมโนทัศน HEART IS A PLACE โดยสํานวนที่หนึ่ง
เลือกใชสื่ออุปลักษณวา ซอนอยูในดวงใจของแม และสํานวนที่สองเลือกใชสื่ออุปลักษณวา แฝงอยู
ภายในใจของแม ซึ่งสํานวนแปลทั้งสองสํานวนที่ผูแปลเลือกใชตางก็สื่อถึงมโนทัศนที่เปรียบหัวใจเปน
เหมือนสถานที่หรือพ้ืนที่วางที่สามารถอาศัยอยูตามอยางตนฉบับไดเปนอยางดี 
Conceptual metaphor : HAND IS POSSESSION OR CONTROL  
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ We, indeed, have leisure enough in old age to count the days that are past, to 

cherish in our hearts what our hands have lost for ever. (The Gift) 
วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้เปนการใชอุปลักษณเชิงมโนทัศน HAND IS POSSESSION OR 
CONTROL ซึ่งเปนการนํากรอบมโนทัศนของอวัยวะมือที่มีหนาที่จับ ยึด ถือ ฉวย ควา หยิบ มาใช
อธิบายกรอบมโนทัศนของการยึดถือ การถือครอง การครอบครอง และการเปนเจาของ ตัวอยางนี้
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ผูประพันธกลาวถึงสิ่งที่ไดสูญเสียไปจากมือ ซึ่งในความเปนจริงไมไดหมายความถึงสิ่งที่หลุดไปจากมือ 
หรือสิ่งที่มือปลอยไป แตหมายความถึงสิ่งที่หลุดพนจากการครอบครองหรือยึดถือไว สื่ออุปลักษณในที่นี้
คือคําวามือหรือ hand ตามตนฉบับ ซึ่งเปนตัวแทนของกรอบมโนทัศนดังกลาว 
 
สํานวนที่หนึ่ง แตสําหรับเรานั้น มีเวลาพักผอนในปจฉิมวัยเพียงพอที่จะนั่งรําลึกถงึสิ่งที่ผานเขามาใน

อดีต และเฝาถนอมไวในหัวใจถึงสิ่งซึ่งไดจากออมกอดของเราไปนิรันดร 
วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งแปลอุปลักษณโดยรักษาความหมายหลักที่ตนฉบับตองการสื่อ คือตีความ
ไดวา สิ่งที่สูญเสียไปนั้นเปนสิ่งที่หลุดพนจากการถือครองหรือครอบครอง แตผูแปลปรับบทแปลโดย
เลือกที่จะเปลี่ยนจากแปลวา มือ มาแปลวา ออมกอด ทั้งนี้เนื่องจากการถือครองหรือครอบครองในการ
ตีความของผูแปลนั้นมีความหมายของความหวงแหนรวมอยูดวย ดังนั้นผูแปลจึงเลือกใชสื่ออุปลักษณ 
ออมกอด ซึ่งเปนสื่อที่เหมาะกับความหมายของการครอบครองดวยความหวงแหนแทนคําวามือ เพ่ือสื่อ
ความตามอารมณความรูสึกของตนใหผูอานเขาใจและเกิดอารมณความรูสึกไปในแนวทางเดียวกันกับตน 
จึงอาจกลาวไดวาในตัวอยางนี้ผูแปลไมไดรักษากรอบมโนทัศนเดิมตามอยางตนฉบับแตปรับเปลี่ยน
กรอบมโนทัศนตามการตีความของตนและมุงอธิบายการตีความของตนใหผูอานเกิดความเขาใจตรงกัน 
เปนการปรับบทแปลโดยแปลอุปลักษณของภาษาตนทางใหเปนอีกอุปลักษณหนึ่งที่มีใชในภาษา
ปลายทาง 
 
สํานวนที่สอง แนนอน เรามีเวลาวางเหลือเฟอในยามชรา ที่จะนั่งทบทวนวันซึ่งผานมา และที่จะถนอม

สิ่งซึ่งหลุดจากมือไปแลว ใหคงอยูเฉพาะภายในดวงใจ 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองนี้ แปลอุปลักษณเชิงมโนทัศน HAND IS POSSESSION OR 
CONTROL ตามอยางกรอบมโนทัศนเดิมของตนฉบับ ผูแปลเลือกแปลวา ถนอมสิ่งซึ่งหลุดจากมือไป
แลวใหคงอยูเฉพาะภายในดวงใจ ผูแปลไมไดอธิบายมโนทัศนการเปรียบการครอบครองที่เชื่อมโยงกับ
การยึดถือบางสิ่งไวดวยมือ แตใชอุปลักษณแทนโดยตรงวา สิ่งซึ่งหลุดจากมือ เพ่ือใหผูอานไดตีความ
ดวยตนเองวาหมายถึงสิ่งที่หลุดพนจากการถือครองไป 
 
สรุป  สํานวนแปลที่รักษากรอบมโนทัศนไวตามตนฉบับคือสํานวนแปลที่สอง สํานวนแปลที่
หนึ่งแปลโดยรักษาความหมายเดิมที่ตนฉบับตองการสื่อ แตมีการปรับเปลี่ยนกรอบมโนทัศนจากการ
ยึดถือดวยมือ มาเปนการยึดครองไวในออมอก ซึ่งผูแปลนํากรอบมโนทัศนนี้มาอธิบายการครอบครอง
โดยเพ่ิมความหมายของความรูสึกหวงแหนในการครอบครองนั้นดวย สรุปไดวา สํานวนที่หนึ่งมุงอธิบาย
กรอบมโนทัศนใหผูอานเขาใจตามการตีความหมายของตน และใชแนวทางการแปลโดยเปลี่ยน         
อุปลักษณของตนฉบับใหเปนอุปลักษณอ่ืนที่เปนที่เขาใจในภาษาปลายทาง ขณะที่สํานวนแปลสํานวนที่
สองแปลอุปลักษณมโนทัศนตรงตามตนฉบับ ใหผูอานไดตีความอุปลักษณดวยตนเอง 
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4.1.1.3 วิเคราะหอุปลักษณมโนทัศนหมวดอารมณและความรูสึก 
 
Conceptual metaphor :  LOVE IS A BOND 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Though with the smile of his dear face he draws mother’s yearning heart to him, 

yet his little cries over tiny troubles weave the double bond of pity and love. 
(Baby’s Way) 

วิเคราะห มโนทัศนของตัวอยางนี้มีการใชอุปลักษณซอนอุปลักษณ อุปลักษณแรกเปรียบความรัก
คือพันธะหรือคือสายใยแหงความสัมพันธ โดยอาศัยกรอบมโนทัศนที่มองวาความรักกอใหเกิดรูปแบบ
ความสัมพันธทั้งทางรางกายและทางจิตใจ และความสัมพันธจากความรักนี้เปนสิ่งที่เชื่อมความรูสึกของ
ทั้งสองฝายใหสงถึงกัน หวงใยกัน เอ้ืออาทร และปรารถนาดีตอกัน ดังนั้นกรอบมโนทัศนของพันธะที่เปน
สิ่งเชื่อมโยงความรูสึกเขาดวยกันจึงถูกนํามาอธิบายกรอบมโนทัศนของความสัมพันธในความรักที่มี
ลักษณะของการผูกพันกันและเชื่อมโยงกัน หากความรักแนนแฟนและมั่นคงก็เปรียบไดกับสายสัมพันธ
หรือพันธะที่เหนียวแนน แข็งแรง และหากความรักสิ้นสุดลง ก็เปรียบไดกับสายสัมพันธหรือพันธะที่ขาด
สะบ้ันไป ในตัวอยางนี้ผูประพันธกลาวถึงความรักระหวางแมกับลูกซึ่งเปนความรักที่เปรียบไดกับพันธะ
ที่แข็งแรงและมั่นคง เมื่อมโนทัศน  LOVE IS A BOND หรือ ความรักคือพันธะ ถูกนํามาใช ผูประพันธ
จึงมองวาความรัก ความเอ็นดูสงสารของแมเปรียบเปนเหมือนผืนผาที่สามารถถักทอใหหนาหรือเพ่ิมข้ึน
ได อุปลักษณอีกแหงหนึ่งของตัวอยางนี้คือการเปรียบความรักที่เพ่ิมมากข้ึนเหมือนกับการถักทอผืนผา
ใหยาวข้ึนหรือหนาข้ึน กรอบมโนทัศนของการถักทอผาใหหนาข้ึนหรือยาวข้ึน ถูกนํามาใชอธิบายกรอบ
มโนทัศนของความสัมพันธจากความรักและความเอ็นดูสงสารของแมที่เพ่ิมมากข้ึนเปนเทาตัว สื่อ      
อุปลักษณในตัวอยางนี้ที่ผูประพันธใชในการเปรียบเทียบคือ weave และ bond 
 
สํานวนที่หนึ่ง ทั้งนี้ เพราะเมื่อเวลาที่เขาย้ิมหัวนั้น แมจะใหความรัก ความสนใจแกเขา แตถาเขา

รองไหแมแตเพียงนอยหนึ่งเทานั้น ความรัก ความสนใจและความสงสารที่แมจะใหแก
เขา จะเพ่ิมประดังข้ึนอีกเปนทวีคูณ 

วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งแปลโดยไมไดรักษากรอบมโนทัศนที่มองความรักเปนพันธะแหง
ความสัมพันธ หรือ LOVE IS A BOND ผูแปลไมไดใชคําวา พันธะ ในบทแปล แตแปลโดยเลือกกลาวถึง 
ความรัก ความสนใจและความสงสาร อยางตรงไปตรงมาโดยไมไดเปรียบกับพันธะใดๆ  ในสวนของ  
อุปลักษณที่ซอนอยูที่เปรียบการเพ่ิมมากข้ึนของพันธะแหงความรักและความสงสารของแมเหมือนกับ
การถักทอผืนผาใหหนาหรือยาวข้ึนนั้น ผูแปลเลือกแปลโดยตีความอุปลักษณมโนทัศน อธิบาย
ความหมายของอุปลักษณวาหมายถึง ความรัก ความสนใจและความสงสารที่แมจะใหแกเขา จะเพ่ิม
ประดังข้ึนอีกเปนทวีคูณ โดยไมไดกลาวถึงการถักทอใดๆ ทั้งสิ้น ทั้งนี้ผูแปลเลือกใชแนวทางการแปล
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โดยตีความอุปลักษณ อธิบายความหมายอยางตรงไปตรงมา เพ่ือใหเปนที่เขาใจชัดเจนในภาษา
ปลายทาง  
 
สํานวนที่สอง ลําพังรอยย้ิมบนใบหนา ก็ดึงดูดใจอาทรของแมพออยูแลว แตการรองไหดวยเรื่องเล็กๆ 

นอยๆ กลับเพ่ิมหวงเสนหาและความสงสารเปนทวีคูณ 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองนี้ ผูแปลรักษาอุปลักษณเชิงมโนทัศนที่มองความรักเปนพันธะ 
หรือเปนสิ่งที่มีความสัมพันธเปนพันธนาการตามมโนทัศนที่พบในตนฉบับ ผูแปลเลือกใชสื่ออุปลักษณ
แทนคําวา bond โดยแปลวา หวง ซึ่งหวงในที่นี้คือรูปแบบหนึ่งของพันธนาการ หรือคือพันธะแหงความ
รักและความสงสารของแมในบทกวี ผูแปลเลือกแปล weave the double bond of pity and love วา เพ่ิม
หวงเสนหาและความสงสารเปนทวีคูณ  โดยไมไดคงอุปลักษณที่เปรียบพันธะที่เพ่ิมข้ึนเหมือนกับการถัก
ทอผืนผาไวดังตนฉบับ วัฒนธรรมด้ังเดิมในภาษาปลายทาง (ภาษาไทย) นิยมใชเครื่องจักสานในงาน
หัตถศิลป ในภาษาไทยจึงมีสํานวนเก่ียวกับความรักหรือความผูกพันที่เพ่ิมมากข้ึนที่คลายกับถักทอ
ความรัก คือ สานสายใยรัก แตเราไมใชอุปลักษณวา ถักทอความรัก ดังเชนในตนฉบับ ดังนั้นผูแปลจึง
เลือกปรับบทแปลโดยตีความวาหมายถึงการเพ่ิมมากข้ึน เพ่ือใหผูอานเขาใจความไดมากที่สุด 
 
สรุป  สํานวนแปลสํานวนแรก ผูแปลตีความหมายของอุปลักษณมโนทัศนในตนฉบับ และแปล
เปนภาษาปลายทางโดยอธิบายความหมายของการเปรียบเทียบชัดเจน ไมเนนการรักษารูปอุปลักษณ
หรือกรอบมโนทัศนตามตนฉบับไว ขณะที่สํานวนแปลสํานวนที่สองรักษามโนทัศนไวบางสวน ผูแปล
แปลโดยใชกรอบมโนทัศนที่วา ความรักคือพันธะ ซึ่งจะเห็นไดจากบทแปลที่ใชวา หวงเสนหา แตผูแปล
ตีความอุปลักษณที่เปรียบความรักที่เพ่ิมมากข้ึนเหมือนกับการถักทอผา โดยเลือกแปลวาหมายถึงความ
รักที่เพ่ิมมากข้ึนดังเชนสํานวนแรก ความแตกตางของภาษาที่เกิดจากวัฒนธรรมทําใหทั้งสองสํานวนมี
การปรับบทแปลเพ่ือใหผูอานสามารถเขาใจความหมายของอุปลักษณไดดีที่สุด  
 
Conceptual metaphor :  LOVE IS A FLUID IN A CONTAINER 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Come back, my darling, for mother’s heart is full to the brim with love...        

(The Recall) 
วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้เปรียบความรักเปนของเหลวที่ถูกบรรจุในภาชนะโดยอาศัยกรอบ
มโนทัศนที่มองวาหัวใจก็คือภาชนะที่ใชสําหรับบรรจุความรักหรือบุคคลอันเปนที่รัก ผูประพันธใชสื่ออุป
ลักษณคือ full และ brim เพ่ือแสดงใหเห็นถึงมโนทัศนวาความรักที่ถูกบรรจุอยูในหัวใจนั้นมีลักษณะเปน
ของเหลวซึ่งเมื่อบรรจุจนเต็มภาชนะก็จะปริ่มขอบหรือเกือบจะลนขอบภาชนะออกมา กรอบมโนทัศนของ
ของเหลวที่บรรจุในภาชนะจนปริ่มขอบและเกือบลนถูกนํามาใชอธิบายกรอบมโนทัศนของหัวใจที่เต็มไป
ดวยความรูสึกรักอยางมากมายจนเต็มเปยม 
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สํานวนที่หนึ่ง กลับมาเถิดสุดที่รัก หัวใจของแมขณะนี้เปยมลนดวยความรักที่มีตอเจา... 
วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งแปลโดยรักษากรอบมโนทัศน LOVE IS A FLUID IN A CONTAINER 
โดยมองวาความรักเปนของเหลวที่บรรจุอยูในภาชนะหัวใจ ผูแปลเลือกใชสื่ออุปลักษณวา ลน เพ่ือแสดง
ลักษณะของสิ่งที่กลาวถึงวาเปนของเหลว และใชคําวา เปยม เพ่ือแสดงใหเห็นถึงการที่ของเหลวนั้น
บรรจุในภาชนะจนเต็มปริ่มขอบ  
 
สํานวนที่สอง กลับมาเถอะ ลูกพอ ดวงใจของแมเจาเต็มไปดวยความรัก... 
วิเคราะห สํานวนที่สองแปลโดยไมไดรักษากรอบมโนทัศน LOVE IS A FLUID IN A 
CONTAINER ผูแปลตีความความหมายวาเมื่อของเหลวนั้นปริ่มจนถึงขอบ หมายความวาของเหลวนั้น
เต็มภาชนะ จึงเลือกแปลโดยอธิบายความหมายของอุปลักษณแทนการรักษากรอบมโนทัศนไวตาม
ตนฉบับ อยางไรก็ตาม สํานวนแปลยังแสดงถึงมโนทัศนที่มองวาหัวใจคือภาชนะ จากบทแปลที่วา 
ดวงใจของแมเจาเต็มไปดวยความรัก แสดงถึงมโนทัศนที่มองวาหัวใจใชบรรจุความรัก  
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีอุปลักษณมโนทัศนที่แสดงถึง A HEART IS A 
CONTAINER แตมีเพียงสํานวนแรกที่รักษากรอบมโนทัศน LOVE IS A FLUID IN A CONTAINER 
โดยใชคําวา เปยมลน เปนสื่ออุปลักษณเปรียบความรักเปนของเหลว สํานวนที่สองตีความวาของเหลวที่
ปริ่มจนลนภาชนะหมายความวามีจนเต็มภาชนะ ผูแปลเลือกที่จะแปลโดยอธิบายความหมายของ      
อุปลักษณโดยไมไดรักษากรอบมโนทัศนตามตนฉบับ 
 
Conceptual metaphor :  LOVE  IS A NUTRIENT 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Young is your life, your path long, and you drink the love we bring you at one 

draught and turn and run away from us. (The Gift) 
วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้คือมโนทัศนที่เปรียบความรักเปนโภชนาหาร กรอบมโนทัศนของ
โภชนาหารหรือสารอาหารซึ่งเปนสิ่งที่รางกายตองการเพ่ือการดํารงอยูอยางสมบูรณถูกนํามาใชเพ่ือ
อธิบายกรอบมโนทัศนของความรักซึ่งเปนสิ่งที่จิตใจตองการเพ่ือการดํารงอยูอยางสมบูรณเชนกัน เมื่อ
รางกายไดรับสารอาหารพอเพียง รางกายก็จะแข็งแรงมีพลังวังชา เชนเดียวกับเมื่อจิตใจไดรับความรัก ก็
จะสดชื่น แจมใส มีชีวิตชีวาและมีความสุข รางกายที่ขาดสารอาหารจะรวงโรย ออนแอ อมโรค 
เชนเดียวกับจิตใจที่ขาดความรักก็จะแหงเหี่ยว ซึมเซา และอมทุกข สารอาหารเปนสิ่งจําเปนที่มาหลอ
เลี้ยงรางกาย ความรักก็เปนสิ่งจําเปนที่มาหลอเลี้ยงจิตใจเชนเดียวกัน ตัวอยางนี้ใชสื่ออุปลักษณ drink 
เพ่ือเปรียบความรักเปนดังสารอาหารที่รางกายสามารถรับเพ่ือนําไปเสริมสรางใหรางกายสมบูรณได  
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สํานวนที่หนึ่ง ชีวิตของลูกยังอยูในวัยแรกเริ่ม หนทางยังจะมีใหเดินไปขางหนาอีกไกล และลูกไดด่ืม
ความรักที่เราไดมอบใหแกลูกแตเพียงครั้งเดียว เมื่ออ่ิมแลวก็หันหลังกลับและหายลับ
จากเราไป 

วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนแรกนี้แปลอุปลักษณตรงตัวตามตนฉบับ และรักษากรอบมโนทัศน 
LOVE IS A NUTRIENT ของตนฉบับไวในบทแปล ผูแปลแปลสื่ออุปลักษณ drink ตรงตัววาด่ืม มีการ
แปลสวนขยายของอุปลักษณ drink the love we bring you at one draught โดยอธิบายความเพ่ิมวา 
เปนการด่ืมจนหมดเพียงครั้งเดียว และเมื่อแปล turn and run away from us ผูแปลไดขยายความ
เพ่ิมเติมวา เมื่ออ่ิมแลวก็หันหลังกลับและหายลับจากเราไป การขยายความวา เมื่ออ่ิมแลว เพ่ิมเติมเขา
มานั้นเปนการเสริมความหมายของมโนทัศน LOVE IS A NUTRIENT ใหชัดเจนย่ิงข้ึน เพราะเมื่อไดรับ
ความรักเต็มที่ ก็เปรียบเสมือนการไดรับสารอาหารจนอ่ิมนั่นเอง 
 
สํานวนที่สอง ชีวิตลูกยังเยาว หนทางซึ่งตองดําเนินตอไปนั้นยาวนัก ลูกด่ืมความรักที่เรานํามาใหรวด

เดียว แลวหันหลังกลับ ว่ิงผละจากเราไปโดยพลัน 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลอุปลักษณเชิงมโนทัศนโดยรักษากรอบมโนทัศนไว
เชนเดียวกับสํานวนแรก ผูแปลแปลสื่ออุปลักษณ drink วาด่ืมเชนเดียวกับสํานวนแรก แตมีการแปล
บริบทของอุปลักษณที่แตกตางกันไป ผูแปลใชคําวา รวดเดียว เพ่ือใหภาพของการยกข้ึนด่ืมจนหมด
เพียงครั้งเดียว และใชคําวา ว่ิงผละ เพ่ือใหภาพของการหันหลังและรีบรุดจากไป ลีลาภาษาในสํานวนที่
สองนี้เปนคําที่กอใหเกิดจินตภาพ ใชคําสั้นๆ แตสื่อความหมายและภาพที่ชัดเจน  
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนตางก็รักษากรอบมโนทัศน LOVE IS A NUTRIENT ตาม
ตนฉบับโดยสํานวนแปลทั้งสองสํานวนลวนสื่อถึงกรอบมโนทัศนดังกลาวในภาษาปลายทาง สํานวนแปล
สํานวนแรกมีการแปลแบบขยายความ เพ่ือประโยชนในการเสริมมโนทัศนของอุปลักษณใหมีความ
ชัดเจนย่ิงข้ึน ขณะที่สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลอุปลักษณตามตนฉบับ รักษาลีลาของผูประพันธโดย
ไมไดขยายความเพ่ิมเติม แตเนนการใชคําที่กอใหเกิดจินตภาพ และใหผูอานตีความอุปลักษณพรอมกับ
จินตนาการภาพดวยตนเอง 
 
4.1.1.4 วิเคราะหอุปลักษณมโนทัศนหมวดสภาพการณ และสิ่งตางๆ ที่เปนนามธรรม 
 
Conceptual metaphor : MEANS ARE PATHS 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ I wish I could travel by the road that crosses baby’s mind, and out beyond all 

bounds. (Baby’s World) 
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วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้คือมโนทัศนที่เปรียบวิธีการวาเปนทาง เสนทาง หนทาง วิถีทาง 
กรอบมโนทัศนของทางหรือเสนทางซึ่งเปนรูปธรรมถูกนํามาเพ่ือใชอธิบายกรอบมโนทัศนของวิธีการซึ่ง
เปนนามธรรม ในตัวอยางนี้สื่ออุปลักษณที่ใชคือคําวา travel และ road เพ่ือสรางกรอบมโนทัศนของการ
เดินทางหรือเสนทางที่นําไปสูสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ในที่นี้คือนําไปสูความเขาใจความรูสึกนึกคิดของลูก ดังนั้น 
ถนน หรือ เสนทางในตัวอยางจึงเปนอุปลักษณที่ใชเปรียบแทนวิธีการ และการเดินทางในตัวอยางเปน
อุปลักษณที่เปรียบแทนการปฏิบัติตามวิธีการซึ่งจะนําไปสูผลลัพธ 
 
สํานวนที่หนึ่ง ฉันหวังวาฉันจะสามารถเดินทางทองเที่ยวไปตามถนนที่ตัดผานความนึกคิดของเด็กๆ 

และสามารถกาวล้ําขอบเขตทั้งหมดที่มีอยูออกไปได 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งแปลโดยรักษากรอบมโนทัศนของตนฉบับไว  ผูแปลแปลอุป  
ลักษณมโนทัศน MEANS ARE PATHS โดยอธิบายความและใหรายละเอียดของกรอบมโนทัศนของ
วิธีการซึ่งเชื่อมโยงกับกรอบมโนทัศนของการเดินทางตามเสนทาง ผูแปลพรรณนาความวา เดินทาง
ทองเที่ยวไปตามถนนที่ตัดผานความนึกคิดของเด็กๆ ซึ่งเปนลักษณะการแปลแบบอธิบายความ ทําให
ผูอานเขาใจและเห็นภาพชัดเจน 
 
สํานวนที่สอง ฉันใครจะไตเตาไปตามมรรคา ซึ่งตัดผานหัวใจลูก แลวออกสูความเว้ิงวางไรเขตขัณฑ 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลโดยรักษากรอบมโนทัศน MEANS ARE PATHS เชนกัน 
ผูแปลปรับบทแปลโดยเลือกแปล travel เปน ไตเตา เพ่ือแสดงมโนทัศนวาวิธีการที่ชวยใหบรรลุ
จุดประสงคนั้นจะตองอาศัยความพยายามและความยากลําบาก ผูแปลใชคําศัพท มรรคา แปลวาคําวา 
road เปนการใชภาษาระดับกวี แตลักษณะการแปลตางจากการแปลอยางตรงไปตรงมาของสํานวนแรก 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนรักษากรอบมโนทัศน MEANS ARE PATHS หรือ วิธีการคือ
เสนทาง ตามอยางตนฉบับ สํานวนแปลทั้งสองสํานวนสามารถสื่อความในภาษาปลายทางไดตรงตาม
ตนฉบับแมจะมีลีลาการแปลที่ตางกัน สํานวนแรกแปลแบบอธิบายมโนทัศนอยางละเอียด ขณะที่สํานวน
ที่สองมีการปรับบทแปลโดยเลือกแปล travel วา ไตเตา เพ่ือสื่อความหมายแฝงของความพยายามบรรลุ
วิธีการผานมโนทัศนของการเดินทางที่ยากลําบาก 
  
Conceptual metaphor : MORALITY IS AN OBJECT 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ How should you know how dear he can be when you try to weigh his merits 

against his faults? (The Judge) 
วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้คือมโนทัศนที่เปรียบคุณธรรมหรือจริยธรรมซึ่งเปนนามธรรมให
เปนวัตถุสิ่งของที่จับตองได กรอบมโนทัศนของการนําสิ่งของสองสิ่งมาชั่งเปรียบเทียบน้ําหนักถูก
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นํามาใชอธิบายกรอบมโนทัศนของการเปรียบเทียบคุณธรรมและจริยธรรมที่เปนนามธรรมอยูในใจ ไม
สามารถจับตองหรือนํามาหาคาน้ําหนักไดจริง สื่ออุปลักษณในที่นี้คือ weigh ซึ่งเปนกริยาการวัดคา
เปรียบเทียบน้ําหนัก ถูกนํามาใชเปนอุปลักษณของการเปรียบเทียบความดีความชั่วในใจ ใหประหนึ่งวา
ความดีความชั่วดังกลาวสามารถนํามาวัดหาคาน้ําหนักเปนตัวเลขไดจริงๆ เปนกลวิธีการใชภาษาที่ทําให
เห็นภาพไดชัดเจนและเขาใจมโนทัศนไดมากย่ิงข้ึน 
 
สํานวนที่หนึ่ง ทานจะรูไดอยางไรวา เขามีความนารักเพียงไร ถาหากทานเพียรแตจะชั่งระหวางความ

ดีกับความผิดพลาดของเขา 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งรักษากรอบมโนทัศน MORALITY IS AN OBJECT ตาม
อยางตนฉบับ ผูแปลใชสื่ออุปลักษณคือคําวา ชั่ง เพ่ือนํามาใชเปนกรอบมโนทัศนในการเปรียบเทียบ
ความดีกับความผิดพลาดตามเนื้อหา และทําใหผูอานเกิดภาพของกริยา ชั่ง ไดชัดเจนในใจ ชั่งในที่นี้คือ
การวัดหาคาน้ําหนักเปนตัวเลขเพ่ือเปรียบเทียบวาสิ่งใดมีคาน้ําหนักมากกวา เปนการแปลโดยรักษาอุป
ลักษณและยังคงมโนทัศนตามตนฉบับไว 
 
สํานวนที่สอง ทานจะทราบไดอยางไรวาเขานารักเพียงไหน ในเมื่อทานคอยแตจะยกความดี ข้ึนเทียบ

น้ําหนักกับความผิดพลาด? 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองรักษากรอบมโนทัศน MORALITY IS AN OBJECT 
เชนเดียวกับสํานวนที่หนึ่ง ผูแปลเลือกที่จะอธิบายสื่ออุปลักษณเชิงมโนทัศน weigh วาเปนการยกเอา
ความดีซึ่งเปนนามธรรมอยางหนึ่งข้ึนเทียบน้ําหนักกับความผิดพลาดซึ่งเปนนามธรรมอีกอยางหนึ่ง ซึ่งก็
เปนการรักษาอุปลักษณไวตามตนฉบับเชนกัน เพราะในความเปนจริง นามธรรมทั้งสองอยางไมสามารถ
นํามาวัดหาคาหรือเทียบน้ําหนักได 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนรักษากรอบมโนทัศนของอุปลักษณไวตามตนฉบับ แมจะมี
ลักษณะการแปลอุปลักษณที่ตางกัน สํานวนแปลสํานวนแรกในตัวอยางนี้แปลมโนทัศนตรงตัว รักษารูป
สื่ออุปลักษณที่สามารถใหภาพชัดเจนของมโนทัศนไว ขณะที่สํานวนที่สองในตัวอยางนี้แปลสื่ออุปลักษณ
โดยแจกแจงความหมายและอธิบายมโนทัศนเพ่ือใหเปนที่เขาใจชัดเจนย่ิงข้ึน 
 
Conceptual metaphor : STATE IS AN ACTION 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Go and stand amidst their scowling hearts, my child, and let your gentle eyes 

fall upon them like the forgiving peace of the evening over the strife of the day. 
(The Child-Angel) 



59 

 

วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้คือมโนทัศนที่เปรียบสภาพการณหรือสถานการณวาเปน
เหมือนกับการกระทําหรือกริยาอาการ (STATE IS AN ACTION) ในตัวอยางนี้สื่ออุปลักษณคือ stand 
ซึ่งไมไดมีความหมายถึงกิริยาอาการยืนซึ่งเปนความหมายที่หนึ่งในพจนานุกรม แตหมายถึง
สภาพการณในสถานการณหนึ่งๆ ซึ่งเปนความหมายอ่ืนๆ ระดับวาทกรรมที่พบในพจนานุกรม 
พจนานุกรม Macmillan English Dictionary for Advanced Learners ใหคํานิยาม stand ดังนี้ 1 to have 
your body in an upright position supported by your feet… 7 to be in a particular situation or 
state… 12 to be good or strong enough not to be badly affected or damaged by something จะ
เห็นไดวาความหมายของ stand ในตัวอยางบทกวีรอยแกวที่ยกมานั้นไมตรงกับความหมายที่ 1 แตมี
ความหมายคอนไปทางความหมายที่ 7 และ 12 ดังนั้น stand จึงเปนสื่ออุปลักษณที่เปรียบสภาพการณ
วาเปนดังกิริยาอาการยืน ใชกรอบมโนทัศนของการยืนตรงมาอธิบายกรอบมโนทัศนของสภาพการณที่
มั่นคง แนวแน ไมหว่ันไหว 
 
สํานวนที่หนึ่ง จงออกมายืนหยัดอยูทามกลางหัวใจที่โกรธแคนของบุคคลเหลานั้น ลูกรัก และใหดวงตา

อันสุภาพออนโยนของเจาจับแนวแนอยูที่เขา เสมือนกับสันติจากการใหอภัยของเวลา
สายัณหที่มอบใหตอทิวาวารอันโกลาหล 

วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งแปลอุปลักษณโดยตีความและอธิบายถึงความหมายของมโนทัศนในภาษา
ปลายทาง ผูแปลเลือกแปลสื่ออุปลักษณ stand วา ยืนหยัด ซึ่งเปนความหมายแทจริงของการ
เปรียบเทียบในตัวอยางนี้ ยืนหยัด คือสภาพการณในสถานการณหนึ่งๆ ซึ่งถูกเปรียบเทียบกับมโนทัศน
ของกิริยาอาการยืน (STATE IS AN ACTION) ผูแปลเลือกแปลแบบอธิบายความหมายของมโนทัศน 
การใชคําวา ยืนหยัด เปนคําที่มีกรอบมโนทัศนของคําวา ยืน รวมอยูในคําดวย  
 
สํานวนที่สอง ออกไปยืนทามกลางหัวใจทมิฬของพวกเขา อายหนู จงทอดสายตาซื่อๆ ไปยังพวกเขา 

เฉกเชนความสงบยามสายัณห ใหอภัยตอความวุนวายแหงทิวา 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลมโนทัศน STATE IS AN ACTION โดยรักษากรอบ   
มโนทัศนเดิมตามตนฉบับ ผูแปลแปลสื่ออุปลักษณ stand วา ยืน ซึ่งเปนการแปลตรงตัว ไมอธิบาย
ความหมายจากการตีความของผูแปลในภาษาปลายทาง ยืน ในที่นี้ของผูแปลมีความหมายวา ยืนหยัด 
เชนเดียวกับสํานวนแปลสํานวนแรก เนื่องจากในความเปนจริงไมอาจยืนทามกลางหัวใจได ความหมาย
ที่แทจริงคือการยืนหยัด มั่นคงไมหว่ันไหวขณะที่ผูคนรอบขางลวนมีจิตใจเลวราย แตในสํานวนที่สองนี้ผู
แปลเลือกที่จะรักษารูปอุปลักษณและใหผูอานตีความหมายจากอุปลักษณมโนทัศนดังกลาวเอง 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนสื่อความตรงกันในการแปลอุปลักษณเชิงมโนทัศนแตมีลีลา
การแปลที่แตกตางกัน สํานวนแปลสํานวนแรกแปลโดยอธิบายกรอบมโนทัศน ผูแปลแปล stand วา ยืน
หยัด เปนการรักษารูปอุปลักษณโดยเพ่ิมความหมายของ target domain ของความแนวแน มั่นคง ไม
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หว่ันไหว ลงในอุปลักษณดวย ขณะที่สํานวนแปลสํานวนที่สองรักษากรอบมโนทัศนเดิมตามตนฉบับ ผู
แปลแปล stand ตรงตัววา ยืน เพ่ือใหผูอานตีความอุปลักษณดวยตนเอง 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Come and take your seat in the bosom of the limitless, my child.                 

(The Child-Angel) 
วิเคราะห มโนทัศนในตัวอยางนี้เปนการเปรียบสภาพการณหรือสถานการณวาเปนเหมือนกับการ
กระทําหรือกริยาอาการเชนกัน (STATE IS AN ACTION) ในตัวอยางนี้สื่ออุปลักษณคือ take your seat 
ซึ่งไมไดมีความหมายตรงตามพจนานุกรมวา นั่ง หรือ จับจองที่นั่ง Macmillan English Dictionary for 
Advanced Learners ใหคํานิยาม take a seat วา to sit down และใหคํานิยาม take your seat วา to sit 
down, especially in a place that has been kept for you ดังนั้นจะเห็นไดวา ความหมายตาม
พจนานุกรมของ take a seat นั้นไมใชความหมายที่แทจริงตามบริบทในตัวอยางบทกวีรอยแกว 
ความหมายจากบริบทนี้ใชกรอบมโนทัศนของการนั่งหรือการเขาไปจับจองที่นั่งมาใชอธิบายสภาพการณ
หรือสถานการณของการเขาไปอยู เขาไปอาศัย ดํารงตนในสภาวะหนึ่ง หรือครอบครองอาณาเขตบริเวณ
หนึ่ง   
 
สํานวนที่หนึ่ง จงออกมาเถิด และสถิตอยูในออมอกของความไมมีขอบเขต ลูกรัก 
วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งแปลโดยตีความหมายกรอบมโนทัศนและเลือกใชความหมายระดับ     
วาทกรรมที่อยูนอกเหนือรูปภาษา ผูแปลละสื่ออุปลักษณ take your seat โดยแปลแบบตีความหมายวา 
สถิต ซึ่งเปนคําที่อธิบายถึงสภาพการณของสถานการณ ไมใชกิริยาอาการของการนั่งจริงๆ ผูแปล
เลือกใชคําที่ทําใหผูอานเขาใจกรอบมโนทัศนไดแจมแจง ลักษณะการแปลบริบทอุปลักษณเปนแบบ
ตรงไปตรงมา ผูแปลแปล in the bosom of the limitless วา ในออมอกของความไมมีขอบเขต แมจะเปน
นามธรรมแตก็เปนภาษาที่อานงายและไมซับซอน  มีลีลาการแปลที่มุงใหความกระจางแกผูอานในภาษา
ปลายทาง 
 
สํานวนที่สอง มาสิ มาสถิตในทรวงแหงความไมรูสิ้น(๑) อายหนูเอย 
หมายเหต ุ สํานวนแปลที่สองไดทําเชิงอรรถเพ่ืออธิบายความหมายของศัพทดังนี ้
  (๑) หมายถึงความไมมีเขตสุด หรือความเปนนิรันดร ตรงกับคําวา “อนนฺต” 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองนี้ ผูแปลตีความหมายของกรอบมโนทัศนเชนกัน เลือกแปล
โดยละสื่ออุปลักษณ take your seat เชนเดียวกับสํานวนแปลแรก คือคําวา สถิต ผูแปลมีการใหเชิงอรรถ
อธิบายความของบริบทอุปลักษณ in the bosom of the limitless เพ่ือใหความกระจางย่ิงข้ึน เนื่องจาก
สํานวนแปลที่ผูแปลใชมีลีลาที่รวบรัดและกระชับความ  
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สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนสื่อความหมายของอุปลักษณมโนทัศนโดยละสื่ออุปลักษณ 
และแปลแบบตีความ ไมรักษารูปอุปลักษณเดิมไว (take a seat) เนื่องจากหากแปลอุปลักษณในตัวอยาง
นี้ตามรูปภาษา จะทําใหฟงดูแปลกและแปรงในภาษาไทย สํานวนแปลสํานวนแรกแปลบริบทอุปลักษณ
ดวยลีลาภาษาที่อานงาย มุงใหความกระจางแกผูอานในภาษาปลายทาง สํานวนแปลสํานวนที่สองแปล
บริบทอุปลักษณดวยลีลาภาษาที่รวบรัด กระชับ และอธิบายความเพ่ิมเติมในเชิงอรรถ 
 
4.1.2 วิเคราะหการแปลอุปลักษณจิตภาพ (perceptual metaphor or image metaphor) 
  
 อุปลักษณจิตภาพเปนประเภทหนึ่งของการเปรียบเทียบ มีความโดดเดนในการเปรียบโดยใช
ภาพของสิ่งหนึ่งมาเปนกรอบมโนทัศนของอีกภาพหนึ่งที่มีลักษณะบางอยางคลายคลึงกัน อุปลักษณจิต
ภาพมีความเก่ียวโยงกับกรอบความคิดในระดับประสาทสัมผัส แยกไมขาดจากการใชกรอบมโนทัศน
เชื่อมโยง เพราะจินตภาพที่เกิดข้ึนตองอาศัยกรอบมโนทัศนกําหนดภาพในจินตนาการ อุปลักษณจิต
ภาพจึงมีความสัมพันธเก่ียวของกับอุปลักษณเชิงมโนทัศน ตางกันที่การเชื่อมโยงของอุปลักษณจิตภาพ
เนนที่การเกิดภาพจากการเชื่อมโยงภาพสองภาพเขาดวยกัน เปนการรับรูในกรอบการมองเห็นหรือ
ประสาทสัมผัส โดยไมตองอาศัยขอมูลหรือรายละเอียดนอกเหนือไปจากขอมูลที่ไดจากภาพที่เกิดข้ึน  
ขณะที่อุปลักษณมโนทัศนเนนที่กรอบมโนทัศนหรือแนวคิดที่เชื่อมโยงลักษณะของสองสิ่งเขาดวยกัน 
เปนการรับรูในกรอบความคิดที่เกิดจากมโนทัศนและเก่ียวโยงกับหลักของความเปนเหตุเปนผล ตอง
อาศัยขอมูลหรือรายละเอียดบางประการที่ชวยใหเขาใจกรอบมโนทัศนของอุปลักษณ 
 
 จากการศึกษาอุปลักษณจิตภาพในบทกวีรอยแกว The Crescent Moon ผูวิจัยพบวามีลักษณะ
ของการเปรียบเทียบใหเกิดมโนภาพอยูหลายลักษณะดวยกัน ลักษณะการใชอุปลักษณจิตภาพนี้เปน
ประเภทหนึ่งของกลวิธีการใชภาษาภาพพจนในบทกวีเชนกัน เพราะมีวัตถุประสงคเพ่ือมุงใหผูอานเกิด
ภาพในจินตนาการ เห็นสิ่งที่กวีตองการอธิบายโดยเกิดเปนภาพที่ชัดเจน บางครั้งก็ใชอุปมา เหมือน 
คลาย ดัง เปนสื่อในการเปรียบเทียบใหเกิดภาพที่เดนชัด ในการวิเคราะหสํานวนแปลอุปลักษณจิตภาพ
ที่พบในบทกวีรอยแกว The Crescent Moon นี้ ผูวิจัยแบงหมวดหมูอุปลักษณจิตภาพที่พบโดยอาศัย
หลักเกณฑตามลักษณะของการเชื่อมโยงจิตภาพ 3 ลักษณะดวยกัน คือ อุปลักษณจิตภาพที่ใชภาพ
เชื่อมโยงกับมโนทัศน อุปลักษณจิตภาพที่ใชมโนทัศนเชื่อมโยงกับภาพ และอุปลักษณจิตภาพที่ใชภาพ
เชื่อมโยงกับภาพ ดังจะกลาวถึงโดยละเอียดตอไป 
 
4.1.2.1 อุปลักษณจิตภาพที่ใชภาพเชื่อมโยงกับมโนทัศน 
 
 อุปลักษณจิตภาพลักษณะนี้เปนการเปรียบเทียบมโนทัศนหรือสิ่งที่อยูในความคิด จินตนาการ 
ประสาทสัมผัส หรือนามธรรม โดยใชภาพมาเปรียบและอธิบายจนเห็นเปนรูปธรรมชัดเจน หรือเกิด  
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มโนภาพเดนชัดข้ึน  ภาพที่เกิดข้ึนจากอุปลักษณจิตภาพนี้ ทําใหมโนทัศน ความคิด หรือจินตนาการที่
ผูประพันธตองการกลาวถึงมีแนวคิดที่ชัดเจนย่ิงข้ึนและเปนที่เขาใจของผูอานมากย่ิงข้ึน 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ O greedy heart, shall I pluck the world like a fruit from the sky to place it on 

your little rosy palm? (The Unheeded Pageant) 
วิเคราะห อุปลักษณจิตภาพในตัวอยางนี้เปนการเปรียบเทียบจินตนาการของผูประพันธที่จะเด็ด
หรือปลิดเอาโลกทั้งใบมาวางไวในมือลูก ผูประพันธใชภาพของการเด็ดหรือปลิดผลไมมาอธิบาย
จินตนาการของตนวาการเด็ดหรือปลิดโลกจากบนทองฟานั้นมีลักษณะอาการเชนเดียวกับการเด็ดหรือ
ปลิดเอาผลไมจากที่สูง การเปรียบเทียบนี้เปนการใชภาพมาเชื่อมโยงกับมโนทัศนที่ไมอาจมองเห็นเปน
รูปธรรมได ใหเกิดเปนภาพที่มองเห็นไดข้ึนมา  
 
สํานวนที่หนึ่ง ดวงใจของแม ลูกอยากจะใหแมเอ้ือมมือเด็ดโลกจากทองฟา เหมือนกับเด็ดผลไมจาก

ตน แลวมาวางไวบนฝามือสีกุหลาบของเจาเชนนั้นหรือ 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งตีความ O greedy heart วาหมายถึง ผูเปนลูก และใช       
อุปลักษณเปรียบลูกวาเปน ดวงใจของแม ซ้ําอีกครั้งหนึ่ง เปนการแปลอุปลักษณโดยสรางอุปลักษณข้ึน
ใหมในภาษาปลายทางที่หมายความถึงสิ่งเดียวกัน แตละความหมายเปรียบเปรยถึง greedy ทิ้งไป         
อุปลักษณจิตภาพในตัวอยางที่เปรียบจินตนาการของผูประพันธใหแมเด็ดโลกจากบนทองฟาโดยใชภาพ
การเด็ดผลไมมาเชื่อมโยงในสํานวนแปลที่หนึ่งนี้ ผูแปลแปลโดยอธิบายภาพที่นํามาเปรียบอยางละเอียด
และอธิบายถึงกรอบมโนทัศนในการเชื่อมโยงโดยใหรายละเอียดวา กิริยาอาการการเด็ดโลกจากทองฟา
ซึ่งเปนที่สูงนั้น จะตอง เอ้ือมมือ ข้ึนไปเด็ด และการเด็ดผลไมนั้นจะตอง เด็ดจากตน ซึ่งอยูสูงข้ึนไปจาก
ตัวแม จึงจะเกิดเปนภาพการเอ้ือมมือข้ึนที่สูงเพ่ือเด็ดเอาสิ่งที่กําลังเปรียบเทียบได ในสํานวนแปล ผูแปล
จึงขยายความโดยเพ่ิมคําวา เอ้ือมมือ และ จากตน มาเพ่ือเสริมใหภาพของอุปลักษณจิตภาพนั้นชัดเจน
ย่ิงข้ึน และเพ่ือใหผูอานเขาใจมโนทัศนที่นําภาพมาเปรียบไดอยางแจมชัดมากข้ึน 
 
สํานวนที่สอง โอ เด็กตะกละ พอจะปลิดโลกเหมือนปลิดผลไมจากทองฟา วางลงในฝามือเล็กๆ สีชมพู

ของหนูใหเอาไหม 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลอุปลักษณ O greedy heart โดยตีความวาหมายถึงเด็ก
นอยผูเปนลูก จึงแปลวา เด็กตะกละ ซึ่งเปนการแปลอุปลักษณโดยไมรักษารูปอุปลักษณ ถายทอดเพียง
ความหมายของ ตะกละ ที่อยูในอุปลักษณลงในบทแปลดวย ผูแปลแปลอุปลักษณจิตภาพตรงตัวตาม
ตนฉบับที่วา pluck the world like a fruit from the sky เปน ปลิดโลกเหมือนปลิดผลไมจากทองฟา ไมได
อธิบายลักษณะการเปรียบเทียบเพ่ิมเติมหรือเพ่ิมรายเอียดเพ่ือเนนใหภาพที่เปรียบชัดเจนมากไปกวาที่
ตนฉบับเสนอ บทแปลเปรียบเพียงการปลิดโลกวาเปนเหมือนการปลิดผลไม ไมไดใหภาพวา ทองฟา 
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นั้นเปรียบไดกับตนไม ที่ตองเอ้ือมมือข้ึนไปเพ่ือปลิดเอาโลกลงมา สํานวนแปลที่สองนี้มีลีลาการแปลที่
กระชับ ถายทอดเพียงใจความสําคัญของตนฉบับเทานั้น 
 
สรุป  ลีลาการแปลอุปลักษณจิตภาพของสํานวนแปลทั้งสองมีความแตกตางกัน แมทั้งสอง
สํานวนจะรักษาอุปลักษณจิตภาพตามตนฉบับ แตลักษณะการใหภาพเปรียบเทียบของสํานวนที่หนึ่งนั้น
มุงอธิบายใหรายละเอียดแกภาพเพ่ือเสริมมโนทัศนใหชัดมากที่สุด ขณะที่ลักษณะการใหภาพของสํานวน
ที่สองเนนการแปลใจความสําคัญของอุปลักษณตามที่ตนฉบับนําเสนอ 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ  This song of mine will touch your forehead like a kiss of blessing. (My Song) 
วิเคราะห อุปลักษณจิตภาพของตัวอยางนี้คือการเปรียบโดยใชภาพของการจุมพิตที่หนาผากเพ่ือ
เปนการใหพร มาเชื่อมโยงกับมโนทัศนของการขับขานบทเพลงที่มีจุดประสงคเพ่ืออํานวยพรหรือ
ประสาทพรใหแกผูรับ (ในที่นี้คือลูก) การขับขานเพลงเพ่ืออํานวยพรนั้นเปนเปนสิ่งที่มองไมเห็น และจับ
ตองไมได เปนเพียงจินตนาการของผูประพันธวาเสียงเพลงเปนการอํานวยพรใหผูรับโชคดี ผูประพันธจึง
ใชอุปลักษณจิตภาพมาอธิบายจินตนาการดังกลาวใหผูอานไดเกิดมโนภาพข้ึน โดยจินตนาการให
เสียงเพลงดังกังวานมากระทบหนาผากและเปรียบวาเปนเหมือนการจุมพิตใหพร เปนการใชภาพของ
กิริยาการจุมพิตที่หนาผากซึ่งเปนที่เขาใจกันดีถึงการใหพร มาใชอธิบายมโนทัศนของเสียงเพลงที่ลอย
มากระทบหนาผากและเปนการใหพรเชนเดียวกับการจุมพิต ภาพที่เกิดข้ึนเมื่อไดอานคือภาพของการ
จุมพิตที่หนาผาก  เพราะเสียงเพลงนั้นเปนสิ่งที่มองไมเห็น แตภาพของจุมพิตที่เกิดในมโนภาพทําให
ผูอานเขาใจมโนทัศนไดชัดเจนมากย่ิงข้ึน 
 
สํานวนที่หนึ่ง เสียงเพลงของแมจะสัมผัสที่หนาผากของลูกเหมือนกับการจุมพิตอํานวยพร 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งตีความบุรุษสรรพนามในบทกวีวาเปนแม ผูแปลแปล         
อุปลักษณจิตภาพตรงตัวตามตนฉบับ ไมไดอธิบายภาพหรือใหรายละเอียดเพ่ืออธิบายมโนทัศนที่
เชื่อมโยงกับภาพ เนื่องจากภาพที่เกิดจากอุปลักษณนั้นเปนภาพที่ชัดเจนและเปนที่เขาใจของผูอาน 
 
สํานวนที่สอง เพลงบทนี้ของพอจะสัมผัสหนาผากเจา เสมอดวยจุมพิตแหงพรชัย 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองนี้ตีความบุรุษสรรพนามแตกตางจากสํานวนที่หนึ่ง โดยตีความ
วาเปนพอ และมีลีลาการแปลเชนเดียวกับสํานวนแปลสํานวนแรก คือแปลตรงตัวตามตนฉบับโดยไมตอง
อธิบายภาพที่ใชเปรียบ หรือใหรายละเอียดเสริมเพ่ือขยายใหภาพชัดเจนย่ิงข้ึน เนื่องจากภาพที่เกิดจาก
อุปลักษณนั้นเปนภาพที่ชัดเจนและเปนที่เขาใจของผูอาน 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีลีลาการแปลอุปลักษณจิตภาพในตัวอยางนี้เหมือนกัน คือ
แปลตรงตัว รักษาลีลาภาษาตามอยางตนฉบับ ไมไดอธิบายความหรือใหรายละเอียดการเปรียบเทียบ  
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หมายเหตุ สํานวนทั้งสองตีความบุรุษสรรพนามแตกตางกัน สํานวนแรกตีความเปน แม ขณะที่
สํานวนที่สองตีความเปน พอ การตีความของทั้งสองสํานวนเปนสิ่งที่เปนไปไดทั้งสิ้น เนื่องจากผูประพันธ
คือทานรพินทรนาถ ฐากูร เปนเพศชาย จึงอาจเปนไปไดวาบุรุษสรรพนามเปนพอ แตเนื่องจากเนื้อหา
และแกนเรื่องหลักของบทกวีเปนเรื่องความรักและความสัมพันธระหวางแมและลูก และความบริสุทธิ์ไร
เดียงสาของเด็ก จึงมีความเปนไปไดเชนกัน วาผูประพันธจะสมมติบุรุษสรรพนามใหเปนแมตลอดทั้ง
เรื่อง 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ This song of mine will wind its music around you, my child, like the fond arms 

of love. ( My Song) 
วิเคราะห อุปลักษณจิตภาพของตัวอยางนี้คือการเปรียบโดยใชภาพของออมกอดที่เกิดจากความ
รักมาเชื่อมโยงกับมโนทัศนของการขับขานบทเพลงเพ่ือแสดงความรักและหวงใยที่มีตอลูก เสียงเพลง
นั้นเปนสิ่งที่ไมอาจมองเห็นหรือจับตองได ในบทกวีผูประพันธใชจินตนาการกลาวถึงเสียงเพลงวาจะ
กังวานอยูรอบๆ ตัวของลูกผูเปนที่รัก ผูประพันธเลนคําวา wind ซึ่งมีความหมายตามพจนานุกรม 
Macmillan English Dictionary for Advanced Learners ดังนี้ 1 [T] to wrap or twist something 
around itself or something else ซึ่งในบทกวีมีความหมายถึง เสียงเพลงที่ดังอยูรอบๆ ตัวลูก และใน
ขณะเดียวกันคําวา wind นี้อาจมีนัยยะทางดนตรีถึงเครื่องดนตรีชนิดที่ใชลมเพ่ือทําใหเกิดเสียง เชน 
ขลุย ป (wind instrument) ซึ่งอาจเปนที่มาของเสียงเพลงในบทกวีก็เปนได ผูประพันธใชอุปลักษณจิต
ภาพเปรียบเสียงเพลงที่ดังอยูรอบตัวนี้ โดยใหภาพวาเปนเหมือนออมกอดแหงความรักรอบตัวลูก ภาพ
ของวงแขนที่โอบกอดอยูรอบตัว ทําใหผูอานเกิดมโนภาพของวงแขนที่โอบกอดลูก และเมื่อภาพนี้ถูก
นํามาอธิบายมโนทัศนของเสียงเพลงที่จับตองไมไดละมองไมเห็น ทําใหผูอานสามารถจินตนาการถึงมโน
ทัศนดังกลาวไดอยางชัดเจนมากย่ิงข้ึน 
  
สํานวนที่หนึ่ง เมื่อแม ขับรองเพลงนี้ ข้ึน สรรพสําเนียงดนตรีจะลองลอยอยูรอบๆ  ตัวของลูก 

เชนเดียวกับลําแขนแหงความรักที่โอบกอดอยู 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งมีลีลาการใชภาษาแบบพรรณนาความ แปลอุปลักษณจิตภาพ
โดยอธิบายเปรียบเทียบภาพกับมโนทัศนอยางชัดเจน ผูแปลข้ึนตนประโยคดวย เมื่อแมขับรองเพลงนี้
ข้ึน ซึ่งเปนการเกริ่นนําเพ่ิมเติมจากประโยคแรกในตนฉบับที่วา  This song of mine will wind its music 
around you ผูแปลแปลอุปลักษณจิตภาพโดยอธิบายความชัดเจนวา เสียงเพลงที่ลอยอยูรอบตัวลูกนั้น 
เหมือนกับลําแขนแหงความรักที่กําลังโอบกอดลูกอยู สํานวนที่หนึ่งใชคําวาลองลอย ซึ่งสอดคลองกับ
ความหมายของ wind ในตนฉบับที่ใหนัยยะของการหุม การหมุนวนอยูโดยรอบ แมในตนฉบับจะไมได
ใหรายละเอียดแกภาพที่นํามาเปรียบ วาวงแขนของแมเหมือนกับเสียงเพลงที่ลอยอยูรอบตัวลูกอยางไร 
สํานวนที่หนึ่งก็ไดอธิบายใหผูอานเกิดภาพที่แจมชัดมากข้ึน วาเหมือนตรงที่ลําแขนนั้นโอบกอดลูกอยู
นั่นเอง 
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สํานวนที่สอง เพลงบทนี้ของพอจะกังวานรอบๆ ตัวเจา ลูกเอย คลายกับออมแขนแหงความรัก 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองมีลีลาการใชภาษาที่สั้นและกระชับ แปลอุปลักษณจิตภาพตรง
ตามตนฉบับ ผูแปลใชคําวา กังวาน ซึ่งตามความหมายจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานป พ.ศ. 
2542 หมายถึง กองอยูไดนาน เมื่อนํามารวมกับคําขยายวา กังวานรอบๆ จึงมีความหมายสอดคลองกับ 
wind ตามตนฉบับเชนกัน ผูแปลไมไดอธิบายวาภาพของออมแขนแหงความรักนั้นเชื่อมโยงกับมโนทัศน
ของเพลงที่ดังกังวานรอบๆ ตัวลูกอยางไร เพียงแตใหภาพตามที่ตนฉบับนําเสนอ โดยเปรียบวา คลาย
กับออมแขนแหงความรัก เพียงเทานั้น ไมไดอธิบายตรงๆ วาภาพออมแขนนั้นกําลังโอบกอดลูกอยู เปน
หนาที่ของผูอานที่ตองจินตนาการถึงภาพการโอบกอดของออมแขนและนําไปเชื่อมโยงกับมโนทัศนของ
เสียงเพลงที่ดังกังวานรอบๆ ตัวลูก ดวยตนเอง  
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนรักษาอุปลักษณจิตภาพตามตนฉบับ แตมีลีลาการใชภาษา
แปลแตกตางกัน สํานวนแรกแปลอุปลักษณจิตภาพโดยอธิบายภาพและใหรายละเอียดการเชื่อมโยงภาพ
กับมโนทัศน สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลอุปลักษณจิตภาพตรงตามตนฉบับ ใหผูอานใชจินตนาการ
เชื่อมโยงภาพสองภาพเขาดวยกันดวยตนเอง 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ They are cruel in their greed and their envy, their words are like hidden knives 

thristing for blood. (The Child-Angel) 
วิเคราะห อุปลักษณจิตภาพในตัวอยางนี้ใชภาพของมีดอันคมกริบมาอธิบายมโนทัศนของการทํา
รายผูอ่ืนดวยวาจา จากตัวอยางภาพที่เกิดในจินตนาการคือภาพของมีดกระหายเลือด ซึ่งก็คือมีดที่พรอม
จะฟาดฟน หรือเชือดเฉือนทุกสิ่งทุกอยางที่อยูตรงหนา ผูประพันธใชกลวิธีทางภาษาแบบบุคลาธิษฐาน
เปรียบมีดใหทําอาการราวกับมนุษย คือมีความกระหายเลือด มีความตองการที่จะทํารายผูอ่ืน ทั้งนี้เพ่ือ
เสริมใหภาพในอุปลักษณจิตภาพชัดเจนย่ิงข้ึนไปอีก ภาพของมีดที่เกิดในมโนภาพนี้ถูกนํามาใชเปรียบ
และอธิบายมโนทัศนของของคําพูดที่สามารถสรางความเจ็บปวดทางจิตใจแกผูอ่ืนได คําพูดดังกลาว
สามารถทิ่มแทง เชือดเฉือน ทําใหผูอ่ืนเปนทุกข ไมตางจากการทํารายดวยมีด แมคําพูดไมดีเหลานั้นที่
ทิ่มแทงใหเกิดความเจ็บปวดจะมองไมเห็นดวยตาเปลา แตเมื่อใชจินตนาการเปรียบกับภาพของคมมีดที่
พรอมจะทิ่มแทงผูอ่ืนใหถึงกับเลือดออก ทําใหผูอานเขาใจมโนทัศนการเปรียบเทียบดวยภาพที่ชัดเจน
ย่ิงข้ึน 
 
สํานวนที่หนึ่ง ฝูงชนเหลานั้นมัวเมาลุมหลงอยูในความโลภและความอิจฉาริษยากันและกัน คําพูดของ

เขาแตละคําเปรียบเสมือนคมมีดซึ่งซอนอยูในฝก พรอมที่จะถูกดึงออกมาเชือดเฉือนทุก
สิ่งดวยความกระหายเลือด 

วิเคราะห สํานวนแปลที่หนึ่งมีลีลาการแปลแบบพรรณนาความ ผูแปลใชคําวา มัวเมาลุมหลง 
ขยายความในบทแปลเพ่ืออธิบายถึงการที่ฝูงชนเหลานั้นไมรูตัววากําลังทําความชั่วและไมรูผิดชอบชั่วดี  
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สํานวนแปลมีลักษณะของการอธิบายอุปลักษณจิตภาพ ผูแปลขยายความหมายของการเปรียบใหชัดเจน 
โดยเปรียบคําพูดวาเปนเหมือนคมมีดซึ่งซอนอยูในฝก และมีการอธิบายเพ่ิมเติมโดยใหภาพวา มีด
กระหายเลือดนี้มีลักษณะที่พรอมจะถูกดึงออกมาเชือดเฉือนทุกสิ่งไดทุกเมื่อ ซึ่งการอธิบายนี้ก็เพ่ือให
ภาพของมีดที่กระหายเลือดแกผูอานตามจินตนาการของผูแปล  
 
สํานวนที่สอง พวกเขาทั้งโลภทั้งริษยา ถอยคําเลาก็เสมือนกับมีดกระหายเลือดซึ่งซอนไวอยางมิดชิด 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองนี้แปลโดยรักษาลีลาภาษาตามตนฉบับ แปลอุปลักษณจิตภาพ
ตรงตัว ไมไดอธิบายภาพโดยขยายความใหเกิดภาพตามที่ผูแปลจินตนาการ ไมไดใหรายละเอียดวามีด
กระหายเลือดนี้มีหนาตาอยางไร มีลักษณะอยางไร และเหมือนกับวาจาถอยคําอยางไร ผูแปลปลอยให
ผูอานไดใชจินตนาการสรางมโนภาพจากอุปลักษณจิตภาพตามตนฉบับดวยตนเอง 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนรักษาอุปลักษณจิตภาพตามอยางตนฉบับ ผูแปลทั้งสองใช
ภาพของมีดกระหายเลือดมาอธิบายมโนทัศนของการทํารายผูอ่ืนดวยวาจาเชนดียวกัน ตางกันตรงลีลา
การบรรยายภาพ สํานวนแรกมีลีลาภาษาแบบพรรณนาความ มุงอธิบายภาพในอุปลักษณโดยให
รายละเอียดการเปรียบเทียบที่ชัดเจน ขณะที่สํานวนที่สองมุงเนนการรักษาลีลาเดิมของตนฉบับ แปลอุป
ลักษณจิตภาพตรงตัวตามตนฉบับโดยไมมุงเนนการใหรายละเอียดการเปรียบเทียบ  
 
4.1.2.2 อุปลักษณจิตภาพที่ใชมโนทัศนเชื่อมโยงกับภาพ 
 
 อุปลักษณจิตภาพลักษณะนี้เปนการเปรียบเทียบภาพที่ตาเห็น โดยสรางกรอบมโนทัศน หรือใช
ประสาทสัมผัส ใชความคิดและอารมณความรูสึกมาเปรียบเทียบใหมีความเชื่อมโยงกับภาพตรงหนา 
เนื่องจากอุปลักษณจิตภาพมีความเก่ียวพันกับอุปลักษณมโนทัศนอยางหลีกเลี่ยงไมได เพราะ
กระบวนการสรางภาพในจิตตองอาศัยบทบาทของกรอบมโนทัศนเพ่ือชวยใหเขาใจภาพที่เปรียบ ดังนั้น
การใชอุปลักษณจิตภาพบางประเภทจึงมีความเชื่อมโยงกับมโนทัศน และอาจใชกรอบมโนทัศนเปนสิ่ง
ชวยอธิบายวาเพราะเหตุใดจึงมองเห็นภาพตรงหนาเปนไปตามที่เขาใจ 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ  The daylight sank deeper and deeper into the darkness. (The Home)  
วิเคราะห อุปลักษณจิตภาพในตัวอยางนี้คือการนํามโนทัศนมาเชื่อมโยงกับภาพ ผูประพันธใช
กรอบมโนทัศนของวัตถุที่คอยๆ จมลงเรื่อยๆ จากที่สูงสูที่ต่ํา มาอธิบายภาพของพระอาทิตยตกดิน ภาพ
ที่ตาเห็นคือภาพแสงอาทิตยที่คอยๆ หรี่หรุบแสงไปและความมืดคอยๆ เขามาแทน ผูประพันธจึงใช
กรอบมโนทัศนดังกลาวมาเปรียบเทียบกับภาพในความเปนจริง ในที่นี้ดวงอาทิตยเปรียบเปนกอนวัตถุ
ชิ้นหนึ่ง แสงอาทิตยที่คอยๆ หายไปจากฟาขณะที่ดวงอาทิตยคอยๆ เคลื่อนลับไปเปรียบไดกับการที
วัตถุที่จมต่ําลงอยางชาๆ จนในที่สุดก็ลับตาไปเชนกัน ทั้งๆที่ภาพที่เห็นเปนจริงไมใชการที่วัตถุจม
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หายไป แตก็ชวนใหผูที่พบเห็นเกิดการเชื่อมโยงมโนทัศนดังกลาวกับภาพนั้นๆ จึงเปนการเปรียบโดยใช
อุปลักษณจิตภาพในการสรางกรอบมโนทัศนมาอธิบายภาพจริงดังกลาว 
 
สํานวนที่หนึ่ง ลําแสงสุดทายของทิวาวารที่ระบายอยูบนแผนฟาถูกมานสีดําแหงรัตติกาลคอยๆ บดบัง

ทีละนอย 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งแปลโดยไมไดใชกรอบมโนทัศนของอุปลักษณจิตภาพตาม
อยางตนฉบับ ผูแปลตีความภาพจริงที่เกิดข้ึนและอธิบายเปนบทแปลดวยภาพใหมที่ตนเห็น ผูแปลสราง
อุปลักษณจิตภาพข้ึนใหมที่ไมมีความเก่ียวของกับกรอบมโนทัศนเดิมที่เปรียบดวงอาทิตยที่เคลื่อนคลอย
ต่ําลงเปนเหมือนวัตถุชิ้นหนึ่งที่คอยๆ เคลื่อนจากที่สูงลงสูที่ต่ําบนทองฟาสีดํา อุปลักษณจิตภาพที่ผูแปล
สรางข้ึนใหมคือการเปรียบฟาสีดําเปนเหมือนมาน ที่คอยๆ บดบังแสงของดวงอาทิตยอยางชาๆ ผูแปล
ไดอธิบายภาพที่เกิดในมโนภาพของตนดวยกรอบมโนทัศนใหมที่ตนไดปรับเปลี่ยน  
 
สํานวนที่สอง ความสวางแหงวันคอยๆ จมลงทามกลางความมืด 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลอุปลักษณจิตภาพโดยใชกรอบมโนทัศนเดิมตามที่ตนฉบับ
ใชเพ่ืออธิบายภาพที่เห็น ผูแปลแปลอุปลักษณตรงตัวตามอยางตนฉบับ ใชกรอบมโนทัศนของวัตถุที่
คอยๆ จมจากที่สูงลงสูที่ต่ํา มาอธิบายภาพของดวงอาทิตยที่คอยๆ หรี่แสงหายไปและมีความมืดเขามา
แทน คําวา คอยๆ ในสํานวนแปลมีนัยยะถึงการเกิดข้ึนอยางชาๆ ตามภาพจริงที่ปรากฎ ภาพของแสง
ดวงอาทิตยที่คอยๆ หายไปบนทองฟาที่มืดลงเรื่อยๆ ถูกนํามาเปรียบกับมโนทัศนของการจมต่ําลงไปจน
มิดและหายลับไป ผูแปลแปลวา ความสวางแหงวันคอยๆ จมลงทามกลางความมืด ซึ่งเปนสํานวนแปลที่
สื่อถึงอุปลักษณจิตภาพที่ใชมโนทัศนมาเชื่อมโยงกับภาพจริงที่เกิดข้ึน 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีลีลาการแปลอุปลักษณจิตภาพในตัวอยางนี้แตกตางกัน 
สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งสรางอุปลักษณจิตภาพข้ึนมาใหม ผูแปลอธิบายภาพโดยใชกรอบมโนทัศนที่
ตนสรางข้ึน เปรียบทองฟาสีดําเปนเหมือนมานสีดํา ที่คอยๆ บดบังแสงอาทิตย ไมไดรักษาอุปลักษณ
เดิมของตนฉบับ สวนสํานวนแปลที่สองแปลอุปลักษณตรงตัว รักษากรอบมโนทัศนของตนฉบับที่อธิบาย
ภาพพระอาทิตยตกดินดวยมโนทัศนของวัตถุที่คอยๆ จมต่ําลงเรื่อยๆ จนหายลับไป  
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ O greedy heart, shall I pluck the world like a fruit from the sky to place it on 

your little rosy palm? (The Unheeded Pageant) 
วิเคราะห อุปลักษณจิตภาพในตัวอยางนี้คือการที่ผูประพันธใชกรอบมโนทัศนมาอธิบายภาพที่
ปรากฎ กรอบมโนทัศนในที่นี้ คือการใชคําวา rosy เปรียบถึงสีฝามือของเด็กเล็ก โดยที่ rosy นั้นมีนัยยะ
ที่ลึกซึ้งกวาความหมายตามรูปภาษาที่เปนสีของดอกไม เพราะ rosy นั้นนํามาใชเปนอุปลักษณ
เปรยีบเทียบสีแดงจางๆ ของแสงอาทิตยยามอรุณรุงที่เปนประกายออกชมพูระเรื่อวามีสีราวกับสีชมพูระ
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เรื่อของกุหลาบ อุปลักษณนี้มีที่มาจากมหากาพย Odyssey โดยใชเปนอุปลักษณเปรียบการเริ่มตน
เดินทางของ Odysseus วาเปนเหมือน “The rosy-fingered dawn” บทความออนไลนเรื่อง The 
Metaphor of the Dawn in The Odyssey5 กลาวถึง  The rosy-fingered dawn ดังนี้ “…In the 
beginning of Odysseus' journey, the "rosy-fingered dawn" is referred to as a fresh and young 
beginning of whatever is to come. It also resembles the hardships of a journey in the future, 
symbolizing his state of immaturity and lack of experience. This shows how the development of 
day is like Odysseus' development of strength, by addressing the symbolism of "rosy-fingered 
dawn," possibly symbolizing Odysseus' present state of youth and immaturity…” ดังนั้น การใชคํา
วา rosy palm ของผูประพันธในบทกวีนี้จึงมีความหมายอันลึกซึ้งย่ิงกวาเพียงเปรียบเทียบสีของฝามือ
เด็กวาเปนสีชมพูระเรื่อ แตยังเปนการนําเอากรอบมโนทัศนของสีชมพูระเรื่อของแสงอาทิตยแหงอรุณรุง
อันเปนสัญลักษณแหงการเริ่มตนวัน การเริ่มตนของสรรพสิ่ง รวมถึงการเริ่มตนแหงชีวิต มาเชื่อมโยงกับ
สีของฝามือเด็ก ซึ่งวัยเด็กนี้เปนตัวแทนแหงความออนเยาวและการเริ่มตนของชีวิตนั่นเอง ดังนั้นอุป
ลักษณ rosy palm ในตัวอยางนี้จึงเปนการใชมโนทัศนของสีที่สัมพันธกับมโนทัศนของการเริ่มตนแหง
ชีวิตมาอธิบายภาพของสีฝามือของเด็กซึ่งเปนตัวแทนของการเริ่มตนแหงชีวิตเชนกัน  
 
สํานวนที่หนึ่ง ดวงใจของแม ลูกอยากจะใหแมเอ้ือมมือเด็ดโลกจากทองฟา เหมือนกับเด็ดผลไมจาก

ตน แลวมาวางไวบนฝามือสีกุหลาบของเจาเชนนั้นหรือ 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งแปลอุปลักษณจิตภาพตรงตัวตามตนฉบับ ผูแปลแปล rosy 
palm วา ฝามือสีกุหลาบ เปนการรักษารูปอุปลักษณไวโดยไมไดอธิบายความหมายของมโนทัศนที่แฝง
อยูในอุปลักษณเพ่ิมเติมเนื่องจากในการแปลบทกวี การรักษารูปแบบและอรรถรสของบทกวีไม
เอ้ืออํานวยใหผูแปลอธิบายที่มาของภาพพจนอุปลักษณหรือมโนทัศนที่แฝงอยูโดยละเอียดได ผูแปลจึง
เลือกเก็บภาพพจนอุปลักษณด้ังเดิมโดยแปลตรงตัววา rosy palm คือฝามือสีกุหลาบ ผูอานยอมตอง
อาศัยประสบการณและจินตนาการจึงจะสามารถเขาใจการเปรียบของอุปลักษณจิตภาพในตัวอยางนี้ที่
อธิบายภาพฝามือของเด็กที่มีสีชมพูระเรื่อเชื่อมโยงกับมโนทัศนของแสงตะวันยามอรุณรุงที่เปน
สัญลักษณแหงการเริ่มตนชีวิต 
 
สํานวนที่สอง โอ เด็กตะกละ พอจะปลิดโลกเหมือนปลิดผลไมจากทองฟา วางลงในฝามือเล็กๆ สีชมพู

ของหนูใหเอาไหม 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลอุปลักษณจิตภาพโดยตีความความหมายของการ
เปรียบเทียบในบทแปล ผูแปลแปล rosy palm โดยไมคงรูปอุปลักษณที่เปรียบสีฝามือเด็กเปนสีกุหลาบ
ไว แตตีความวาสีกุหลาบที่กลาวถึงและปรากฎในมโนภาพของผูแปลนั้นเปนสีชมพู ซึ่งมีความเชื่อมโยง
กับมโนทัศนของสีแสงตะวันในยามเชาที่เปนสีออกชมพูระเรื่อ แตเนื่องในการแปลบทกวีนั้น รูปแบบและ
                                                             
5 เขาถึงไดจาก http://www.123HelpMe.com/view.asp?id=5936 

http://www.123HelpMe.com/view.asp?id=5936
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การรักษาอรรถรสไมเอ้ืออํานวยตอการอธิบายมโนทัศนโดยละเอียด ผูแปลจึงแปลเพียงวา ฝามือเล็กๆ สี
ชมพู โดยไมไดกลาวอธิบายถึงอุปลักษณจิตภาพที่เปรียบกับสีของฝามือเด็กโดยใชมโนทัศนของสีแสง
ตะวันยามเชามาอธิบายความเชื่อมโยงของการเริ่มตนแหงชีวิต จึงเปนหนาที่ของผูอานที่จะตองใช
ประสบการณเพ่ือที่จะสามารถจินตนาการความเชื่อมโยงดังกลาวดวยตนเอง 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีวิธีในการแปลอุปลักษณจิตภาพที่ใชมโนทัศนเชื่อมโยงภาพ
ดังในตัวอยางคลายคลึงกัน สํานวนแรกแปลอุปลักษณจิตภาพตรงตัว ใชอุปลักษณเปรียบสีฝามือกับสี
กุหลาบในบทแปลโดยตรง แตไมไดอธิบายมโนทัศนหรือใหรายละเอียดเพ่ิมเติม สํานวนแปลสํานวนที่
สองตีความหมายของอุปลักษณเพียงวาสีกุหลาบนั้นเปนสีชมพู และไมไดอธิบายมโนทัศนที่เชื่อมโยง   
อุปลักษณในตนฉบับเชนเดียวกับสํานวนแรก  
 
4.1.2.3 อุปลักษณจิตภาพที่ใชภาพเชื่อมโยงกับภาพ 
 
 อุปลักษณจิตภาพลักษณะนี้เปนการเปรียบเทียบโดยการเชื่อมโยงภาพสองภาพเขาดวยกัน     
ใชลักษณะบางประการของภาพภาพหนึ่งมาเปนกรอบมโนทัศนเพ่ืออธิบายลักษณะบางประการของอีก
ภาพหนึ่งที่คลายคลึงกัน อุปลักษณจิตภาพลักษณะนี้จะใชภาพแรกเพ่ือกระตุนมโนภาพของอีกภาพหนึ่ง
ใหเกิดข้ึนในจินตนาการของผูอาน ผูอานจะเขาใจไดในทันทีวาภาพสองภาพมีความเหมือนหรือความ
คลายคลึงกันอยางไรจากการเชื่อมโยงกันของภาพทั้งสองภาพที่นํามาเปรียบเทียบกัน 

 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ When I bring sweet things to your greedy hands, I know why there is honey in 

the cup of the flower. (When and Why) 
วิเคราะห อุปลักษณจิตภาพในตัวอยางนี้คือการเปรียบภาพสวนหนึ่งของดอกไมที่เปนกระเปาะกับ
ภาพของถวย ผูประพันธตองการใชภาพของถวยมาเปนอุปลักษณจิตภาพอธิบายลักษณะกระเปาะ
ดอกไมที่มีลักษณะกลมและมีที่วางกลวงตรงกลางคลายคลึงกับสัณฐานของถวย และเชื่อมโยงภาพ
ดังกลาวกับภาพอุงมือของเด็กซึ่งหอตัวจนมีลักษณะคลายถวยที่กําลังย่ืนมาขอของหวาน  พจนานุกรม 
Macmillan English Dictionary for Advanced Learners ใหคํานิยามคําวา cup ที่มีความหมาย
สอดคลองกับการใชอุปลักษณจิตภาพในตัวอยางนี้ ดังนี้ 3 [c] something that is small, round, and 
has an empty space inside สวนพจนานุกรม Oxford Advanced Learner’s Dictionary ใหคํานิยาม 
cup วา 3 [c] a thing shaped like a cup จะเห็นไดจากความหมายของ cup ในพจนานุกรมซึ่งไมใช
ความหมายประจําที่พบเปนความหมายแรกในพจนานุกรม (ความหมายแรกหมายถึงภาชนะสําหรับใส
เครื่องด่ืม) วา cup มีความเชื่อมโยงกับลักษณะของกระเปาะดอกไม ผูแปลจึงเลือกใชอุปลักษณจิตภาพ
เพ่ือใหผูอานเห็นภาพไดชัดเจนและเกิดมโนภาพสองภาพที่นํามาเปรียบเทียบกันได แทนที่จะใชคําวา 
flower calyx ซึ่งแปลตรงตัววากระเปาะดอกไม 
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สํานวนที่หนึ่ง เมื่อแมเอาขนมหวานมาวางไวบนฝามือทั้งสองขางของลูกที่ย่ืนมาขอดวยความหิว
กระหาย แมจึงรูวาทําไมจึงมีน้ําหวานอยูในเกสรของดอกไม 

วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนแรกแปลโดยไมรักษาอุปลักษณจิตภาพตามอยางตนฉบับ ผูแปล
ไมไดเปรียบสวนกระเปาะของดอกไมที่มีน้ําหวานไวลอแมลงวาเปนภาพของถวยแตอยางใด ผูแปล
ตีความวาสวนที่มีน้ําหวานคือสวนเกสรของดอกไมนั่นเอง ดังนั้นจึงแปลโดยอธิบายความหมายของ    
อุปลักษณจิตภาพในตนฉบับตามที่ตนตีความเพ่ือใหผูอานเขาใจตามที่ตนตีความ 
 
สํานวนที่สอง เมื่อใดที่พอย่ืนขนมใสมือตะกละของเจา พอรูชัดวาทําไมจึงมีน้ําหวานในกระเปาะดอกไม 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองแปล the cup of the flower วา กระเปาะดอกไม ผูแปล
ถายทอดความหมายของภาพที่ผูประพันธตองการสื่อโดยไมไดใชอุปลักษณจิตภาพเปรียบกับภาพอีก
ภาพหนึ่ง แตใหภาพภาพเดียวที่เดนชัด เปนการใชคําที่กอใหเกิดจินตภาพถึงสวนของดอกไมที่นูนกลม
อยูตรงฐาน โดยไมไดเชื่อมโยงกับภาพอ่ืนแตอยางใด 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีลีลาการใชภาษาแปลอุปลักษณจิตภาพแตกตางกัน สํานวน
แปลที่หนึ่งอธิบายบทแปลตามที่ตนตีความโดยไมไดสื่อภาพตามตนฉบับ สํานวนแปลสํานวนที่สองให
ภาพภาพแรกที่ผูประพันธบรรยายแตไมไดแปลอุปลักษณที่นําเอาภาพอีกภาพมาเปรียบกับภาพแรกนั้น 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ She claps her hands and her bracelets jingle, and you dance with your 

bamboo stick in your hand like a tiny little shepherd. (The Unheeded 
Pageant) 

วิเคราะห ตัวอยางนี้ผูประพันธบรรยายเหตุการณความสัมพันธระหวางแมและลูก แมตบมือเปน
จังหวะ และลูกเตนโดยถือทอนไมไผอยูในมือ ผูประพันธใชอุปมาเปรียบภาพกิริยาทาทางของลูกที่กําลัง
เตนโดยถือไมไผในมือวาเหมือนกับภาพของเด็กเลี้ยงแกะ มโนภาพที่เกิดจากอุปลักษณจิตภาพในที่นี้คือ
ภาพลูกที่ถือไมไผอยูนั้นเชื่อมโยงเขากับภาพเด็กเลี้ยงแกะที่มีไมไวตอนฝูงแกะ สิ่งที่เหมือนกันในภาพ
สองภาพคือไมที่ถืออยู และลักษณะอาการเตนที่ดูคลายกับการว่ิงตอนฝูงแกะ ขอมูลเหลานี้เปน
ความหมายโดยนัยของอุปลักษณจิตภาพที่ไมไดมีการอธิบายในตนฉบับ แตผูอานจะสามารถจินตนาการ
และเชื่อมโยงภาพไดเอง 
 
สํานวนที่หนึ่ง แมปรบมือเปนจังหวะ จนสรอยขอมือสงเสียงดังกรุงกริ๋ง และลูกก็เตนระบําเขากับ

จังหวะปรบมือพรอมกับกวัดแกวงไมไผที่ถืออยูไปมา ทําทาเหมือนกับเด็กเลี้ยงแกะตัว
เล็กๆ ที่กําลังไลฝูงแกะของเขา 

วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งมีลีลาการแปลที่มุงอธิบายอุปลักษณจิตภาพใหผูอานเกิดภาพ
แจมชัดและเขาใจการเปรียบมากที่สุด ผูแปลอธิบายถึงการเตนระบําของลูกวาเปนการเตนที่เขากับ
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จังหวะปรบมือของแม และอธิบายไมไผในมือของลูก วาลูกแสดงอาการกวัดแกวงไมนั้นไปมา แลวจึง
เปรียบเทียบกับภาพของเด็กเลี้ยงแกะวาสิ่งที่เหมือนกันของภาพสองภาพ คือทาทางของลูกที่เหมือนกับ
ทาทางไลฝูงแกะของเด็กเลี้ยงแกะ ผูแปลอธิบายความหมายโดยนัยของภาพที่ไมไดบอกชัดแจงใน
ตนฉบับใหชัดแจงในบทแปล 
 
สํานวนที่สอง แมยืนย้ิมใหที่ธรณีประตู พลางตบมือจนกําไลกระทบกันดังกราว หนูถือทอนไมไผเตน

หย็องแหย็งเหมือนเด็กเลี้ยงแกะ 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองมีลีลาการแปลอุปลักษณจิตภาพตรงตัว ไมอธิบายลักษณะการ
เชื่อมโยงภาพเพ่ิมเติม ผูแปลแปลมโนภาพของลูกที่ถือไมไผเตนไปมาโดยใชคําวา หย็องแหย็ง ซึ่งเปน
คําที่กอใหเกิดจินตภาพ ชวยขยายภาพใหเห็นภาพทาทางการเตนของลูก ผูแปลแปลภาพที่นํามาเปรียบ
เพียงวา เหมือนเด็กเลี้ยงแกะ โดยไมไดอธิบายวาเหมือนอยางไร ผูแปลมีเจตนาใหผูอานเปนผู
จินตนาการเชื่อมโยงมโนภาพทั้งสองภาพดวยตนเอง 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีลีลาการใชภาษาที่แตกตางกันในการแปลอุปลักษณจิตภาพ
ที่เปรียบภาพลูกถือไมไผเตนไปมากับภาพเด็กเลี้ยงแกะที่ถือไมเชนเดียวกัน สํานวนแปลสํานวนแรก
อธิบายภาพที่นํามาเปรียบโดยละเอียดเพ่ือตองการใหผูอานเห็นภาพอีกภาพที่ถูกเปรียบอยางชัดแจง 
สํานวนแปลสํานวนที่สองเนนการแปลอุปลักษณตรงตัวตามตนฉบับ ไมเนนการอธิบายความเชื่อมโยง
ของภาพสองภาพที่นํามาเปรียบกัน  
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ The wind is roaring and struggling among the bamboo branches like a wild 

beast tangled in a net. (The Rainy Day) 
วิเคราะห อุปลักษณจิตภาพในตัวอยางนี้คือการใชอุปมาเปรียบลมแรงที่สงเสียงดังสนั่นขณะที่
กรรโชกผานดงไผ วาเปนเหมือนสัตวปาที่กําลังด้ินขลุกอยูในตาขาย ภาพสองภาพมีความเชื่อมโยงกัน
ชัดเจน เสียงกรรโชกของลมแรงเปรียบไดกับเสียงคํารามของสัตวปาดุราย และแรงลมที่กระแทกดงไผจน
ไหวโยกไปมาเปรียบไดกับสัตวปาที่กําลังด้ินอยูในตาขายพยายามเพ่ือที่จะหลุดเปนอิสระ ผูอานสามารถ
เชื่อมโยงมโนภาพทั้งสองเขาดวยกัน อาศัยจินตภาพที่เปรียบทําใหมองเห็นภาพแรงลมที่กระหน่ําใสดง
ไผจนเกิดเสียงดังลั่นไดชัดเจนย่ิงข้ึน  
 
สํานวนที่หนึ่ง ลมพายุแรงและกระแทกผานก่ิงไผ เหมือนกับสัตวปาที่กําลังตอสูด้ินรนอยูในตาขาย 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งแปลอุปลักษณจิตภาพโดยบรรยายภาพสองภาพที่มีความ
เชื่อมโยงกัน ภาพแรกผูแปลไมไดใหรายละเอียดมากนัก เพียงแตกลาวถึงลมแรงที่พัดกระแทกผานก่ิงไผ 
แตอธิบายและใหรายละเอียดชัดเจนในสวนของอุปลักษณจิตภาพซึ่งก็คือภาพที่นํามาเปรียบกับภาพแรก 
ผุแปลแปล like a wild beast tangled in a net  วา เหมือนกันสัตวปาที่กําลังตอสูด้ินรนอยูในตาขาย ภาพ
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ของการตอสูด้ินรนเพ่ือใหหลุดพนเปนอิสระทําใหภาพแรกที่แมไมไดใหรายละเอียดชัดเจนมากนักกลับ
เดนชัดข้ึนมาไดในมโนภาพ 
 
สํานวนที่สอง สายลมพัดอ้ืออึงและกระเสือกกระสนอยูทามกลางกอไผ ประดุจสัตวปาด้ินขลุกอยูในตา

ขายอยางไรอยางนั้นเทียว 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลอุปลักษณจิตภาพในตัวอยางนี้โดยบรรยายภาพแรกได
ละเอียด ผูแปลบรรยายสายลมที่พัดโดยใหรายละเอียดของเสียงวาลมนั้นพัดอ้ืออึง และใหรายละเอียด
ของแรงลมวาพัดอยางกระเสือกกระสนราวกับตองการเล็ดลอดชองวางระหวางกอไผที่มีอยูออกไปใหได 
แตแปลสวนของอุปลักษณจิตภาพที่นํามาเปรียบตรงตัว ไมไดใหรายละเอียดมาก ผูแปลใชคําศัพทวา 
ด้ินขลุก ซึ่งเปนคําที่ทําใหเกิดจินตภาพ แมไมไดใสรายละเอียดแตก็ใหภาพที่ชัดเจน ผนวกกับภาพแรกที่
ผูแปลบรรยายมีความชัดเจนอยูแลว อุปลักษณจิตภาพในตัวอยางบทแปลนี้จึงสามารถเชื่อมโยงภาพสอง
ภาพไดเปนอยางดี 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนแปลอุปลักษณจิตภาพในตัวอยางนี้ โดยเนนการให
รายละเอียดตางกัน สํานวนแรกมีลีลาการแปลที่อธิบายสวนของภาพที่นํามาเปรียบชัดเจนเพ่ือขยายให
ภาพแรกที่เปรียบถึงนั้นแจมชัดมากข้ึน สํานวนที่สองใหรายละเอียดภาพแรกที่กลาวถึงชัดเจน และใชคํา
ที่กอใหเกิดจินตภาพในการบรรยายถึงภาพที่นํามาเปรียบ จึงไมตองอธิบายอุปลักษณจิตภาพ ก็สามารถ
สรางมโนภาพใหแกผูอานไดชัดเจน 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ The lane is dark and lonely, and the street-lamp stands like a giant with one 

red eye in its head. (Vocation) 
วิเคราะห จากตัวอยาง ผูประพันธใหภาพของตรอกซอยที่มืดและเปลี่ยวและมีเสาไฟที่ใหความ
สวางตามถนนตั้งตระหงานอยู ผูประพันธใชอุปมาเปรียบภาพของเสาไฟบนถนนกับภาพของยักษที่มีตา
สีแดงตาเดียวบนหัว มโนภาพที่เกิดข้ึนจากอุปลักษณจิตภาพในที่นี้คือ ในความมืดนั้นเสาไฟจะตองมี
ขนาดสูงใหญจนดูเหมือนยักษ และเสาไฟจะตองมีแสงสวางสีแดงบริเวณหลอดไฟจนดูเหมือนกับวา 
ยักษมีตาสีแดงบนหัว ผูประพันธจินตนาการถึงภาพของยักษที่มีตาสีแดงขางเดียวมาเชื่อมโยงกับภาพ
เสาไฟตนสูงริมทางในความมืดที่มีแสงสวางสีแดงอยูบนโคม  
 
สํานวนที่หนึ่ง ตามถนนหนทางมีแตความมืดและเงียบเชียบ โคมไฟที่จุดอยูบนเสาริมทางสองแสง

วอมแวมออกมา เหมือนกับยักษซึ่งมีตาสีแดงตาเดียวอยูบนหัว 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่หนึ่งมีลีลาการแปลแบบพรรณนาความ ผูแปลอธิบายอุปลักษณ 
จิตภาพตามภาพที่เกิดในมโนภาพของตน คือขยายความในบทแปลวา โคมไฟที่จุดอยูบนเสาริมทางสอง
แสงวอมแวมออกมา เปนการอธิบายวาภาพที่ทําใหไฟขางทางนั้นเหมือนกับภาพยักษที่มีตาสีแดง
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ตาเดียว ก็คือภาพแสงไฟจากโคมไฟที่สองแสงวอมแวม ซึ่งอันที่จริงไมไดมีกลาวถึงในตนฉบับ ผูแปล
ขยายความอุปลักษณจิตภาพในบทแปลเพ่ือชวยใหผูอานมองเห็นความเชื่อมโยงของภาพสองภาพที่
นํามาเปรียบเทียบกันไดอยางชัดเจนย่ิงข้ึน 
 
สํานวนที่สอง ซอยมืดและเปลี่ยว ไฟขางทางยืนเดนเหมือนยักษซึ่งมีตาสีแดงขางเดียวบนหัวของมัน 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองนี้มีลีลาการใชภาษากระชับ ผูแปลใชบุคลาธิษฐานกลาวเปรียบ
ใหไฟแสดงกิริยายืน และใชอุปมาใหภาพของเสาไฟที่ยืนเดนในความมืดเปรียบกับภาพของยักษที่ยืนอยู 
ผูแปลไมไดอธิบายเพ่ิมเติมถึงความเชื่อมโยงวาลักษณะใดของโคมไฟที่เหมือนกับตาสีแดงบนหัวของ
ยักษ  แตเนนเปรียบลักษณะของเสาไฟที่ตั้งตะหงานอยูกับการยืนของยักษวาเหมือนกัน จึงเปนหนาที่
ของผูอานที่ตองคิดภาพตามและจินตนาการความเชื่อมโยงของตาสีแดงของยักษกับเสาไฟวาเหมือน
อยางไรดวยตนเอง 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนรักษาอุปลักษณจิตภาพตามอยางตนฉบับ ผูแปลทั้งสองใช
ลีลาภาษาที่ตางกันเพ่ือเปรียบเทียบภาพของเสาไฟและภาพของยักษซึ่งมีความเชื่อมโยงกัน สํานวน
แปลสํานวนแรกเนนรายละเอียดการเปรียบเทียบยักษตาแดงกับแสงไฟสีแดงบนเสาไฟ สวนสํานวนแปล
สํานวนที่สองเนนเปรียบการที่เสาไฟตั้งตระหงานเหมือนกับยักษที่ยืนอยู 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Sunlight danced on the ripples like restless tiny shuttles weaving golden 

tapestry. (The Banyan Tree) 
วิเคราะห จากตัวอยาง ผูประพันธใหภาพของผืนน้ําที่พลิ้วไหว เมื่อกระทบกับแสงอาทิตยที่สาด
สองลงมา ทําใหเกิดแสงสีทองระยับเปนประกายบนผิวน้ํา และใชอุปลักษณจิตภาพเปรียบผืนน้ําระยับ
แดดกับภาพของกระสวยทอผาที่ว่ิงไปว่ิงมาไมหยุดเพ่ือทอผาผืนสีทองระยับออกมา ภาพของกระสวยทอ
ผาที่กําลังเคลื่อนที่ไปมาอยางรวดเร็วเพ่ือถักทอผาสีทองนั้นก็คือภาพของระยับน้ําที่เปนประกายวิบวับ
เมื่อกระทบกับแสงอาทิตย ทําใหเห็นเปนสีทองนั่นเอง 
 
สํานวนที่หนึ่ง แสงตะวันพรางพรายอยูบนพลิ้วน้ําเหมือนกับกระสวยทอผาเล็กๆ ที่พุงไปมาอยางไม

เหน็ดเหนื่อย เพ่ือทอพรมสีทอง 
วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งแปลอุปลักษณจิตภาพโดยมีลีลาภาษาที่พรรณนาใหภาพอยางชัดเจน ผู
แปลใชภาษาพรรณนาถึงพลิ้วน้ําที่ตองแสงทองของตะวันจนทําใหผูอานเกิดจินตภาพข้ึน และผูแปล
อธิบายอุปลักษณจิตภาพที่เปรียบภาพพลิ้วน้ําสีทองระยับไปมา กับภาพของกระสวยทอผาขนาดเล็กที่
พุงไปมาดวยความรวดเร็วเพ่ือถักทอพรมสีทอง จนผูอานเกิดมโนภาพชัดเจน ลักษณะการพรรณนาและ
อธิบายอุปลักษณจิตภาพของสํานวนแปลที่หนึ่งนี้ ทําใหผูอานเห็นภาพตามที่ผูแปลบรรยายและเกิด
ความด่ืมดํ่าในภาพเปรียบที่งดงามของบทกวีมากย่ิงข้ึน 
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สํานวนที่สอง แสงแดดเริงเลนบนระลอก คลายกระสวยอันเล็กๆ ที่สอดผสานทอผายกลายทอง 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองแปลอุปลักษณจิตภาพดวยถอยคําที่รวบรัด กระชับ แตกิน
ความมาก ผูแปลใชคําวา แสงแดดเริงเลนบนระลอก เพ่ือแปลภาพที่แสงแดดสองกระทบบนพลิ้วน้ําที่
ไหวระลอก โดยใชกลวิธีทางภาษาที่เรียกวาบุคลาธิษฐาน ใชภาพพจนเปรียบแสงแดดใหทําอาการเริง
เลนราวกับคน ผูแปลแปลอุปลักษณจิตภาพที่เปรียบภาพผิวน้ําที่เปนประกายทองดวยระยับแดด วา 
คลายกระสวยอันเล็กๆ ที่สอดผสานทอผายกลายทอง เปนการเปรียบภาพที่โนมเขาหาภาษาปลายทาง 
เนื่องจากผายกลายทองเปนลักษณะของผาทอแบบไทยโบราณ จึงเปนเรื่องงายสําหรับผูอานที่จะ
จินตนาการถึงภาพที่เปรียบ ลีลาภาษาของผูแปลไมไดอธิบายภาพของกระสวยทอผาวาเปนภาพ
เดียวกับประกายทองระยับบนผิวน้ําอยางไร จึงเปนหนาที่ของผูอานที่จะจินตนาการอุปลักษณจิตภาพใน
ตัวอยางนี้ 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนใหภาพของประกายบนผืนน้ําที่กระทบแสงทองของอาทิตยได
เปนอยางดี โดยที่สํานวนแรกมีลีลาภาษาแบบพรรณนาโวหาร และอธิบายอุปลักษณจิตภาพที่เปรียบ
ภาพที่เห็นกับกระสวยทอผาไดอยางละเอียด ทําใหผูอานเกิดมโนภาพชัดเจน สวนสํานวนที่สองใชภาษา
ภาพพจนแบบบุคลาธิษฐานเพ่ือใหมโนภาพแกผูอานตามอยางตนฉบับ ผูแปลในสํานวนที่สองแปล     
อุปลักษณจิตภาพโดยใชภาษาที่มีลักษณะโนมเขาหาภาษาปลายทาง คือเปรียบผาที่ทอจากกระสวยทอ
ผาวาเปน ผายกลายทอง เพ่ือใหงายสําหรับผูอานในการจิตนาการ สํานวนที่สองไมมุงพรรณนาความ
เพ่ือพยายามใหผูอานเขาใจภาพตามจินตภาพของผูแปล 
 
4.1.3 วิเคราะหการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐาน (personification) 
 

ตัวอยางภาพพจนบุคลาธิษฐานสวนมากที่พบในบทกวีรอยแกว The Crescent Moon จะเปน
การสมมติเปรียบเทียบใหธรรมชาติแสดงอาการประหนึ่งมีชีวิต มีคุณลักษณะราวกับเปนมนุษย การที่
ผูประพันธใชภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยมีธรรมชาติเปนสื่ออุปลักษณนั้นสะทอนถึงแนวคิดจินตนิยม 
(romanticism) ซึ่งแสดงจินตนาการเหนือเหตุผล มีการใชธรรมชาติเปนสัญลักษณและสื่ออารมณ
ความรูสึก นอกจากนี้ยังแสดงถึงความสอดคลองกับเนื้อหาหลักและแกนเรื่องสําคัญของบทกวี ซึ่งก็คือ 
วัยเด็กและธรรมชาติ ผูประพันธใชภาพพจนบุคลาธิษฐานแสดงกรอบมโนทัศนที่เปรียบชวงชีวิตของ
มนุษยกับธรรมชาติ วัยเด็กในเรื่องซึ่งเปนวัยเพ่ิงเริ่มตน เต็มไปดวยความราเริงสดใส จึงเปรียบไดกับ
อรุณรุงและดอกไมที่กําลังเบงบาน เนื้อหาสวนมากในบทกวีจึงสะทอนถึงกรอบมโนทัศนดังกลาว และยัง
แสดงถึงความสัมพันธกับคัมภีรอุปนิษัทตามความเชื่อของชาวเบงกาลีที่มองสรรพสิ่งบนโลกเปน
เอกภาพ ดังนั้น ธรรมชาติ มนุษย เทพเจา และจักรวาลจึงมีความสัมพันธเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน ตามที่
บทกวีรอยแกว The Crescent Moon ไดสะทอนภาพความสัมพันธนี้ผานภาพพจนบุคลาธิษฐานดัง
ปรากฎในเนื้อเรื่อง 
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 จากการศึกษาตนฉบับ ผูวิจัยพบวาภาพพจนบุคลาธิษฐานเปนอุปลักษณประเภทหนึ่งที่
ผูประพันธใชเปนจํานวนมากในบทกวีรอยแกวนี้ นอกจากภาพพจนดังกลาวจะชวยสรางความไพเราะ 
กินใจและสรางจินตภาพอันงดงามแกบทกวี อีกทั้งยังเปนเครื่องมือสําคัญในการสื่ออารมณและความรูสึก
ของกวีผานภาพธรรมชาติแลว การใชบุคลาธิษฐานยังมีความเชื่อมโยงกับแนวคิดและแกนเรื่องสําคัญ
ดังที่ไดกลาวมาขางตน ผูวิจัยจึงเห็นวาการศึกษาสํานวนแปลทั้งสองสํานวนในแงของแนวทางการแปล
และลีลาการใชภาษาจึงเปนสิ่งที่มีความสําคัญและนาสนใจเปนอยางย่ิง ในการวิเคราะหการแปล
ภาพพจนบุคลาธิษฐาน ผูวิจัยจะแบงหัวขอการวิเคราะหตามลักษณะแนวทางการแปลของสํานวนแปลทั้ง
สองสํานวน ดังตอไปนี้ 

 
4.1.3.1 สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีแนวทางการแปลภาพพจนเหมือนกัน 

 
ตัวอยางที่ยกมาในหัวขอนี้คือตัวอยางที่สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีแนวทางการแปลภาพพจน

บุคลาธิษฐานเหมือนกัน คือรักษารูปบุคลาธิษฐานนั้นไวตามแนวทางการอุปลักษณที่แปลโดยถายทอด
ภาพพจนเดียวกับภาษาตนทางไปยังภาษาปลายทาง อยางไรก็ตาม แมทั้งสองสํานวนจะมีแนวทางการ
แปลโดยรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานไวเหมือนกัน แตทั้งสองสํานวนก็มีลีลาการใชภาษาที่แตกตาง
กัน สํานวนที่หนึ่งมีลีลาการแปลแบบพรรณนาความ มุงอธิบายภาพโดยละเอียด ขณะที่สํานวนที่สองมี
ลีลาภาษาที่กระชับ มุงใชคําจินตภาพเพ่ือสื่อภาพ ดังจะเห็นไดจากตัวอยางดังตอไปนี้ 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ The sky watches over you when you sleep in your mother’s arms, and the 

morning comes tiptoe to your bed and kisses your eyes. (The Unheede 
pageant) 

วิเคราะห ตัวอยางในขอนี้ภาพพจนบุคลาธิษฐานคือการที่ sky และ morning แสดงอาการราวกับ
มนุษย ผูประพันธสมมติให sky แสดงกิริยาเฝามองดูเด็กขณะที่เด็กหลับอยูในออมแขนแม เปนการใช
ภาพพจนเพ่ือสื่อภาพและความหมายถึงความกลมกลืนเปนอันหนึ่งเดียวกันระหวางธรรมชาติและมนุษย 
เนื่องจากชีวิตของมนุษยรวมถึงเรื่องราวความรักความสัมพันธของแมและลูกเกิดข้ึนและดําเนินอยู
ภายใตแผนฟาของโลกใบนี้ พจนานุกรม Macmillan English Dictionary for Advanced Learners ใหคํา
นิยาม watch over วาหมายถึง to guard, protect, or be in charge of someone or something. การ
สมมติใหทองฟานั้น watch over จึงเปรียบเหมือนวาแผนฟานั้นคอยเฝาระวังเภทภัย คอยติดตามดู
เรื่องราวที่เกิดข้ึนของมนุษยทุกผูทุกนาม การสมมติใหเวลาเชาทํากิริยาเดินเขยงเทาเขาไปยังเตียงที่เด็ก
นอนและจุมพิตที่เปลือกตาเด็ก เปนการใหภาพอันงดงามของแสงแดดในเวลาเชาที่ปรากฎข้ึนอยาง
เงียบๆ สาดสองเขามายังเตียงที่เด็กนอน และสาดแสงโลมไลไปที่ตาของเด็ก ซึ่งอาจทําใหเด็กตื่นข้ึน
หรือไมก็ได ข้ึนอยูกับการตีความของผูอาน ภาพที่ปรากฎข้ึนเกิดจากการใชภาพพจนแบบบุคลาธิษฐาน 
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ซึ่งนอกจากจะใหภาพที่กระจางชัดในจินตนาการแลว ยังเปนการใชภาษาเปรียบเทียบธรรมชาติใหเปน
มนุษยไดอยางงดงามอีกดวย 
 
สํานวนที่หนึ่ง ทองฟาเฝาอยูเหนือเจาเบ้ืองบนในขณะที่เจานอนหลับสนิทอยูในออมกอดของแม และ

รุงอรุณแอบเขามาเยือนเงียบๆ ถึงเปลที่นอนพรอมกับจุมพิตที่เปลือกตาทั้งสองขางของ
เจา 

วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปภาพพจนไวตามตนฉบับ ผูแปล
ใชวา หลับสนิท เพ่ือใหสอดคลองกับกิริยาอาการของทองฟาที่เฝาระวังภัยใหอยูเบ้ืองบน เนื่องจากการที่
เด็กอยูในออมแขนของแม จึงหลับไดอยางสนิทใจ เพราะรูสึกอุนใจวาเปนที่ที่ปลอดภัยไรกังวล เปนภาพ
ที่สอดคลองกับทองฟาที่เฝาอยูเบ้ืองบนคอยระแวดระวังภัยใหเด็กนอย ผูแปลตีความ tiptoe วาเปนการ 
แอบเขามาเยือนเงียบๆ ซึ่งแมไมไดแปลตรงตัวถึงกิริยาการเดินเขยงเทาตามความหมายของ tiptoe ใน  
Macmillan English Dictionary for Advanced Learners ที่แปลวา to walk on your toes แตก็เปนการ
แปลที่ตรงตามความหมายโดยนัยของตัวบท เพราะการเดินแบบเขยงเทา คือการเดินอยางเงียบๆ เพ่ือ
เปนการไมรบกวนผูอ่ืน การที่รุงอรุณแอบมาเยือนเงียบๆ ถึงเปลที่นอนนั้นเนื่องจากเกรงวาจะทําใหเด็ก
ตื่น และการเปรียบวารุงอรุณไดจุมพิตที่เปลือกตาทั้งสองขางของเด็กใหภาพแสงแดดที่โลมไลไปที่
เปลือกตาของเด็กนอยเพ่ือเปนการปลุกใหตื่นอยางออนโยนและแผวเบาที่สุด สํานวนที่หนึ่งรักษา
ภาพพจนบุคลาธิษฐานไวทุกประการและสามารถสื่อภาพและความหมายตามที่ตนฉบับสื่อไดอยาง
งดงาม 
 
สํานวนที่สอง ทองฟาก็จับตาดูขณะที่หนหูลับในออมแขนแม และยามเชานั้นเขยงเทาเขามาที่เตียง 

พรอมกับจุมพิตเปลือกตา 
วิเคราะห สํานวนแปลสํานวนที่สองรักษาภาพพจนบุคลาธิษฐานตามตนฉบับเชนเดียวกับสํานวน
แรก สํานวนที่สองแปล watch over วา จับตาดู ซึ่งมีความหมายโดยนัยถึงการเฝาระวัง เฝาปกปอง 
เชนเดียวกับความหมายในสํานวนที่หนึ่ง ผูแปลสํานวนที่สองเลือกแปล tiptoe ตรงตัวตามความหมาย
ประจําทางภาษาในพจนานุกรมวา เขยงเทา ซึ่งนอกจากจะรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานตรงตัวแลว 
ยังใหภาพที่ชัดเจนอีกดวย ในสวนของ kiss your eyes ผูแปลสํานวนที่สองแปลวา จุมพิตเปลือกตา 
เชนเดียวกับสํานวนที่หนึ่ง 
 
สรุป  สํานวนที่หนึ่งและสํานวนที่สองแปลโดยรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานตามอยาง
ตนฉบับ บทแปลทั้งสองสํานวนแปลทองฟาใหแสดงอาการราวกับมนุษยคือ คอยเฝาหรือจับตาดูเด็กนอย 
และแปลเวลาเชาใหแสดงอาการราวกับมนุษยเชนกันคือเขามาหาเด็กนอยที่เตยีงอยางเงียบๆและจุมพิต
ที่เปลือกตาของเด็ก สิ่งที่แตกตางกันในบทแปลทั้งสองคือรายละเอียดเพียงเล็กนอยในเรื่องลีลาการใช
ภาษา สํานวนแปลที่หนึ่งมีลีลาการใชภาษาที่มุงสื่อความหมายของภาพพจน เชน ใชคําวา หลับสนิท 
หรือ แอบเขามาเยือนเงียบๆ ซึ่งเปนการแปลโดยเสริมความหมายโดยนัยที่แฝงอยูในตัวบท สวนสํานวน
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ที่สองแปลโดยมุงสื่อภาพ และใหผูอานตีความหมายจากภาพที่ปรากฎดวยตนเอง เชน เขยงเทาเขามา 
ยอมมีความหมายโดยนัยถึงการเขาหาโดยปราศจากสุมเสียง ซึ่งในที่นี้เปนหนาที่ของผูอานที่ตอง
ตีความหมายจากรูปภาษาภาพพจนที่ปรากฎในบทกวี 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ I know it has the stars that talk to him, and the sky that stoops down to his 

face to amuse him with its silly clouds and rainbows. (Baby’s World) 
วิเคราะห ตัวอยางภาพพจนบุคลาธิษฐานในขอนี้คือทองฟาและดวงดาวที่แสดงอาการประหนึ่งมี
ชีวิต ตัวอยางบทกวีรอยแกวนี้อยูในเรื่อง Baby’s world ที่มีเนื้อหาเก่ียวกับโลกของเด็ก ซึ่งอยูนอกเหนือ
ขอบเขตของเหตุผลและกฏเกณฑทั้งหลายทั้งปวง เปนโลกที่เต็มไปดวยสีสันและจินตนการซึ่งผูใหญลืม
ไปหมดสิ้นแลว และผูใหญมีความปรารถนาจะไดเขาไปยังโลกใบนั้นของเด็กได ดังนั้นในโลกของเด็กนี้ 
จึงไมใชเรื่องแปลกที่ธรรมชาติจะแสดงอาการราวกับมีชีวิต พูดคุย หยอกลอ และเลนสนุกกับเด็กๆ ได
ราวกับเพ่ือนเลน ความหมายโดยนัยจากภาษาภาพพจนบุคลาธิษฐานที่สมมติใหธรรมชาติแสดงอาการ
ราวกับมีชีวิตก็คือ เด็กสามารถเลนสนุกไดดวยตัวเอง ไมมีความตองการหรือทะเยอทะยานอยากใดๆ แม
ไมไดมีของเลนวิเศษเลิศเลอ แตก็สามารถสรางจินตนาการและเลนสนุกกับธรรมชาติรอบตัว ดวงดาวใน
โลกของเด็กสามารถพูดคุยไดอยางมนุษย และทองฟาก็สามารถหยอกลอเด็ก เมฆที่ลอยอยูและสายรุง
บนทองฟาก็เปรียบเสมือนของเลนที่ทองฟานํามาเลนสนุกกับเด็ก ตัวอยางนี้จึงเปนภาษาภาพพจน
บุคลาธิษฐานที่ใชเพ่ือแสดงถึงจินตนาการของผูประพันธและเพ่ือใหสอดคลองกับแนวคิดโลกของเด็กใน
บทกวีอีกดวย 
 
สํานวนที่หนึ่ง ฉันรูวาในอาณาจักรนอยๆของเขานั้น  มีดวงดาวที่จะพูดกับเขาได  มีทองฟาที่จะโนม

ต่ําลงมาจนแนบชิดใบหนาของเขา  และหยอกลอเขาโดยแปรกอนเมฆเปนรูปตางๆกัน  
บางครั้งจะทอเปนสายรุงหลากส ี

วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานในบทแปล ดวงดาวในบทแปลสามารถ
พูดคุยกับเด็กได และทองฟาสามารถโนมตัวลงหาเด็กและหยอกลอเลนสนุกกับเด็กไดราวกับมีชีวิต ผู
แปลตีความการหยอกลอเลนสนุกของทองฟากับเด็กที่วา amuse him with its silly clouds and 
rainbows โดยใหรายละเอียดวาทองฟานั้นแปรกอนเมฆเปนรูปตางๆ กัน และทอแสงเปนสีรุงสีตางๆ ซึ่ง
เปนการเพ่ิมเติมจากจินตนาการของผูแปลลงไปในบทแปลดวย นอกจากสํานวนที่หนึ่งจะรักษาภาพพจน
บุคลาธิษฐานจากตนฉบับแลว ยังรักษาภาพบรรยากาศความสุข และความสนุกสนานไวในสํานวนแปล
ไดอีกดวย สํานวนแปลจึงมีชีวิตชีวาและแสดงภาพเคลื่อนไหวตามภาพพจนที่สมมติใหธรรมชาติทํา
อาการราวมีชีวิตไดจริงๆ  
 
สํานวนที่สอง ฉันรูวาโลกแหงนั้นมีกลุมดาวซึ่งคุยสนุก ทองฟาจะกมลงมาจนชิดหนาลูก เพ่ือหยอก

เอินดวยกลุมเมฆ และสายรุงสลับส ี
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วิเคราะห สํานวนที่สองแปลโดยรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานเชนเดียวกับสํานวนที่หนึ่ง กิริยาที่
บรรยายลักษณะอาการของทองฟาและดวงดาวใหมีชีวิตนั้นคลายกับสํานวนที่หนึ่ง ผูแปลแปล ใชคําวา 
คุยสนุก กมลงมา และหยอกเอิน ซึ่งลวนแตเปนคํากิริยาแสดงอาการของมนุษยทั้งสิ้น สํานวนที่สองไมได
ขยายหรืออธิบายภาพเพ่ิมเติมลักษณะเดียวกับสํานวนที่หนึ่ง เพียงแตอาศัยภาพพจนบุคลาธิษฐานที่
รักษาไวตามตนฉบับทําหนาที่สื่อภาพไปยังผูอานใหเกิดจินตภาพ รวมถึงอาศัยการเลือกใชคําที่กระชับ
แตสื่อความไดมาก เชน คุยสนุก หรือ สายรุงสลับสี เพ่ือใหผูอานสรางจินตภาพและอารมณความรูสึก
จากภาพพจนบุคลาธิษฐานที่ใช 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษาภาพพจนไว สมมติให
ธรรมชาติแสดงอาการราวกับมีชีวิตในภาษาปลายทางเชนเดียวกับตนฉบับ แมวาสํานวนแปลทั้งสองจะมี
ลีลาการใชภาษาแปลที่แตกตางกันในรายละเอียด คือ สํานวนที่หนึ่งมีการพรรณนากิริยาของธรรมชาติ
และขยายความเพ่ิมเติมจากตนฉบับโดยใชจินตนาการของผูแปล เชน แปรกอนเมฆหรือทอสายรุง สวน
สํานวนที่สองรักษาเพียงภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยใหผูอานสรางจินตภาพจากภาพพจนที่ใชดวยตนเอง 
ไมอธิบายภาพเพ่ิมเติมนอกเหนือจากภาพพจนที่มีอยู อยางไรก็ดี ทั้งสองสํานวนสามารถสื่อภาพ 
ความหมาย และจินตนาการจากตนฉบับในรูปของภาพพจนบุคลาธิษฐานไดเปนอยางดีในสํานวนแปล  
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ  The fierce lightning is scratching the sky with its nails. (The Land of the Exile) 
วิเคราะห ตัวอยางภาพพจนบุคลาธิษฐานในขอนี้เปรียบใหสายฟาซึ่งเปนปรากฏการณทาง
ธรรมชาติแสดงอาการราวกับเปนสิ่งมีชี วิต  คือใชเล็บขูดขีดหรือตะกุยทองฟาดวยความดุราย 
วัตถุประสงคของการเปรียบโดยใชภาพพจนบุคลาธิษฐานเพ่ือเนนยํ้าปรากฎการณธรรมชาติที่นา
สะพรึงกลัว รุนแรง และสรางมโนภาพใหเกิดข้ึนในใจของผูอาน การเปรียบภาพของสายฟาแลบวากําลัง
ใชเล็บขวนไปบนทองฟาดวยอารมณโกรธหรือโมโหรายนอกจากจะทําใหผูอานเกิดจินตภาพแลวยังเปน
การใชกลวิธีทางภาษาที่ไพเราะงดงาม สื่อภาพของปรากฎการณที่นากลัว ที่ทําใหเกิดความรูสึก
หวาดหว่ันข้ึนในใจของผูอาน 
 
สํานวนที่หนึ่ง สายฟาที่แลบแปลบปลาบ ขูดขวนรอยเล็บลงไปบนแผนฟามืด 
วิเคราะห สํานวนแปลที่หนึ่งรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานตามตนฉบับ มีการตีความโดยเสริม
ความหมายของ fierce โดยใชคําวา แปลบปลาบ แสดงถึงความรุนแรงของสายฟา และเพ่ือเสริมใหภาพ
ของการเปรียบเทียบนั้นชัดเจนมากย่ิงข้ึน ผูแปลแปล scratching the sky with its nails วา ขูดขวนรอย
เล็บลงไปบนแผนฟามืด โดยเสริมภาพของฟาที่เกิดพายุฝนฟาคะนองวาเปนฟาที่มืดครึ้ม ไมใชฟาที่สวาง
ไสว เปนการใหรายละเอียดแกภาพบรรยากาศ เสริมมโนภาพในใจผูอานใหแจมชัดย่ิงข้ึน  
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สํานวนที่สอง สายฟาแลบที่นากลัว ขวนทองฟาดวยเล็บคม 
วิเคราะห สํานวนที่สองนี้รักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานตามตนฉบับเชนกัน ผูแปลเลือกตีความ 
fierce วา นากลัว ซึ่งเปนคําแสดงความรูสึกถึงสายฟาแลบที่รุนแรงวาเปนสิ่งที่นากลัว จึงใชคําวานากลัว
มาบรรยายภาพและสื่อความหมายถึงความรุนแรงดวยในขณะเดียวกัน ผูแปลแปล scratching the sky 
with its nails วา ขวนทองฟาดวยเล็บคม ผูแปลใชคําวา คม มาบรรยายลักษณะของเล็บเพ่ือเสริมให
ภาพพจนนั้นชัดเจนข้ึน เมื่อผูอานรูสึกวาเล็บที่ขวนทองฟานั้นคม รอยขวนที่เกิดยอมตองลึกและรุนแรง
ในความรูสึก ดังนั้นผูอานก็จะรูสึกถึงความรุนแรงและนากลัวของสายฟาที่ถูกเปรียบวาเปนผูขวนเล็บลง
ไปบนทองฟาเชนเดียวกัน 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนรักษารูปบุคลาธิษฐานที่สมมติใหสายฟาแสดงอาการราวกับ
มนุษยโดยขีดขวนทองฟาดวยเล็บของมัน ภาพพจนที่เกิดข้ึนในสํานวนแปลทั้งสองนี้ นอกจากจะใหภาพ
สายฟาแลบแลว ยังใหอารมณความรูสึก และบรรยากาศอันนากลัวของภาพอีกดวย สํานวนแปลที่หนึ่ง
เสริมวาแผนฟานั้นมืด เพ่ือเปนการใหภาพที่ชัดเจนมากย่ิงข้ึน ขณะที่สํานวนที่สองเสริมวาเล็บที่ขีดขวน
แผนฟานั้นคม เพ่ือใหอารมณความรูสึกที่นากลัวและดุดันมากย่ิงข้ึน 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Where in the evening the tall grasses crested with white flowers invite the 

moonbeam to float upon their waves. (The Further Bank) 
วิเคราะห ตัวอยางการใชภาษาภาพพจนบุคลาธิษฐานในขอนี้เปนการพรรณนาภาพธรรมชาติที่
งดงามโดยใชกลวิธีทางภาษาเปนสื่อในการพรรณนา ผูประพันธตองการใหภาพของยามพลบค่ําที่ฟา
เปนสีสลัวๆ ดวยแสงจากดวงจันทร มียอดหญาที่เต็มไปดวยดอกไมสีขาวไหวโอนเอนไปมาเปนระลอกๆ 
ราวกับคลื่น และหญาเหลานี้ทาบทอดวยแสงนวลของดวงจันทร ผูประพันธใชกลวิธีทางภาษาโดยเลือก
บุคลาธิษฐานพรรณนาภาพใหธรรมชาติแสดงอาการประหนึ่งมีชีวิต ยอดหญาที่ไหวเอนไปมานั้นทํา
อาการราวกับจะเอยชวนใหแสงจันทรนั้นสาดสองลงมาที่ตน และการไหวเอนไปมาเปนจังหวะระลอกนั้น
ดูราวกับเปนคลื่น แสงจันทที่อาบลงมาบนหญาจึงดูเหมือนวาลอยอยูบนลูกคลื่น จะเห็นไดวาลักษณะการ
พรรณนาภาพเปนการเปรียบเทียบดวยกันทั้งสิ้น ภาพเดียวกันอาจเกิดข้ึนไดแมวาผูประพันธจะเลือกใช
อุปมาแทนบุคลาธิษฐานเพ่ือบรรยายวาภาพธรรมชาตินั้นดูเหมือนหรือคลายกับสิ่งใดบาง แตการใช
บุคลาธิษฐานในที่นี้เปนการใหภาพที่กระจางชัดเนื่องจากธรรมชาติเปนผูแสดงอาการตางๆ ดวยตนเอง 
และเปนกลวิธีทางภาษาที่กอใหเกิดวรรณศิลป สรางจินตภาพและความไพเราะจับใจใหแกผูอานดวย  
 
สํานวนที่หนึ่ง ในเวลาสนธยา หญากอสูงและดอกสีขาวของมันจะชูชอข้ึนเพ่ือเชิญชวนแสงจันทรใหทอ

แสงลงมาตองยอดหญาอันไหวเหมือนระลอกคลื่น 
วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งรักษาภาพพจนบุคลาธิษฐานตามอยางตนฉบับที่เปรียบใหหญาแสดง
อาการราวกับมีชีวิต โดยการเชิญชวนใหแสงจันทรสองแสงลงมาที่ตน ผูแปลใหรายละเอียดวากิริยา
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อาการเชิญชวนนั้นเห็นไดจากหญาและดอกสีขาวของมันนั้นชูชอข้ึน และการที่หญาและดอกหญาชูชอ
ข้ึนนั้นเอง จึงดูราวกับวากําลังเชิญชวนใหแสงจันทรสองแสงลงมา เปนการตีความกริยา invite จาก
ตนฉบับวาเชิญชวนดวยทาทาง ซึ่งผูอานยอมเห็นภาพทาทางนั้นชัดเจนจากคําวา ชูชอ ที่ผูแปลใช ผู
แปลแปลอุปลักษณที่เปรียบดงหญาพลิ้วไหวเปนคลื่นหญา โดยแปลเปนอุปมา ผูแปลใชวา ทอแสงลงมา
ตองยอดหญาอันไหวเหมือนระลอกคลื่น อธิบายภาพใหเห็น วาหญานั้นไหวไปมา และใชอุปมาเปรียบวา
เหมือนระลอกคลื่น โดยละการแปลกิริยา float ในตนฉบับที่แสดงอาการของแสงจันทรวาเหมือนลอยลอง
อยูบนคลื่นหญา เลือกแปลโดยตีความวาแสงจันทรที่ลอยลองบนคลื่นหญานั้นหมายถึงการทอแสงลงมา
บนยอดหญานั่นเอง 
 
สํานวนที่สอง พงหญาอันผองดวยดอกขาวพิสุทธิ ์เอยชวนแสงจันทรใหเลื่อนลอยไปบนระลอกของมัน

ในยามโพลเพล 
วิเคราะห สํานวนที่สองแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปภาพพจนไวเชนเดียวกับสํานวน
แปลที่หนึ่ง ผูแปลใชคําพรรณนาภาพหญาดวยภาษาที่สวยงามโดยใชวา พงหญาอันผองดวยดอกขาว
พิสุทธิ์ เปนการสื่ออารมณความรูสึกและภาพบรรยากาศของความบริสุทธิ์งดงามในจินตภาพของผูอาน 
ผูแปลแปล invite ซึ่งเปนกิริยาอาการของหญาที่เปรียบกับการกระทําของมนุษยในตัวอยางวา เอยชวน 
เปนการชวนดวยคําพูด มิใชทาทางเชนเดียวกับสํานวนที่หนึ่ง ผูแปลละอุปลักษณที่เปรียบระลอกหญา
เปนระลอกคลื่นดังในตนฉบับ โดยรักษาเพียงนัยยะของคลื่น คือเลือกแปลเพียงคําวาระลอกเทานั้น 
ผูอานจะเกิดจินตภาพถึงภาพของหญาที่เปนระลอกวาคลายกับระลอกคลื่นดวยตนเอง สวนคําวา float ผู
แปลปรับบทแปล โดยใชคําวา เลื่อนลอย ซึ่งไมไดหมายความโดยตรงถึงการลองลอยไปบนคลื่น แตให
นัยยะของ float ตรงคําวาลอย และเลือกใชคําวาเลื่อนมาเสริม เพ่ือใหสอดคลองกับแสงของดวงจันทรที่
จับตองไมไดจึงไมสามารถลอยไดจริง เมื่อเสริมดวยคําวาเลื่อน ทําใหเห็นภาพถึงการสาดแสงเคลื่อนไป
มาของแสงจันทรบนยอดหญา จึงเปนการใชคําที่เหมาะสมกับภาษาปลายทาง มากกวาการแปลจาก 
float แบบตรงตัว 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนตางรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานตามตนฉบับไว โดยผู
แปลทั้งสองเลือกตีความกิริยาอาการของธรรมชาติแตกตางกันไป สํานวนที่หนึ่งตีความ invite วาเปน
การเชิญชวนดวยทาทางของหญาที่ชูชอข้ึนมา สวนสํานวนที่สองตีความ invite วาเปนการเอยปากชวน
ดวยคําพูด อยางไรก็ดี ทั้งสองสํานวนก็เลือกสื่อความโดยสมมติใหธรรมชาติเปนทํากิริยาราวมนุษย
เชนกัน ซึ่งตางก็มีลีลาการใชภาษาที่สามารถใหภาพและสื่ออารมณความรูสึกไดอยางดี สํานวนที่หนึ่ง
ตีความอุปลักษณที่เปรียบแสงจันทรใหลอยไปบนคลื่นหญาวาเปนการทอแสงลงมาบนยอดหญา สวน
สํานวนที่สองรักษานัยยะของอุปลักษณโดยคงคําวา ระลอก และปรับบทแปลจาก ลอย เปน เลื่อนลอย 
เพ่ือหลีกเลี่ยงการเปรียบโดยใชอุปลักษณโดยตรงซึ่งอาจกอใหเกิดภาษาที่แปลกและแปรงในบทแปลได 
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ตัวอยาง 
ตนฉบับ The moist east wind comes marching over the heath to blow its bagpipes 

among the bamboos. (The Flower-School) 
วิเคราะห ตัวอยางภาพพจนบุคลาธิษฐานในขอนี้เปรียบใหสายลมแสดงอาการราวกับมีชีวิต กิริยา
ที่ผูประพันธบรรยายวาเปนอาการของสายลมนั้นคือ march และ blow พจนานุกรม Oxford Advanced 
Learner’s Dictionary ใหคํานิยาม march ดังนี้ 1. To walk like a soldier, with regular steps of equal 
length  2. To walk quickly, showing purpose and determination  3. To walk through the streets 
in a large group, eg in order to protest about sth; to demonstrate. จะเห็นไดวาความหมายแรกใน
พจนานุกรมของ march เปรียบลักษณะการเดินแบบ march วาเหมือนการเดินของทหาร แสดงใหเห็น
ถึงที่มาของคําวา march นั้นมาจากการเดินขบวนแบบทหาร ดังนั้นการเดินแบบ march ที่นํามาใชใน
บริบทอ่ืนในเวลาตอมา จึงมีความหมายเปรียบกับการเดินของทหารซึ่งเปนความหมายด้ังเดิมของคํา 
เมื่อสายลมถูกเปรียบใหแสดงกิริยา march เชนเดียวกับทหาร จึงเปนการใหนัยยะถึงสายลมที่พัดมา
เรื่อยๆ อยางไมหยุดหยอน ไมขาดสาย เหมือนการเดินขบวน นอกจากนี้สายลมยังแสดงอาการเปา
เครื่องดนตรีชนิดหนึ่งที่เรียกวา bagpipes ซึ่งเปนเครื่องดนตรีแบบชาวสกอตตามความหมายใน
พจนานุกรม   Macmillan English Dictionary for Advanced Learners วา a Scottish musical 
instrument consisting of a bag with several pipes sticking out of it. You play it by blowing air 
through one of the pipes. Someone who plays the bagpipes is called a piper. เปนการเปรียบวา
สายลมที่พัดมาเรื่อยๆ ไมขาดสายนั้นกอใหเกิดเสียงซึ่งไพเราะเหมือนเสียงดนตรี จึงใชภาพพจน
บุคลาธิษฐานเปรียบใหสายลมแสดงอาการประหนึ่งกําลังเปาเครื่องดนตรีชนิดนี้อยู  
 
สํานวนที่หนึ่ง ลมตะวันออกที่ชุมชื้น เคลื่อนขบวนผานพ้ืนดินที่แตกระแหงเพ่ือเปาประโคมเสียงดัง

ออกมาทามกลางปาไผ 
วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปภาพพจนไวตามตนฉบับ ผูแปล
แปล march วา เคลื่อนขบวน ซึ่งเปนการเลือกใชคําที่สามารถรักษาความหมายของ march ที่มี นัยยะ
ถึงการเดินพรอมเพรียงกันเปนจังหวะของทหารไดอยางดี ภาพพจนบุคลาธิษฐานที่เปรียบลมเคลื่อน
ขบวนผานพ้ืนดินแตกระแหงกอใหเกิดภาพของสายลมที่พัดมาเปนระลอกตอเนื่องไมหยุดหยอนผาน
บริเวณดังกลาว เปนเหมือนขบวนที่ทหารเดินอยางพรอมเพรียงผานไปคนแลวคนเลา เปนเชนนั้น
ตอเนื่องไปเรื่อยๆ ผูแปลแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานที่เปรียบใหลมเปาเครื่องดนตรีเสมือนวาเปนมนุษย
โดยรักษาภาพพจนการแสดงกิริยาอาการเปาไวแตเลี่ยงที่จะกลาวถึงเครื่องดนตรีในบทแปล ใน
ภาษาไทยไมมีศัพทบัญญัติถึงคําวา bagpipe โดยตรงเนื่องจากไมมีเครื่องดนตรีชนิดนี้อยูในวัฒนธรรม
ไทย มีก็แตเพียงเครื่องดนตรีที่มีลักษณะใกลเคียง หากตองแปลโดยอธิบายถึงลักษณะด้ังเดิมและที่มา
ของเครื่องดนตร ีก็จะทําใหบทแปลเสียอรรถรสและมีความยืดยาว ผูแปลแกปญหาโดยการเลี่ยงกลาวถึง
ชนิดของเครื่องดนตร ีกลาวแตเพียงภาพพจนบุคลาธิษฐานวา เปาประโคม เพ่ือใหผูอานรูวาเปนเครื่อง
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ดนตรีชนิดเปา และเสริมคําวาประโคมเพ่ือใหสอดคลองกับภาพการเคลื่อนขบวนของลมที่กระทําอาการ
ประหนึ่งขบวนทหารที่มีเสียงประโคมดนตรีเสียงดัง 
 
สํานวนที่สอง ลมตะวันออกอันชุมชื้นเดินแถวเหนือผืนดินรกราง พรอมกับบรรเลงเพลงขลุยในระหวาง

กอไผ 
วิเคราะห สํานวนที่สองแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปภาพพจนไวตามตนฉบับ
เชนเดียวกับสํานวนที่หนึ่งแมวาจะเลือกใชคําแปลที่ตางกัน ผูแปลเลือกแปล march วา เดินแถว ซึ่งเปน
คําที่ใหความหมายตรงตามคําวา march ในภาษาอังกฤษเชนเดียวกัน การใชวาเดินแถวสื่อความหมาย
โดยนัยถึงความพรอมเพรียงและเปนจังหวะในการเดินอยางเปนระเบียบ จึงถือเปนการเลือกใชคําแปลที่
สื่อความหมายไดเปนอยางดี ผูแปลเลือกแปลบุคลาธิษฐานที่เปรียบใหลมในเรื่องแสดงอาการ blow its 
bagpipes among the bamboos โดยแปลวา บรรเลงเพลงขลุยในระหวางกอไผ ผูแปลแกปญหาการ
แปล bagpipe ซึ่งเปนคําที่เก่ียวของกับวัฒนธรรม โดยเลือกปรับบทแปลใหมีความสอดคลองกับภาษา
ปลายทาง เลี่ยงที่จะกลาวบรรยายถึงลักษณะด้ังเดิมหรือที่มาของเครื่องดนตร ีbagpipe แตเลือกที่จะแปล
สรุปความวาเปนขลุยซึ่งเปนเครื่องดนตรีที่เปนที่รูจักในหมูผูอานชาวไทย และเลือกแปลกริยา blow วา
เปนการบรรเลงเพลงขลุยซึ่งผูอานยอมตองตีความไดเองวาเปนเครื่องดนตรีชนิดเปา  
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนตางรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานตามตนฉบับไวในบทแปล 
และแมจะมีกลวิธีการใชภาษาที่แตกตางกันในดานลีลาภาษา ทั้งสองสํานวนก็สามารถสื่อภาพและ
ความหมายตามภาษาภาพพจนไปยังผูอานไดอยางสมบูรณ ผูแปลทั้งสองมีการปรับบทแปลเมื่อแปล
คําศัพทที่เก่ียวของกับวัฒนธรรมเฉพาะ เพ่ือเลี่ยงความแปลกและแปรงที่อาจเกิดข้ึนในสํานวนแปลซึ่ง
อาจทําใหสํานวนแปลเสียอรรถรสได ผูแปลสามารถเลือกใชคําศัพทในบทแปลไดอยางเหมาะสม 
สอดคลองกับบริบทและสถานการณการสื่อสาร และเปนที่เขาใจในภาษาปลายทาง 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Then crowds of flowers come out of a sudden, from nobody knows where, and 

dance upon the grass in wild glee. (The Flower-School) 
วิเคราะห ตัวอยางภาพพจนบุคลาธิษฐานในขอนี้เปรียบใหดอกไมแสดงอาการประหนึ่งมนุษย 
เปนการถายทอดจินตนาการของเด็กในเรื่องผูเปนลูก ที่คิดวาดอกไมจํานวนมากนั้นก็เหมือนกับเด็ก
นักเรียน มีคุณคร ูมีแม และคิดวาดอกไมตองไปโรงเรียนเชนเดียวกับตน ดอกไมในเรื่องนั้นปรากฏตัว
ออกมาในทันทีทันใด ราวกับมนุษยที่สามารถเคลื่อนไหวไปมาจากที่หนึ่งไปยังอีกที่หนึ่งได และดอกไม
ยังโลดเตนไปบนตนหญาดวยความราเริง เปนการใชภาพพจนบุคลาธิษฐานเปรียบเทียบภาพดอกไมที่
ไหวโอนเอนไปตามแรงลมบนผืนหญาวาเปนเหมือนการเตนรําไปมาของดอกไม 
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สํานวนที่หนึ่ง ทันทีทันใดนั้น เหลาดอกไมพากันโผลพนข้ึนมาจากแหลงซึ่งไมมีใครเคยรูจัก และพากัน
เตนระบําอยางสดชื่นอยูเหนือยอดหญา 

วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารุปภาพพจนไวตามตนฉบับ ผูแปล 
แปลกิริยาที่ดอกไมแสดงอาการเหมือนเปนมนุษย dance upon the grass in wild glee วา พากันเตน
ระบําอยางสดชื่นอยูเหนือยอดหญา ซึ่งภาพพจนบุคลาธิษฐานในสํานวนที่หนึ่งนี้ ใหภาพดอกไมจํานวน
มากมายที่กําลังเคลื่อนไหว โบกพลิ้วไปมาบนทุงหญาในบรรยากาศที่สดชื่นราเริง ไดราวกับดอกไมมี
ชีวิตเหมือนมนุษยและเตนระบําไดจริง 
 
สํานวนที่สอง ฝูงดอกไมปรากฎกายข้ึนกะทันหัน จากที่ใดก็ไมทราบ โลดเตนไปบนทุงหญาอยางรา

เริง 
วิเคราะห สํานวนที่สองแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปภาพพจนไวเชนเดียวกับสํานวนที่
หนึ่ง สํานวนที่สองแปล crowds of flowers วา ฝูงดอกไม ซึ่งคําวา ฝูง เปนคําที่ใหความรูสึกวาดอกไม
นั้นเปนสิ่งมีชีวิตที่สามารถเคลื่อนที่ไปมาไดและอยูรวมกันเปนกลุม ผูแปลแปล dance upon the grass 
in wild glee วา โลดเตนไปบนทุงหญาอยางราเริง ซึ่งเปนการรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยสื่อ
ภาพดอกไมที่กําลังพลิ้วไหวไปบนทุงหญาในบรรยากาศที่สดชื่นแจมใสไดเปนอยางดี  
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนแปลภาพพจนโดยรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานไว
เชนเดียวกับตนฉบับ แมจะมีลีลาการใชภาษาที่แตกตางกันในรายละเอียด แตทั้งสองสํานวนก็สามารถใช
ภาษาภาพพจนเพ่ือสื่อภาพ สื่อความหมาย อารมณความรูสึก และบรรยากาศไดอยางเดนชัด ดวยภาษา
ที่งดงามและไพเราะเปนอยางย่ิง 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Branches crash together in the forest, and the leaves rustle in the wind, the 

thunder-clouds clap their giant hands and the flower children rush out in 
dresses of pink and yellow and white. (The Flower-School) 

วิเคราะห ตัวอยางภาพพจนบุคลาธิษฐานในขอนี้เปรียบพายุฝนที่สงเสียงดังกึกกองกัมปนาทให
แสดงอาการราวกับเปนสิ่งมีชีวิต คือเปรียบใหพายุฝนฟาคะนองซึ่งเปนปรากฏการณทางธรรมชาติทํา
กิริยาตบมืออันใหญโตมหึมาราวกับเปนมนุษย การที่ผูประพันธใชวา giant hands แสดงถึงเสียงที่
เกิดข้ึนวามีความดังเปนอยางมาก การตบมือซึ่งใหญยอมกอใหเกิดเสียงที่ดังผิดธรรมดา เมื่อนํามาเปน
ภาพพจนเปรียบเทียบกับเสียงพายุฝนจึงสื่อความหมายถึงเสียงของพายุฝนฟาคะนองวาดังกึกกองมาก
เพียงใด ดอกไมที่ถูกเปรียบใหเปนมนุษยนั้นอยูในเครื่องแตงกายสีสันสดใสตางๆ กันเชน ชมพู เหลือง 
ขาว เปนการใชภาพพจนบุคลาธิษฐานเปรียบสีของดอกไมวาเปนเสมือนเสื้อผาเครื่องแตงกายสีตางๆ 
แทนที่จะกลาววาเปนสีสนัของดอกไมโดยตรง เปนการใชกลวิธีทางภาษาเพ่ือใหเกิดจินตภาพในบทกวี
โดยหลีกเลี่ยงการบรรยายภาพโดยตรง 



84 

 

สํานวนที่หนึ่ง ก่ิงไมทั้งหลายในปากระหวัดเก่ียวกันแนน  และใบไมไหวพลิ้วดวยลมแรง  พยับเมฆฝน
ฟาคะนองปรบมืออันมหึมาของมัน  และเจานักเรียนดอกไมนอยๆนี้จะพากันว่ิงออกมา
จากหองเรียนในชุดสีชมพู สีเหลือง และสีขาว 

วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปภาพพจนไวตามตนฉบับ ผูแปล
แปลโดยใหภาพธรรมชาติแสดงกิริยาอาการราวมนุษยตามอยางตนฉบับ แปล  the thunder-clouds clap 
their giant hands วา พยับเมฆฝนฟาคะนองปรบมืออันมหึมาของมัน  ผูแปลใชคําวา พยับเมฆฝนฟา
คะนอง เพ่ือใหภาพของพายุฝนที่เต็มไปดวยเมฆทึบกอน แลวจึงใชภาพพจนบุคลาธิษฐานบรรยาย
ลักษณะอาการของพยับเมฆฝนฟาคะนองดังกลาววาแสดงอาการปรบมืออันใหญมหึมา เพ่ือสื่อความ
หมายถึงเสียงดังกึกกองที่เกิดข้ึนจากฟาคะนองที่เปรียบไดกับเสียงปรบมือ ผูแปลแปล the flower 
children วานักเรียนดอกไม เปนการแปลอุปลักษณเปนอุปลักษณโดยตีความจากบริบทวาดอกไมเหลานี้
นั้นหมายถึงนักเรียน และรักษาบุคลาธิษฐานที่ใหดอกไมเหลานี้แสดงอาการเหมือนเปนเด็กตัวเล็กๆ ที่
พากันว่ิงออกมาจากหองเรียน และแตงกายดวยชุดสีตางๆ กัน ซึ่งเปนการเปรียบถึงดอกไมที่มีสีสัน
ตางๆ กันนั่นเอง 
 
สํานวนที่สอง ก่ิงไมเสียดสีกันในปา ใบไมสะบัดพลิ้วกลางพายุ เมฆฝนปรบมือขนาดมหึมาของมัน ฝูง

เด็กดอกไมว่ิงกรูออกมาในเครื่องแตงกายสีชมพู สีเหลือง และสีขาว 
วิเคราะห สํานวนที่สองแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปภาพพจนไวเชนเดียวกับสํานวน
แรก ผูแปลแปล the thunder-clouds วา เมฆฝน ซึ่งไมไดสื่อถึงฝนฟาที่กําลังคะนองตามความหมายของ 
thunder แตผูแปลใหภาพที่ชัดเจนเพ่ิมเติมจากการแปลโดยรักษาภาพพจนบุคลาธิษฐาน clap their 
giant hands โดยแปลวา ปรบมือขนาดมหึมาของมัน ซึ่งเปนการใหภาพ เสียง และอารมณความรูสึกถึง
ความรุนแรง กึกกอง และเสียงดังของพายุฝนและสายฟาที่เกิดข้ึน ผูแปลแปล the flower children วาฝูง
เด็กดอกไม ซึ่งเปนการใชคําที่เปรียบดอกไมใหมีชีวิตเหมือนมนุษยที่เปนเด็กๆ ผูแปลใชคําจินตภาพ ว่ิง
กรู เพ่ือแปล rush out ซึ่งเปนคําแปลที่กระชับ ใหภาพชัดเจนและตรงตามความหมายของตนฉบับเปน
อยางย่ิง และผูแปลรักษาบุคลาธิษฐานที่เปรียบสีสันตางๆ ของดอกไม เปนเหมือนเครื่องแตงกายของ
เด็กๆ ที่มีสีสันสดใส ทั้งสีชมพู เหลืองและขาว ตามอยางตนฉบับ 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนแปลภาพพจนโดยรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานไว
เชนเดียวกับตนฉบับ  โดยที่ทั้งสองสํานวนตางก็สามารถสื่อภาพและความหมายของภาษาภาพพจนไว
เชนเดียวกัน สํานวนที่หนึ่งมีลีลาการใชภาษาที่พรรณนาภาพใหชัดเจนและใชภาพพจนบุคลาธิษฐาน
เสริมความหมายของภาพที่พรรณนาใหชัดเจนมากย่ิงข้ึน สํานวนที่สองมีลีลาภาษาที่กระชับ ใชคําที่
กอใหเกิดจินตภาพ และใชภาษาภาพพจนบุคลาธิษฐานเพ่ือใหผูอานเกิดจินตภาพ 
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4.1.3.2 สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีแนวทางการแปลภาพพจนแตกตางกัน 
 

4.1.3.2.1 สํานวนที่หนึ่งแปลบุคลาธิษฐานโดยแปลเปนอุปมา  
สํานวนที่สองแปลบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปบุคลาธิษฐานตามตนฉบับ 
 
การแปลภาพพจนเปนอุปมานั้นเปนกลวิธีหนึ่งในวิธีการแปลภาพพจนตามที่ Newmark 

(1982) และ Larson (1984) ไดเสนอไว ผูแปลอาจแปลอุปลักษณเปนอุปมา และอาจเพ่ิมคําอธิบายเพ่ือ
เสริมใหภาพพจนนั้นเดนชัดข้ึนอีกก็เปนได หากไมตองการรักษาภาพพจนนั้นไว ทั้งนี้แนวทางการแปลที่
ผูแปลเลือกใชจัดเปนการตัดสินใจของผูแปล ในตัวอยางที่ยกมาตอไปนี้ สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีแนว
ทางการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานที่ตางกัน สํานวนที่หนึ่งแปลบุคลาธิษฐานเปนอุปมา สวนสํานวนที่
สองแปลบุคลาธิษฐานโดยรักษารปูบุคลาธิษฐานไวเชนเดิม 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ I launch my paper boats and look up into the sky and see the little clouds 

setting their white bulging sails. (Paper Boats) 
วิเคราะห ตัวอยางภาพพจนบุคลาธิษฐานในขอนี้คือการเปรียบใหเมฆบนทองฟาแสดงอาการราว
กับวามีชีวิต สามารถชักใบเรือสีขาวเพ่ือใหเรือแลนไปได ใบเรือสีขาวในที่นี้คือการใชภาพพจนอุปลักษณ
เปรียบปุยเมฆสีขาวเปนใบเรือสีขาว สวนการใชภาพพจนบุคลาธิษฐานเปรียบเมฆวากําลังทําอาการชัก
ใบเรือนั้นเปนการใหภาพของปุยเมฆบนทองฟาที่กอตัวเปนรูปรางคลายใบของเรือซึ่งมีสีขาว ดังนั้น
ผูประพันธจึงใชภาพพจนดังกลาวเปรียบเพ่ือใหสอดคลองกับเนื้อหาของเรื่อง paper boat ซึ่งเปนเนื้อ
เรื่องเก่ียวกับเด็กที่ปลอยเรือกระดาษใหลอยไปตามลําธาร การเปรียบดวยภาพพจนบุคลาธิษฐาน
ดังกลาวนอกจากจะกอใหเกิดจินตภาพโดยเลี่ยงการกลาวบรรยายตรงๆ แลว ยังเปนศิลปะในการใช
ภาษาใหบทกวีมีความไพเราะและเต็มเปยมไปดวยจินตนาการ 
 
สํานวนที่หนึ่ง เมื่อฉันลอยเรือลงน้ําไปนั้น ฉันมองข้ึนไปบนทองฟาและแลเห็นเมฆกอนเล็กๆ แผ

กระจายขยายตัวออกไปเหมือนกับใบเรือที่ติดลม 
วิเคราะห สํานวนแปลที่หนึ่งแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยแปลเปนอุปมา ผูแปลแปล …and 
see the little clouds setting their white bulging sails วา แลเห็นเมฆกอนเล็กๆ แผกระจายขยายตัว
ออกไปเหมือนกับใบเรือที่ติดลม ซึ่งเปนการบรรยายภาพลักษณะของเมฆอยางชัดเจน ผูแปลให
รายละเอียดของลักษณะเมฆเพ่ือเสริมใหการแปลเปนภาพพจนอุปมานั้นเดนชัดมากย่ิงข้ึน โดยอธิบายวา
เมฆกอนเล็กๆ นั้นแผกระจายขยายตัวออกไปอยางไร จนมีลักษณะเหมือนกับใบเรือที่ติดลม เมื่อ
พิจารณาจากทฤษฎี Scenes-and-frames Semantics แลว ผูแปลอาน frame หรือรูปภาษาจากตนฉบับ
แลวเกิด scene เปนภาพในมโนภาพข้ึน จึงตองการจะถายทอด scene ที่ตนเห็นนั้นใหผูอานในภาษา
ปลายทางไดเห็นเชนเดียวกับตน จึงถายทอดออกมาเปนภาษาปลายทางดวย frame ใหมที่เปลี่ยนจาก
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ภาพพจนบุคลาธิษฐานเปนภาพพจนอุปมา เพ่ือสื่อ scene ที่ตรงกับ scene ในมโนภาพของตนไปยัง
ผูอาน 
 
สํานวนที่สอง เมื่อปลอยเรือกระดาษแลว ผมแหงนหนาข้ึนสูทองฟา และเห็นกอนเมฆขนาดยอมๆ ชัก

ใบสีขาวสะอาดกลาดเกลื่อน 
วิเคราะห สํานวนที่สองแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปภาพพจนตามอยางตนฉบับ ผู
แปลภาพพจนโดยเปรียบใหกอนเมฆแสดงอาการเปนมนุษยทํากิริยาโดยชักใบเรือสีขาว ผูแปลใชคําวา  
สะอาดกลาดเกลื่อน เพ่ือใหภาพของสีขาวที่สะอาดบริสุทธิ์ และใช กลาดเกลื่อน เพ่ือเสริมเสียงใหคลอง
จองกับคําวา สะอาด และเพ่ือใหภาพกอนเมฆที่กระจายตัวอยูทั่วจนมองเห็นเปนรูปใบเรือ เชนเดียวกับที่
สํานวนที่หนึ่งอธิบายถึงลักษณะการกระจายตัวของเมฆ แตสํานวนที่สองเลือกใชคําวา กลาดเกลื่อน ซึ่ง
เปนคําจินตภาพแทนการอธิบายดังกลาว  
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีแนวทางในการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานแตกตางกัน 
สํานวนที่หนึ่งแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานเปนภาพพจนอุปมาและเพ่ิมคําอธิบายลักษณะที่เปรียบเทียบ 
เพ่ือเสริมใหภาพพจนนั้นเดนชัดมากย่ิงข้ึน สํานวนที่สองแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารูป
ภาพพจนแบบตนฉบับ เปรียบสิ่งไมมีชีวิตใหแสดงอาการเหมือนมีชีวิตตามตนฉบับ ไมมีการปรับบทแปล
ใดๆ เพียงแตใชสํานวนภาษาเพ่ิมคําขยายสีขาวของเมฆที่เปรียบไดกับสีขาวของใบเรือวา สะอาดกลาด
เกลื่อน เพ่ือแสดงความหมายโดยนัยที่แฝงอยู วาเมฆนั้นมีลักษณะที่แผกระจายตัวอยางไร จึงดู
เหมือนกับกําลังชักใบเรือ 
 

4.1.3.2.2 สํานวนที่หนึ่งแปลบุคลาธิษฐานโดยไมเก็บรักษารูปบุคลาธิษฐานไว ถายทอดเพียง
ความหมายเทานั้น 
สํานวนที่สองแปลบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปบุคลาธิษฐานตามตนฉบับ 
 
การแปลภาพพจนโดยไมเก็บรักษารูปภาพพจนนั้นไวในภาษาปลายทางเปนกลวิธีหนึ่ง

ในวิธีการแปลภาพพจนตามที่ Newmark (1982) และ Larson (1984) ไดเสนอไวเชนกัน ผูแปลอาจแปล
ภาพพจนโดยไมเก็บรูปภาพพจนไวเลย แตถายทอดเพียงความหมายของภาพพจนนั้นไวในภาษา
ปลายทาง ทั้งนี้แนวทางการแปลที่ผูแปลเลือกใชจัดเปนการตัดสินใจของผูแปล ในตัวอยางที่ยกมา
ตอไปนี้ สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีแนวทางการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานที่ตางกัน สํานวนที่หนึ่งแปล
บุคลาธิษฐานโดยถายทอดเพียงความหมายตามมโนภาพของตน ไมเก็บรูปบุคลาธิษฐานไวในบทแปล 
สวนสํานวนที่สองแปลบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปบุคลาธิษฐานไวเชนเดิม 
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ตัวอยาง 
ตนฉบับ O, fie! What would they call an autumn morning that smiles through its ragged 

clouds? (Defamation) 
วิเคราะห ตัวอยางภาพพจนบุคลาธิษฐานในขอนี้เปรียบสิ่งที่เปนนามธรรม คือ ยามเชาของฤดู
ใบไมรวง ใหทํากิริยาประหนึ่งวามีชีวิตเปนมนุษย คือเปรียบใหยามเชาของฤดูใบไมรวงนี้แสดงอาการย้ิม
แยมไดเชนเดียวกับมนุษย การใชภาพพจนบุคลาธิษฐานเปรียบยามเชาวากําลังย้ิมผานหมูเมฆเปนการ
ใหภาพแสงของดวงอาทิตยที่สาดสองผานเมฆลงมา เนื่องจากแสงอาทิตยเปนสัญลักษณของการเปลี่ยน
จากเวลากลางคืนเปนเวลาเชา ดังนั้น แสงแดดจึงเปนสิ่งที่มาพรอมกับยามเชาเสมอ และสิ่งที่จะผาน
ชองวางระหวางกลุมเมฆลงมาไดในเวลาเชา ก็คือแสงแดดนั่นเอง ผูประพันธเปรียบภาพแสงแดดในฤดู
ใบไมรวงที่ทอผานกลุมเมฆยามเชาลงมาวาเหมือนกับการที่ยามเชานั้นสงย้ิมผานกลุมเมฆลงมาให เปน
การใชภาพพจนบุคลาธิษฐานที่สื่อความหมายจากภาพที่ไดจากการตีความและจินตนาการของ
ผูประพันธ 
 
สํานวนที่หนึ่ง ชางนาอนาถจริง  ถาเชนนั้น  เขาจะเรียกรุงอรุณของฤดูใบไมรวงที่สาดแสงสองผานหมู

เมฆที่กระจัดกระจายอยูอยางไมมีระเบียบวาอยางไรเลา 
วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยไมรักษารูปภาพพจนไว ถายทอดเพียง
ความหมายที่ภาพพจนตองการสื่อออกมาในภาษาปลายทาง ผูแปลอธิบายภาพพจนตามมโนภาพของ
ตนที่เกิดข้ึนจากการอานภาพพจนในตนฉบับ หากพิจารณาตามหลักทฤษฎี Scenes-and-frames 
Semantics แลว frames ในที่นี้ก็คือภาพพจนบุคลาธิษฐานของตนฉบับ ผูแปลเกิดมโนภาพจากภาษา
ภาพพจนของตนฉบับ มโนภาพของผูแปลก็คือภาพรุงอรุณของฤดูใบไมรวงที่สาดแสงสองผานหมูเมฆลง
มา มโนภาพในที่นี้คือ scene ที่ผูแปลตองการถายทอดไปยังผูอาน ใหผูอานเกิด scene ดังนี้เชนกัน ผู
แปลจึงถายทอดเปนภาษาปลายทางผาน frames ใหมที่สรางข้ึนมา frames นั้นก็คือสํานวนแปลที่หนึ่งนี ้
ซึ่งไมไดเก็บรักษารูปภาพพจนไวเลย แตเปนการถายทอดภาพที่เกิดจากกลวิธีการใชภาษาภาพพจน
ดวยการบรรยายภาพนั้นๆ ตามการตีความของผูแปล 
 
สํานวนที่สอง โอ นาละอายนัก ! เขาจะประณามยามรุงแหงฤดูใบไมรวงวาอยางไร เมื่อมันเผยอย้ิม

ผานกลุมเมฆรุงริ่งใหแลเห็น ? 
วิเคราะห สํานวนที่สองแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปภาพพจนไวตามตนฉบับ ใน
สํานวนที่สองนี้ ยามรุงแหงฤดูใบไมรวงทํากิริยาอาการเหมือนมนุษยคือเผยอย้ิมผานกลุมเมฆรุงริ่งใหแล
เห็น ผูแปลแปล smile วาเผยอย้ิม ซึ่งหมายถึงลักษณะอาการย้ิมแตเพียงนอย เมื่อนํามาใชในบริบท ย้ิม
ผานกลุมเมฆรุงริ่ง จึงมีความสอดคลองกับบริบทเปนอยางย่ิง ภาพแสงอาทิตยที่เล็ดลอดผานชองวาง
ของกลุมเมฆลงมา จะใหแสงที่ไมจา เปนเพียงแสงจางๆ ยามเชา จึงมีความเหมาะสมอยางย่ิงที่จะใช
ภาพพจนบุคลาธิษฐานวา เผยอย้ิม ในการเปรียบ เพราะการย้ิมแตนอยๆ ก็คือแสงเพียงเล็กนอย ไม
จัดจาเทาไรนัก  
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สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีแนวทางในการแปลภาษาภาพพจนบุคลาธิษฐานที่แตกตาง
กัน สํานวนที่หนึ่งไมรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานไวในบทแปล มุงเนนถายทอดความหมายโดยการ
อธิบายมโนภาพตามที่ผูแปลตีความใหผูอานไดเกิดมโนภาพเดียวกัน สํานวนที่สองแปลภาพพจนโดย
เก็บรูปภาพพจนไวเชนเกียวกับตนฉบับ ผูแปลมีการใชคําแสดงกิริยาของสิ่งไมมีชีวิตที่สมมติใหมีชีวิตได
อยางเหมาะสมกับบริบท สามารถสื่อภาพและความหมายไดตรงตามเจตนาของตนฉบับ  
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ “Come back, my darling; the world is asleep; and no one would know, if you 

came for a moment while stars are gazing at stars” (The Recall) 
วิเคราะห ตัวอยางภาพพจนบุคลาธิษฐานในขอนี้เปรียบใหธรรมชาติแสดงกิริยาอาการเหมือนมี
ชีวิต เปรียบใหโลกสามารถนอนหลับเหมือนมนุษย และเปรียบใหดวงดาวสามารถแสดงอาการจองมอง
ไดเชนเดียวกับมนุษย ผูประพันธใชวา the world is asleep และ stars are gazing at stars ซึ่งลวนเปน
กริยาที่ใชกับมนุษยทั้งสิ้น การที่เปรียบวาโลกกําลังหลับนั้นมีความหมายวา ทุกอยางรอบตัวในเวลา
กลางคืนนั้นนิ่งสนิท อยูในความสงบ ไมมีเสียงรบกวนหรือแสงไฟใดๆ ไมใชเพียงผูคนเทานั้นที่กําลัง
หลับใหล สัตวทั้งหมดที่อยูบนโลก ตนไม รวมถึงตึกรามบานชอง ก็ลวนอยูในความนิ่งสนิทดวยกันทั้งสิ้น 
จึงใชบุคลาธิษฐานเปรียบวาโลกกําลังหลับใหลเพ่ือแสดงความหมายดังกลาว สวนการเปรียบใหดวงดาว
จองมองกันและกันเปนการใหภาพของดวงดาวที่สองแสงเขาหากันและกัน แมในความเปนจริง ดวงดาว
ไมเพียงสองแสงเขาหากัน แตยังสองแสงกระจายออกมารอบทิศทาง แตการเปรียบวาดวงดาวกําลัง
แสดงอาการจองมองสามารถตีความไดถึงการสองแสงระยิบระยับของดวงดาวซึ่งเปนคุณลักษณะ
ประการแรกเมื่อนึกถึงดวงดาว ดังนั้นเมื่อเปรียบดวงดาวกําลังจองมองกันอยู จึงเกิดมโนภาพของดาวที่
สองแสงวอมแวมเขาหากัน 
 
สํานวนที่หนึ่ง “กลับมาเถิด  สุดที่รัก  โลกทั้งโลกกําลังหลับสนิท  และจะไมมีใครสักคนหนึ่งรูเลย  ถา

เธอกลับคืนมาหาแมเพียงชั่วขณะหนึ่ง  เมื่อดวงดาวกําลังพะวงสองแสงถึงกันและกัน
อยู” 

วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งรักษาภาพพจนบุคลาธิษฐานไวสวนหนึ่ง คือ ในการแปล the world is 
asleep ผูแปลแปลวา โลกทั้งโลกกําลังหลับสนิท เปนการสมมติใหโลกแสดงอาการประหนึ่งมีชีวิตคือ
สามารถนอนหลับได ผูแปลไมไดรักษาภาพพจนบุคลาธิษฐานที่สมมติใหดวงดาวจองมองกันและกันไว
ในสํานวนแปล แตเลือกถายทอดความหมายของภาพพจน โดยอธิบายวาเปนภาพที่ดวงดาวกําลังสอง
แสงถึงกันอยู อยางไรก็ตามผูแปลเพ่ิมคําวา พะวง ซึ่งเปนกิริยาของมนุษยลงไปในสํานวนแปลดวย 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ ใหความหมายของคําวา พะวง วาหมายถึง ก. กังวล, 
หวงใย ดังนั้นสํานวนที่หนึ่งจึงมีการเสริมความรูสึกลงไปในกิริยาสองแสงของดวงดาว เพ่ือใหสอดคลอง
กับเนื้อหาของบทกวีที่วาดวงดาวมัวแตสองแสงถึงกัน จนไมไดสังเกตหากลูกจะแอบกลับมาหาผูเปนแม
เพียงชั่วครู  
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สํานวนที่สอง “กลับมาเถิด ลูกพอ โลกกําลังหลับ ไมมีใครรูหรอกหากหนูจะกลับมาเพียงชั่วครู ขณะที่
ดาวเพลินมองดูดาวดวยกันอยู” 

วิเคราะห สํานวนที่สองแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปภาพพจนตามตนฉบับ ดวงดาวใน
สํานวนแปลที่สองสามารถเพลิดเพลินกับการมองดูดาวดวยกันราวกับเปนมนุษย ผูแปลไมไดอธิบาย
ความหมายของภาพพจนที่เปรียบการสองแสงของดวงดาวใหเปนการจองมองกันในสํานวนแปล เปน
หนาที่ของผูอานที่ตองตีความจากภาพพจนบุคลาธิษฐานที่ใชเปรียบดวยตนเอง ผูแปลเพ่ิมคําวา เพลิน 
ลงในสํานวนแปลเพ่ือใหความหมายสอดคลองกับเนื้อหาของบทกวีที่วาดวงดาวมัวแตสองแสงหากันจน
ไมทันไดสังเกตหากลูกจะกลับมาเพียงชั่วครูเทานั้น  
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีแนวทางการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานที่แตกตางกัน 
สํานวนที่หนึ่งรักษาภาพพจนที่เปรียบใหโลกกําลังหลับ แตตีความภาพพจนที่เปรียบดวงดาวกําลังจอง
มองกัน โดยอธิบายวาหมายถึงการที่ดวงดาวสองแสงหากัน สํานวนแปลที่สองรักษารูปภาพพจนเดิม
ตามตนฉบับ สมมติใหดวงดาวมีชีวิต แสดงกิริยาจองมองไดเชนเดียวกับมนุษย ผูแปลทั้งสองสํานวนมี
การปรับบทแปลเพ่ือสื่อความหมายที่สอดคลองกับเนื้อหาในเรื่อง สํานวนที่หนึ่งเพ่ิมคําวา พะวง ในบท
แปล สวนสํานวนที่สองเพ่ิมคําวา เพลิน ในบทแปล ทั้งนี้ก็เพ่ือเสริมความหมายที่วา ดวงดาวมัวแตทําสิ่ง
ใดสิ่งหนึ่งอยูจนไมทันไดสังเกตหากผูเปนลูกจะแอบกลับมานั่นเอง 
 
ตัวอยาง 
ตนฉบับ Sunlight danced on the ripples like restless tiny shuttles weaving golden 

tapestry. (The Banyan Tree) 
วิเคราะห ตัวอยางภาพพจนบุคลาธิษฐานในขอนี้เปรียบใหแสงอาทิตยซึ่งเปนสิ่งที่ไมมีชีวิตแสดง
อาการราวกับเปนมนุษย แสงอาทิตยสามารถเตนรําอยูเหนือผิวน้ําที่เปนระลอก ราวกับมนุษยที่กําลัง
เตนรําอยู ในตัวอยางมีการใชอุปลักษณจิตภาพเพ่ืออธิบายเชื่อมโยงลักษณะของแสงอาทิตยที่ใช
บุคลาธิษฐานเปรียบวากําลังเตนรําใหมีความชัดเจนมากย่ิงข้ึน โดยเปรียบวาเหมือนกับกระสวยทอผาที่
กําลังทอผาอยูอยางไมหยุดนิ่ง ดังนั้นภาพพจนที่เกิดจากการเปรียบดวยบุคลาธิษฐานจึงมีความหมายถึง
แสงอาทิตยที่ระยิบระยับอยูเหนือผิวน้ํา ผูประพันธจึงกลาวเปรียบภาพแสงที่ระยิบระยับดังกลาววาเปน
เหมือนการเตนรําของมนุษยที่มีการเคลื่อนไหวรางกายไปมาไมหยุดนิ่ง เปนการใชกลวิธีทางภาษาอีก
รูปแบบหนึ่งนอกเหนือจากอุปมาในอุปลักษณจิตภาพ เพ่ือสรางมโนภาพใหเกิดแกผูอานดวยลีลาภาษาที่
ตองอาศัยจินตนาการและความลึกซึ้งย่ิงข้ึน นอกจากนี้ผูประพันธยังใชกลวิธีทางภาษาที่เรียกวา 
alliteration6 โดยใชสัมผัสพยัญชนะในคําวา ripple และ restless เพ่ือใหบทประพันธมีความไพเราะมาก
ย่ิงข้ึนอีกดวย 
                                                             
6

 พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมฉบับราชบัณฑิตยสถานใหคํานิยาม alliteration ดังนี้ “การสัมผัสอักษร การเลนคําโดยซ้ําเสียงพยัญชนะ 
โดยเฉพาะอยางย่ิงตัวแรกของคําหรือพยางคเนน...” 
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สํานวนที่หนึ่ง แสงตะวันพรางพรายอยูบนพลิ้วน้ําเหมือนกับกระสวยทอผาเล็กๆ ที่พุงไปมาอยางไม
เหน็ดเหนื่อย เพ่ือทอพรมสีทอง 

วิเคราะห สํานวนที่หนึ่งไมไดรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานตามอยางตนฉบับที่เปรียบให
แสงอาทิตยทํากิริยาอาการเตนรําเหมือนมนุษย ผูแปลมุงเนนการถายทอดความหมายของภาพพจน 
โดยอธิบายภาพการเตนรําของแสงอาทิตยบนผิวน้ําวา แสงตะวันพรางพรายอยูบนพลิ้วน้ํา ผูแปล
เลือกใชคําวา พรางพราย เพ่ือใหภาพของแสงที่เปนประกายแวววาวระยับ และใชวา พลิ้วน้ํา เพ่ือใหเห็น
ภาพของผิวน้ําที่เปนระลอกไปตามลม และเมื่อพลิ้วน้ํานี้กระทบกับแสงอาทิตยจึงเกิดเปนแสงที่พราง
พรายเปนประกายนั่นเอง ผูแปลสามารถรักษากลวิธีการใช alliteration เชนเดียวกับตนฉบับ โดยคําวา 
พรางพราย และ พลิ้ว มีสัมผัสพยัญชนะตัว พ เพ่ือเปนการเพ่ิมเสียงที่ไพเราะในบทกวี นอกจากนี้ ผูแปล
ยังอธิบายการเชื่อมโยงของภาพที่เปรียบเพ่ิมเติมดวยอุปลักษณจิตภาพ โดยใหรายละเอียดการ
เปรียบเทียบวาแสงที่พรางพรายนั้นเหมือนกับกระสวยทอผาอยางไรอีกดวย 
 
สํานวนที่สอง แสงแดดเริงเลนบนระลอก คลายกระสวยอันเล็กๆ ทีส่อดผสานทอผายกลายทอง 
วิเคราะห สํานวนที่สองแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานโดยรักษารูปภาพพจนไว แตมีการปรับเปลี่ยน
ความหมายของกริยา dance ที่ตนฉบับสมมติใหเปนกิริยาอาการของแสงอาทิตยที่เลียนแบบมนุษยใน
บทกวี ผูแปลแปล Sunlight danced on the ripples วา แสงแดดเริงเลนบนระลอก คําวา เริงเลน กับ 
ระลอก เปนการเลนคําที่ใหสัมผัสเสียงพยัญชนะ รอ เรือ และ ลอ ลิง เหมือนกัน ผูแปลจึงตั้งใจใชคําวา 
เริงเลน แทนความหมายคําวา dance เพ่ือเพ่ิมความไพเราะดานเสียงใหแกบทกวี และเปนการรักษากล
วิธีการใช alliteration ตามอยางตนฉบับ นอกจากนี้ ความหมายของ แสงแดดเริงเลนบนระลอก ก็
สามารถกอใหเกิดมโนภาพจากภาพพจนบุคลาธิษฐานไดไมตางกับการแปล dance วารายรําหรือคํา
อ่ืนๆ ที่ใกลเคียง เห็นไดวาผูแปลใชทฤษฎี Scenesand-frames Semantics โดยสราง frame ใหมที่
ปรับเปลี่ยนจาก frame เกาของตนฉบับ เพ่ือสื่อ scene เดียวกันไปยังภาษาปลายทางใหเกิดสมมูลภาพ
ไดเทาเทียมกันกับตนฉบับ 
 
สรุป  สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีแนวทางที่แตกตางกันในการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานที่
เปรียบใหแสงแดดกระทํากิริยาอาการเตนรําราวกับมนุษย สํานวนที่หนึ่งไมรักษารูปภาพพจน ผูแปล
เลือกที่จะอธิบายความหมายจากภาพที่ตนตีความจากตนฉบับ วาการเตนรําของแสงแดดคือแสงที่พราง
พรายเปนประกาย สวนสํานวนที่สองรักษารูปภาพพจนบุคลาธิษฐานไวในบทแปล แตมีการปรับเปลี่ยน
กิริยาโดยเลือกใชคําที่ใหภาพใกลเคียงกัน เพ่ือใหเกิดสัมผัสพยัญชนะ ทั้งสองสํานวนสามารถสรรคําได
อยางเหมาะสมมาใชเพ่ือใหเกิดสัมผัสพยัญชนะเชนเดียวกับกลวิธีทางภาษาที่ผูประพันธใชในตนฉบับ
เพ่ือใหบทกวีมีความไพเราะมากย่ิงข้ึน  
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บทที ่5 

บทสรุป 

 การศึกษาแนวทางการแปลบทกวีรอยแกว The Crescent Moon ของสํานวนแปลสองสํานวนคือ 
พระจันทรเสี้ยว โดย วิทุร แสงสิงแกว และ จันทรเสี้ยว โดย ปรีชา ชอปทุมมา พบวาแนวทางการแปล
ของสํานวนแปลทั้งสองสํานวนเปนไปตามสมมติฐานที่ตั้งไว คือ สํานวนแปลสํานวนแรกมีลีลาการแปล
แบบพรรณาความ มุงอธิบายอุปลักษณและอธิบายการเชื่อมโยงเปรียบเทียบของอุปลักษณ สวนสํานวน
แปลสํานวนที่สองมีลีลาการแปลโดยใชภาษาที่กระชับ สั้น และมักใชคําที่กอใหเกิดจินตภาพ แตไมนิยม
อธิบายอุปลักษณในบทแปล และโดยสวนใหญแลวสํานวนแปลทั้งสองสํานวนสามารถรักษารูปอุปลักษณ
ของตนฉบับไวในบทแปล มีเพียงสวนนอยเทานั้น ที่ผูแปลแปลอุปลักษณโดยไมรักษารูปอุปลักษณไว
เลย แตถายทอดเพียงความหมายของอุปลักษณลงในบทแปล นอกจากนี้สํานวนแปลทั้งสองสามารถ
รักษาแนวคิดและอรรถรสของตนฉบับ ทําใหบทแปลมีความเทียบเคียงและสรางผลตอบสนองจากผูอาน
ฉบับแปลไดเชนเดียวกับตนฉบับ 
 การที่สํานวนแปลทั้งสองมีลีลาการใชภาษาแตกตางกันโดยที่สํานวนที่หนึ่งมีลีลาการใชภาษา
แบบพรรณนาความ สวนสํานวนที่สองมีลีลาการใชภาษาที่สั้นและกระชับนั้น เปนเรื่องของทวงทํานอง
เฉพาะบุคคล มิไดหมายความถึงลีลาของใครนั้นดีกวาหรือไพเราะกวาใคร การแปลจากภาษาหนึ่งโดย
ถายทอดใหเปนอีกภาษาหนึ่งนั้นตองอาศัยความสรางสรรคและศิลปะในการเขียนเพ่ือเรียบเรียง
ความหมายจากตนฉบับใหเปนภาษาปลายทางที่ไพเราะ สละสลวย อานรื่นหู เปนธรรมชาติ ทวงทํานอง
หรือลีลาในการแปลจึงเปรียบไดกับทวงทํานองในการเขียน ซึ่งเปนเหมือนตัวแทนของเจาของ เปนสิ่ง
สะทอนตัวตนของผูแปล  สํานวนแปลสองสํานวนจึงไมอาจเหมือนกันไดทุกประการ เชนเดียวกับที่บท
แปลไมอาจเหมือนกับตนฉบับไดทุกประการ เนื่องจากผูเขียนและผูแปลเปนคนละคน จึงมีทวงทํานอง
หรือลีลาเฉพาะบุคคลที่แตกตางกันไป แตสิ่งที่สําคัญในงานแปล ก็คือผูแปลจะตองพยายามจับเอา
ความคิดและลีลาของผูเขียน มาถายทอดไวในบทแปล เพ่ือสงผานความคิด ลีลา และความหมายแทจริง
ที่ผูเขียนตองการสื่อไปยังผูอานในภาษาแปลดวย ย่ิงเปนบทกวีซึ่งเปนตัวบทประเภทเนนรูปแบบ (ตาม
การจัดประเภทตัวบทของ Reiss) และมีหนาที่ในการแสดงออก (ตามการจัดแบงหนาที่ของบือเลอร) 
ดวยแลว จุดมุงหมายในการแปลก็คือ การเรียบเรียงขอมูลอยางมีศิลปะใหเทียบเทาตัวบทตนฉบับ 
วิธีการแปลจึงตองเนนการแปลที่คํานึงถึงผูแตงตัวบท โดยพยายามเขาใจความรูสึกนึกคิดของผูแตงให
มากที่สุดและถายทอดเอาความหมาย อารมณความรูสึก และลีลาของตนฉบับ สงผานมายังงานแปลให
ไดมากที่สุดเทาที่จะทําได ฟอรตูนาโต อิสราแอล ศาสตราจารยดานศาสตรการแปลประจําสถาบัน 
E.S.I.T กลาวถึงการแปลตามแนวทฤษฎีความหมาย7 วา “...ถาจะมุงสรางบทแปลใหมีอรรถรสทัดเทียม

                                                             
7

 จากบทความเรื่อง ทฤษฎีความหมายกับการแปลวรรณกรรม แปลโดยสดชื่น ชัยประสาธน รวมกับสมุาลี วีระวงศ ใน จิรพรรษ บุณยเกียรต ิ
และคณะ. ศาสตรการแปล : รวมบทความเชิงทฤษฎีและปฏิบัติ. โครงการศูนยการแปล คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2540 
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กับตนฉบับแลว กระบวนการแปลวรรณกรรมก็เทากับกลายเปนกระบวนการสรางสรรคเหมือนกัน ใน
การที่จะสื่อใหไดรส ข้ันแรกจะตองกลั่นกรองเอาลักษณะเฉพาะในแงการใชภาษาของผูแตงออกมาจาก
ขอกําหนดทั่วไปของภาษานั้นๆ ตอจากนั้น เมื่อแนใจวาผูแตงมีแนวทางการใชภาษาเฉพาะตนอยางไร
แลว จึงคอยพิจารณากําหนดวาแนวการใชภาษานั้นมีบทบาทอยางไรในโครงสรางรวมของงานประพันธ 
และในข้ันสุดทาย ก็เลือกสรรวัตถุดิบจากขุมคลังทางภาษาและวัฒนธรรมของผูอานเปาหมายมาประสม
ประสานกันเขาเปนผลงาน ซึ่งกอปรดวยความหมายรวมและรูปแบบที่มีความสัมพันธกันเทาเดิมและทํา
ใหผูอานเปาหมายไดรับผลกระทบทางอารมณเหมือนกับที่ผูอานในภาษาตนฉบับไดรับ . . . ”
 จากการศึกษาวิจัยแนวทางการแปลภาพพจนอุปลักษณในสํานวนแปลทั้งสอง พบวาทั้งสอง
สํานวนตางมีแนวทางสรางสรรคงานแปลของตน ผูแปลพยายามทําความเขาใจตัวบทตนฉบับ ตาม
ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย ไมยึดติดกับรูปภาษา สกัดเอาเพียงความหมายระดับวาทกรรมที่แฝง
ในตัวตนฉบับ มาถายทอดใหเปนภาษาแปลอยางสละสลวย ดวยวัตถุดิบและคลังภาษาที่มีอยูเฉพาะตน 
ซึ่งก็คือลีลาการใชภาษาที่แตกตางกันไป แตดวยวัตถุประสงคเดียวกัน ก็คือมุงใหผูอานในภาษา
ปลายทางไดรับผลกระทบทางอารมณและความรูสึกเทียบเคียงกับผูอานตนฉบับ ความรูสึกเทียบเคียง
ดังกลาวนี้ก็คือ สมมูลภาพ (equivalence) นั่นเอง  
 
 สิ่งที่สังเกตไดจากการศึกษาสํานวนแปลทั้งสอง คือการใชภาษาของสํานวนแรกที่มีลีลาพรรณนา
ความ และการใชภาษาของสํานวนที่สองที่มีลีลากระชับ สั้น มักใชคําที่กอใหเกิดจินตภาพ ตัวอยางของ
ความแตกตางดังกลาวสามารถนํามาเปรียบใหเห็นชัดเจนไดดังนี้ 
 
ตารางเปรียบเทียบตัวอยางลีลาการใชภาษาของสํานวนแปลทั้งสองสํานวน 
 
ตัวอยาง ตนฉบับ สํานวนที่หนึ่ง สํานวนที่สอง 

1 …a hundred cross-roads ...ทางแยกนับรอยนับพัน ...รอยแพรง 
2 …tangled in a net ...ตอสูด้ินรนอยูในตาขาย ...ด้ินขลุกอยูในตาขาย 
3 …the flower children rush out… เจานักเรียนดอกไมนอยๆนี้

จะพากันว่ิงออกมา... 
ฝู ง เ ด็กดอกไม ว่ิ งกรู
ออกมา... 

4 …drink the love…at one draught..  ด่ืมความรัก...แตเพียงครั้ง
เดียว.... 

ด่ืมความรัก...รวดเดียว
... 

5 …a glow in the sky… แสงทองที่ทอจับขอบฟา... ความผองแหงนภา... 
6 As I gaze your face… เ มื่ อ แ ม เ ฝ า จ อ ง ม อ ง ดู

ใบหนาของลูก... 
ขณะพินิจดวงหนาของ
หนู... 

7 …morning wears on to noon… ....เวลาเชาคอยๆ กลายไป
เปนเที่ยงวัน... 

เวลาเชายาง เข าเปน
เที่ยง... 
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8 …scowling heart… ...หัวใจที่โกรธแคน... ...หัวใจทมิฬ... 
9 The lane is dark and lonely… ตามถนนหนทางมีแตความ

มืดและเงียบเชียบ.... 
ซอยมืดและเปลี่ยว... 

10 …ragged clouds… ...หมูเมฆที่กระจัดกระจาย
อยูอยางไมมีระเบียบ... 

...กลุมเมฆรุงริ่ง... 

 
 จากตารางซึ่งเปนตัวอยางของวลีหรือประโยคที่คัดเลือกมาจากตัวอยางการใชภาษาภาพพจนใน
บทวิเคราะหเพ่ือนํามาเปรียบเทียบเฉพาะลีลาการใชภาษา จะเห็นไดวาคําที่ขีดเสนใตของสํานวนที่หนึ่ง
กับคําที่เปนตัวหนาของสํานวนที่สองคือคําที่แปลมาจากตนฉบับเดียวกันในตารางทางดานซายมือ แตทั้ง
สองสํานวนมีลีลาภาษาที่แตกตางกันอยางเห็นไดชัดเจน การใชภาษาของสํานวนที่หนึ่งมีลีลาแบบ
พรรณนาความ ใชคําที่เขาใจงาย เนนการอธิบายใหความกระจาง สวนการใชภาษาของสํานวนที่สองจะ
กระชับ และสั้นกวา คําที่ใชเปนคําศัพทสั้นๆ กอใหเกิดจินตภาพ ลักษณะเชนนี้ปรากฎอยูในสํานวนแปล
ทั้งสองสํานวนอยางสม่ําเสมอตลอดทั้งเลม 

 
นอกจากนี้สํานวนแปลทั้งสองสํานวนยังมีแนวทางในการแปลอุปลักษณที่แตกตางกัน สํานวนที่

หนึ่งแปลอุปลักษณโดยอธิบายอุปลักษณเพ่ิมเติม บางครั้งมีการขยายความ บางครั้งแปลอุปลักษณเปน
อุปมา และบางครั้งแปลอุปลักษณโดยถายทอดเพียงความหมายโดยไมรักษารูปอุปลักษณไวเลย 
โดยมากลักษณะเชนนี้จะปรากฎในการแปลภาพพจนบุคลาธิษฐานเปนสวนมาก สวนสํานวนที่สองแปล
นิยมอุปลักษณโดยรักษารูปอุปลักษณเดิมตามตนฉบับ ไมไดอธิบายความหมายของอุปลักษณ หรือ
ขยายความเพ่ิมเติม เมื่อพิจารณาจากแนวทางการแปลอุปลักษณของสํานวนแปลทั้งสองสํานวน ที่ตรง
กับแนวทางที่ Newmark (1988) และ Larson (1984) ไดเสนอไวนั้น สามารถสรุปไดเปนแนวทาง
ดังตอไปนี้  
 
แนวทางการแปลอุปลักษณที่พบในสํานวนที่หนึ่ง 
 
1.  แปลอุปลักษณโดยรักษารูปอุปลักษณเดิมไวในภาษาปลายทาง เชน 
ตนฉบับ  You were hidden in my heart as its desire, my darling (The Beginning) 
สํานวนแปล ครั้งแรกนั้น ลูกเปนความปรารถนาที่ซอนอยูในดวงใจของแม สุดที่รัก... 
 
2. แปลอุปลักษณโดยรักษารูปอุปลักษณเดิมไวในภาษาปลายทาง พรอมทั้งอธิบายการ

เปรียบเทียบของอุปลักษณเพ่ิมเติม 
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ตนฉบับ When in girlhood my heart was opening its petals, you hovered as a fragrance 
about it. (The Beginning) 

สํานวนแปล เมื่อแมยังอยูในวัยเยาว ขณะที่หัวใจของแมเริ่มขยายกลีบเบงบานออกเหมือนดอกไม
แรกแยม ลูกเปนกลิ่นหอมของดอกไมนั้นที่ลอยวนอยูใกลๆ 

หมายเหต ุ ขอความที่ขีดเสนใตคือสวนที่อธิบายการเปรียบเทียบอุปลักษณเพ่ิมเติม 
 
3.  แปลอุปลักษณโดยเปลี่ยนใหเปนอุปลักษณอ่ืนในภาษาปลายทาง 
ตนฉบับ We, indeed, have leisure enough in old age to count the days that are past, to 

cherish in our hearts what our hands have lost for ever. (The Gift) 
สํานวนแปล แตสําหรับเรานั้น มีเวลาพักผอนในปจฉิมวัยเพียงพอที่จะนั่งรําลึกถึงสิ่งที่ผานเขามาใน

อดีต และเฝาถนอมไวในหัวใจถึงสิ่งซึ่งไดจากออมกอดของเราไปนิรันดร 
 
4.  แปลอุปลักษณใหเปนอุปมาพรอมทั้งอธิบายการเปรียบเทียบเพ่ิมเติม 
ตนฉบับ I launch my paper boats and look up into the sky and see the little clouds 

setting their white bulging sails. (Paper Boats) 
สํานวนแปล เมื่อฉันลอยเรือลงน้ําไปนั้น ฉันมองข้ึนไปบนทองฟาและแลเห็นเมฆกอนเล็กๆ แผ

กระจายขยายตัวออกไปเหมือนกับใบเรือที่ติดลม 
หมายเหตุ ขอความที่ขีดเสนใตคือสวนที่อธิบายการเปรียบเทียบเพ่ิมเติม 
 
5.  แปลโดยตีความอุปลักษณ ไมเก็บรูปภาพพจนไว 
ตนฉบับ O, fie! What would they call an autumn morning that smiles through its ragged 

clouds? (Defamation) 
สํานวนแปล ชางนาอนาถจริง  ถาเชนนั้น  เขาจะเรียกรุงอรุณของฤดูใบไมรวงทีส่าดแสงสองผาน

หมูเมฆที่กระจัดกระจายอยูอยางไมมีระเบียบวาอยางไรเลา 
 
 
แนวทางการแปลอุปลักษณที่พบในสํานวนที่สอง 
 
1.  แปลอุปลักษณโดยรักษารูปอุปลักษณเดิมไวในภาษาปลายทาง 
ตนฉบับ I want to give you something, my child, for we are drifting in the stream of the 

world. (The Gift) 
สํานวนแปล พอจะมอบของใหสิ่งหนึ่ง ลูกเอย เพราะเรากําลังลองลอยอยูในกระแสธารแหงโลก 
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2.  แปลโดยตีความอุปลักษณ ไมเก็บรูปภาพพจนไว 
ตนฉบับ Come and take your seat in the bosom of the limitless, my child.                 

(The Child-Angel) 
สํานวนแปล มาสิ มาสถิตในทรวงแหงความไมรูสิ้น อายหนูเอย 
 

จากแนวทางการแปลอุปลักษณทั้งหมดที่พบในสํานวนแปลทั้งสองสํานวน อาจสรุปไดวา สํานวน
แปลที่หนึ่งมีแนวทางการแปลอุปลักษณหาแนวทางดวยกัน โดยมากจะมุงอธิบายอุปลักษณและอธิบาย
การเชื่อมโยงเปรียบเทียบของอุปลักษณ สวนสํานวนแปลที่สองมีแนวทางการแปลอุปลักษณเพียงสอง
แนวทาง ผูแปลนิยมแปลอุปลักษณโดยรักษารูปอุปลักษณเดิมของตนฉบับไว ไมอธิบายความหมายของ
การเปรียบเทียบเพ่ิมเติม ปลอยใหการตีความอุปลักษณเปนหนาที่ของผูอานในภาษาปลายทาง อยางไร
ก็ดี สํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีการแปลภาษาภาพพจนอุปลักษณบางตัวอยางที่ถายทอดแตเพียง
ความหมายของอุปลักษณโดยไมรักษารูปอุปลักษณเดิมของตนฉบับไวเลย ทั้งนี้เนื่องมาจากเหตุผล
หลายประการดวยกัน เชน ไมมีอุปลักษณที่เทียบเคียงไดในภาษาปลายทาง หรือการแปลอุปลักษณ
ดังกลาวโดยรักษารูปอุปลักษณไวอาจทําใหเกิดการใชภาษาที่แปลกและแปรงหูในภาษาปลายทาง หรือ
ดวยเจตนาของผูแปลที่ตองการเนนเพียงความหมาย และผูแปลไดไตรตรองและพิจารณาวาไมมีความ
จําเปนตองรักษารูปอุปลักษณไวในภาษาปลายทาง เปนตน 

 
ประการสุดทาย สํานวนแปลทั้งสองสํานวนสามารถรักษาแนวคิดและอรรถรสของตนฉบับไวได

อยางสมบูรณ และสามารถสรางผลกระทบทางอารมณ รวมถึงความรูสึกเทียบเคียงหรือสมมูลภาพให
เกิดกับผูอานในภาษาปลายทาง สํานวนแปลทั้งสองสํานวนสามารถถายทอดเนื้อหาที่เต็มไปดวย
ความรูสึกถึงความรัก ความผูกพันระหวางพอหรือแมและลูก รวมถึงความสดใสไรเดียงสา ความราเริง
และมีชีวิตชีวาของเด็ก อีกทั้งความสัมพันธระหวางมนุษย ธรรมชาติและโลก และที่สําคัญสามารถสื่อ
ภาพพจนที่เกิดจากกลวิธีการใชภาษาของผูประพันธใหผูอานในภาษาปลายทางไดเกิดมโนภาพ
เชนเดียวกับผูอานตนฉบับดวยแนวทางการแปลภาพพจนอันหลากหลายที่แตกตางกันไป 
 



 

 

 

 

ภาคผนวก 

ตนฉบับ The Crescent Moon โดย รพินทรนาถ ฐากูร 

สํานวนแปลที่หนึ่ง พระจันทรเสี้ยว แปลโดย วิทุร แสงสิงแกว 

สํานวนแปลที่สอง จันทรเสี้ยว แปลโดย ปรีชา ชอปทุมมา 
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The Home บาน บาน 

  I paced alone on the road across the field while the 
sunset was hiding its last gold like a miser. 

The daylight sank deeper and deeper into the 
darkness, and the widowed land, whose harvest had been 
reaped, lay silent. 

Suddenly a boy's shrill voice rose into the sky. He 
traversed the dark unseen, leaving the track of his song across 
the hush of the evening. 

His village home lay there at the end of the waste land, 
beyond the sugar-cane field, hidden among the shadows of the 
banana and the slender areca palm, the cocoa-nut and the dark 
green jack-fruit trees. 

I stopped for a moment in my lonely way under the 
starlight, and saw spread before me the darkened earth 
surrounding with her arms countless homes furnished with 
cradles and beds, mothers' hearts and evening lamps, and 
young lives glad with a gladness that knows nothing of its value 
for the world. 
 

 

ฉันเดินทอดนองไปตามลําพัง บนทางเทาท่ีตัดผานบริเวณทุงนา 
ในขณะท่ีดวงอาทิตยยามอัสดงกําลังหรี่แสงสีหมากสุกใหจาง
หายไป เหมือนคนตระหน่ีท่ีพยายามแอบซอนทองของตนไว 

 ลําแสงสุดทายของทิวาวารท่ีระบายอยูบนแผนฟาถูกมานสีดําแหง
รัตติกาลคอยๆ บดบังทีละนอย ผืนแผนดินเปนทองนาท่ีปราศจากตนขาว
เน่ืองจากฤดูเก็บเกี่ยวไดผานพนไปแลว มีแตความสงบเงียบ 
  ทันใดน้ัน ฉันไดยินเสียงกังวานของเด็กผูชาย ดังลองลอยเขามาใน
อากาศ โดยมองไมเห็นตัวของเขา  คงไดยินแตเพียงสียงเพลงท่ีเขาขับรอง ดัง
แววออกมาจากความเงียบสงัดของเวลาสายัณห 
 หมูบานท่ีเขาพํานัก ตั้งอยูปลายสุดแผนดินท่ีรกรางวางเปลาผืนน้ี 
หลังดงออยท่ีปลูกเรียงรายและซอนอยูทามกลางวงลอมของปากลวยในดง
หมากสูงชะลูด ตนมะพราวและตนขนุนสีเขียวเขม 
  ฉันหยุดยืนอยูช่ัวครูบนทางสายเปล่ียวเวนน้ันภายใตแสงกระพริบ
ของดวงดาว ไกลออกไปในความมืดเบ้ืองหนา แลเห็นบานเล็กๆ จํานวนนับ
ไมถวน ภายในตกแตงดวยเปลเด็ก แครท่ีนอนและความรักของแม มีแสง
สวางวอมแวมอกมาจากตะเกียงท่ีจุดอยู และเปนท่ีสถิตของชีวิตนอยๆ ท่ีมี
ความสุขจากความไมรูซ้ึงถึงคุณคาของตนเองท่ีมีตอโลก 

 

  ฉันย่ําไปตามเสนทางซ่ึงตัดผานทองทุง ขณะท่ีดวงอาทิตย
อัสดงกําลังซอนแสงสีทอง เสมือนอาการของคนขี้ตระหน่ี 
                ความสวางแหงวันจบลงทามกลางความมืด ทองทุงโลง
ตลอด ภายหลังฤดูเก็บเกี่ยวนอนสงบตัวน่ิง 
                 ทันใดเสียงยะเยือกของเด็กกองสูนภากาศ เขาเดินฝาความ
มืดมัว ท้ิงรองรอยแหงบทเพลงไวกับความสงบยามค่ํา 
                 หมูบานของเขาอยูในบริเวณรกราง พนเขตไรออยออกไป 
มันซุกอยุใตดงกลวย ดงหมากสูงชะลูด ดงมะพราวและขนุนใบเขียว
เขม 
                  ฉันหยุดอยูครูหน่ึงบนทางเปล่ียวภายใตแสงดาว เบ้ือง
หนาโนนและเห็นผืนธรณีสีนิล ทอดลําแขนตระกองกอดหมูบานซ่ึง
ประดับดวยเปลและเตียง ดวงใจของแมและเปลวประทีป เด็ก ๆ มีชีวิต
อยูกับความรื่นรมย โดยหาไดตระหนักถึงคุณคาของตัวเองไม วามีตอ
โลกเปนประการใด 
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On The Seashore ริมฝงทะเล ชายฝงทะเล 
On the seashore of endless worlds children meet. 
The infinite sky is motionless overhead and the 

restless water is boisterous. 
On the seashore of endless worlds children meet with 

shouts and dances. 
They build their houses with sand, and they play with 

empty shells. 
With withered leaves they weave their boats and 

smillingly float them on the vast deep. 
Children have their play on the seashore of world. 
They know not how to swim, they know not how to cast 

nets. 
Pearl-fishers dive for pearls, merchants sail in their 

ships, while children gather pebbles and scatter them again. 
They seek not for hidden treasures, they know not how 

to cast nets. 
The sea surges up with laughters, and pale gleams 

the smile of sea-beach. 
Death-dealing waves sing meaningless ballads to the 

children, even like a mother while rocking her baby's cradle. 
The sea plays with children, and pale gleams the 

smile of the sea-beach. 
On the seashore of endless worlds children meet. 

ณ ริมฝงทะเลของดินแดนอันไมมีความส้ินสุดเปนแหลงนัดพบ
ของเด็กๆ 

เบ้ืองบนเปนทองฟาปราศจากสรรพส่ิงท่ีเคล่ือนไหวเบ้ืองลางมี
คล่ืนถาโถมเขากระทบชายหาดสงเสียงดังอยูตลอดนิจนิรันดรกาล 

ณ ริมฝงทะเลของดินแดนอันไมมีความส้ินสุดแหงน้ีเด็กๆไดมาพบ
กัน พากันตะโกนเสียงดัง และจับกลุมเตนระบําทําเพลงดวยกัน 

เด็กๆ สรางบานของเขาดวยทรายแลวเลนกับเปลือกหอยท่ีเก็บ
จากชายหาด 

เขาเก็บเอาใบไมท่ีรวงหลนอยูตามโคนตนมาสานเปนเรือ แลวลอย
ออกไปในทะเลดวยสีหนายิ้มแยมสดช่ืน 

เด็กมีวิธีของเขาเองท่ีจะเลนสนุกอยูเสมอ ณ รมิฝงทะเลของ
ดินแดนอันไมมีความส้ินสุดแหงน้ี 

เขาไมรูจักวิธีวายนํ้า และไมเคยเรียนรูถึงวิธีทอดแห 
นักงมไขมุกดํานํ้าลงไปเพ่ือจะแสวงหาไขมุกใตทองทะเล พอคา

วาณิชแลนเรือออกไปจากฝงเพ่ือแสวงหาโชคลาภจากการคาขาย ในขณะท่ี
เด็กพากันเก็บกอนกรวดกอนหินมารวมเขาไวดวยกัน แลวกระจายมันออกไป
ครั้งแลวครั้งเลา 

เขาไมเคยแสวงหาขุมสมบัติ เขาไมเคยรูจักวิธีทอดแหลงอวน 
เสียงคล่ืนจากทองทะเลซัดเขาสูฝงดังเสมือนเสียงหัวเราะ และ

แนวขอบคล่ืนท่ีสองแสงแวบวับดูประหน่ึงรอยยิ้มจากชายหาด 
คล่ืนแหงความตายไมเคยเปนลํานําท่ีมีความหมายตอเด็กๆ เขา

กลับคิดวามันเปนเสมือนเสียงเหกลอมของแมขณะไกวเปลใหเขานอน  
ทะเลอยากเลนกับเด็ก และแมแตหาดทรายก็ยิ้มแยมกับเขา 

เด็กๆ มาพบกัน ณ ชายฝงทะเลของโลกกวาง 
ทองฟาเว้ิงวางน่ิงสนิทอยูเบ้ืองบน สวนทองนํ้าเคล่ือนไหว

โครมครืน 
เด็กๆ มาพบกันดวยเสียงตะโกน และการโลดเตน ณ 

ชายฝงทะเลของโลกกวาง 
พวกเขาสรางบานดวยทราย เลนสนุกกับเปลือกหอย 

ตอเรือดวยใบไมรวง แลวหยอนลงนํ้าลึกและกวางดวยอาการยิ้มหัว 
เด็กๆ มีท่ีเลน ณ ชายฝงทะเลของโลกกวาง 
พวกเขาวายนํ้าไมเปน ทอดแหก็ไมเปน 
สวนนักงมไขมุกดําดิ่งลงควานหาหอยมุก นายวาณิชแลน

สําเภาออกคาขาย ขณะท่ีเด็กๆ รวบรวมกอนกรวด แลวก็โยนเกล่ือน
กระจาย  

พวกเขาไมเสาะหาขุมทรัพยและทอดแหก็ไมเปน 
หาดทรายเผยอยิ้ม นํ้าทะเลเออทนดวยการหัวเราะ 
คล่ืนมรณะขับขานลํานําอันปราศจากความหมายใหเด็กๆ 

ฟง เชนเดียวกับแมเหกลอมทารกขณะไกวเปล 
ทะเลหยอกเยาเด็กๆ และหาดทรายเผยอยิ้ม 
เด็กๆ มาพบกัน ณ ชายฝงทะเลของโลกกวาง 
พายุโหมกระหนํ่าฟา สําเถาพินาศลงในนานนํ้า และความ

ตายเขาจูโจมท่ัวทิศ แตเด็กๆ คงเลาสนุกตอไป 
พวกเขามาพบกัน ณ ชายฝงทะเลของโลกกวาง 
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Tempest roams in the pathless sky, ships are wrecked 
in the trackless, water death is abroad and children play. 

On the seashore of endless worlds is the great 
meeting of children. 

 

ณ ชายฝงทะเลของดินแดนอันไมมีความส้ินสุด เด็กท้ังหลายไดมา
พบกัน 

พายุใหญเกิดขึ้นโหมกระหนํ่าทองฟา เรือใหญนอยพากันอับปาง
ลงสูใตทองทะเลลึก กล่ินอายของความตายแผกระจายไปท่ัว แตเด็กยังคง
เลนสนุกสนานกันอยู 

ณ ชายฝงทะเลของดินแดนอันไมมีความส้ินสุดน้ี เปนท่ีนัดพบแหง
สําคัญของเด็กๆ 
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The Source จุดเร่ิมตน แหลงกําเนิด 

  The sleep that flits on baby's eyes - does anybody 
know from where it comes? 

Yes, there is a rumour that it has its dwelling where, in 
the fairy village, among shadows of the forest dimly lit 
with glow-worms, there hang two shy buds of 
enchantment. 

From there it comes to kiss baby's eyes. 
The smile that flickers on baby's lips when he sleeps - 

does anybody know where it was born? 
Yes, there is a rumour that a young pale beam of a 

crescent moon touched the edge of a vanishing autumn cloud, 
and there the smile was first born, in the dream of a dew-washed 
morning-- the smile that flickers on baby's lips when he sleeps. 

The sweet, soft freshness that blooms on baby's limbs 
- does anybody know where it was hidden so long? 

Yes, when the mother was a young girl it lay pervading 
her heart in tender and silent mystery of love -- the sweet, soft 
freshness that has bloomed on baby's limbs. 

 

นิทราท่ีประดับอยูบนเปลือกตาของทารกขณะท่ีกําลังนอนหลับ
สนิทอยูน้ัน มีใครเคยรูบางวามาจากแหงหนไหน 

มีเสียงร่ําลือวา นิทราน้ันมีจุดเริ่มตนมาจากหมูบานแหงเทพนิยาย 
ท่ีตั้งอยูในรมเงาอันรมรื่นของปาไมเบญจพรรณ ซ่ึงมีห่ิงหอยสองแสงกะพริบ
อยูในความมืดของเวลาราตรี ถิ่นน้ีเองเปนแหลงกําเนิดของดอกไมแหงความ
เสนหาเล็กๆ สองดอก  

ซ่ึงไดจากถิ่นเดิมมาจุมพิตอยูเหนือเปลือกตาท้ังสองขางของทารก 
รอยยิ้มท่ีพรายอยูบนริมฝปากของทารกขณะท่ีกําลังหลับสนิทอยู

น้ันเลา มีใครเคยรูบางวามาจากแหงหนใด 
มีเสียงร่ําลือวา ครั้งหน่ึงแสงสีจางจากเส้ียวของดวงจันทรในคืน

ขางขึ้นออนๆ ไดทอผานขอบเมฆในฤดูใบไมรวงลงมา และจากท่ีน้ีเอง ไดเปน
จุดเริ่มตนของรอยยิ้ม ซ่ึงเกิดขึ้นเปนครั้งแรกในความฝนตอนรุงอรุณอันชุมช่ืน
ไปดวยนํ้าคาง รอยยิ้มท่ีแลเห็นพรายอยูบนริมฝปากของทารกในยามท่ีเขา
กําลังนอนหลับ 

ความนารัก ออนหวานและสดใสของแขนขาทารกน้ันเลา มีใคร
เคยรูบางวาเคยถูกซอนอยูท่ีไหนมากอนเปนเวลานาน 

มีเสียงกลาวกันวา เมื่อแมยังเปนหญิงท่ีอยูในวัยแรกรุนอยูน้ัน มัน
ไดเคยซอนอยูภายในดวงใจอันเต็มไปดวยความหวงใย ความรูสึกอันลํ้าลึกท่ี
เกิดจากความรักของแม และสถิตอยู ณ ท่ีน้ันตลอดมา จนกระท่ังไดกลายมา
เปนความสดใสบนแขนขาของทารก เมื่อเขาปฏิสนธิขึ้นมา 

 

ใครรูบางวา ความหลับซ่ึงไตตอมดวงตาเด็กน้ันมาแตไหน? 
ก็พอจะรูเหมือนกัน โดยเสียงเลาลือวา มันอาศัยอยูใน

หมูบานทวยเทพท่ีห่ิงหอยจุดประกายจางๆ กลางเงาปา และมีหรรษพ
ฤกษหลบแฝงอยูสองชอ 
จากท่ีน่ันมันจูมาจุมพิตเปลือกตาเด็ก 

ใครรูบางวา รอยยิ้มซ่ึงระริกบนริมฝปากเด็กขณะหลับน้ัน
มาแตไหน? 

ก็พอจะรูเหมือนกัน โดยเสียงเลาลือวา รังสีสลัวๆแหงจันทร
เส้ียวแผเขาสัมผัสขอบเมฆปลายฤดูใบไมรวง และจากท่ีน่ันรอยยิ้มถือ
กําเนิดขึ้นในความฝนยามเชาท่ีชุมนํ้าคาง...มันคือรอยยิ้มระริกบนริม
ฝปากเด็กขณะหลับ 

ใครรูบางวา ความละมุนนาถนอมแหงเน้ือตัวเด็ก เคยซุก
ซอนอยูท่ีไหนมากอนเปนเวลานาน ? 
ก็พอจะรูเหมือนกัน เมื่อมารดาของแกยังเปนสาวรุนๆ มันแทรกอยูใน
หัวใจเธอในรูปของความรักท่ีออนโยนและเรนลับ...แลวกลายเปน
ความละมุนนาถนอม ซ่ึงเบงบานท่ัวกายเด็กน่ันเอง 
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Baby’s Way วิถีของทารก วิสัยเด็ก 

  If baby only wanted to, he could fly up to heaven this 
moment. 

It is not for nothing that he does not leave us. 
He loves to rest his head on mother's bosom, and 

cannot ever bear to lose sight of her. 
Baby knows all manner of wise words, though few on 

earth can understand their meaning. 
It is not for nothing that he never wants to speak. 
The one thing he wants is to learn mother's words from 

mother's lips. 
That is why he looks so innocent. 
Baby had a heap of gold and pearls, yet he came like a 

beggar on to this earth. 
It is not for nothing he came in such a disguise. 
This dear little naked mendicant pretends to be utterly 

helpless, so that he may beg for mother's wealth of love. 
Baby was so free from every tie in the land of the tiny 

crescent moon. 
It was not for nothing he gave up his freedom. 
He knows that there is room for endless joy in mother's 

little corner of a heart, and it is sweeter far than liberty to be 
caught and pressed in her dear arms. 

Baby never knew how to cry. 

ถาหากวาทารกเพียงแตตั้งความปรารถนาเทาน้ัน เขาอาจจะโผบิน
ขึ้นสูสรวงสวรรคไดในช่ัวพริบตาเดียว 
แตเหตุไฉนเลา เขาจึงไมทอดท้ิงเราไป 

เขายังรักท่ีจะพิงศีรษะนอยๆ ของเขาไวกับออมอกของแม และทน
ไมไดท่ีจะใหแมคลาดสายตาจากเขาไป 

ทารกสามารถจะใชคําพูดท่ีมีความหมายอันลํ้าลึก ซ่ึงมีนักปราชญ
ราชบัณฑิตเพียงไมกี่คนในโลกเทาน้ันท่ีสามารถจะเขาใจความหมายขง
คําพูดน้ันได 

แตเหตุไฉนเลา เขาจึงไมเคยพูดออกมาเลย 
เหตุผลสําคัญอยางหน่ึงท่ีเขาทําเชนน้ัน เพราะเขาตองการท่ีจะเรียน

คําพูดเหลาน้ีจากริมฝปากของแมเอง 
ซ่ึงเปนเหตุหน่ึงท่ีทําใหเขาดูบริสุทธิ์ไรเดียงสาเสียเหลือเกิน 

ทารกน้ันร่ํารวยดวยทองคําและไขมุกจํานวนมหาศาล แตถึงกระน้ัน 
เขาก็มาสูโลกน้ีแตตัวเปลา และยากจนเหมือนกับคนขอทาน 

เหตุไฉนเลา เขาจึงตองการทําใหใครๆ เขาใจผิดเชนน้ัน 
เหตุท่ีเจาขอทานตัวนอยๆ ซ่ึงปราศจากเครื่องหอหุมแสรงทําเปน

ยากจนนาสงสาร และไมสามารถขวยตัวเองไดเลยแมแตนอย เพราะเขารู
อยางแนชัดวา ถาทําเชนน้ันแลว เขาจะสามารถเรียกรองความสนใจ และ
ความรกัจากแมไดอยางมหาศาล 

ทารกเคยแตเปนอิสระและไมมีส่ิงใดเลยท่ีพันธนาการเขาไวแมแต
นอย เมื่อเขายังอยูในดินแดนแหงพระจันทรเส้ียวท่ีเขาจากมาน้ัน 

การท่ีเขายอมสูญเสียอิสรภาพท่ีเคยมีอยู นับวาเขาตองมีเหตุผล
เพียงพอทีเดียว 

เพียงแตมีความตองการเทาน้ัน เด็กก็สามารถท่ีจะโผผินขึ้นสู
สวรรคในวินาทีน้ี 
ท่ีไมจากพวกเราไป มิใชวาปราศจากเหตุผล 

แตเปนเพราะเขารักท่ีซุกหัวกับอกแม และทนไมไดเมื่อตอง
คลาดไปจากสายตา 

เด็กรอบรูวาทะของปราชญอยางลึกซ้ึง โดยท่ีผูใหญนอยคนท่ี
จะเขาใจความหมายของมัน 

ท่ีไมกลาวถอยเหลาน้ันออกมา มิใชวาปราศจากเหตุผล 
ส่ิงท่ีเขาตองการคือ เรียนคําพูดของแมจากปากแมเอง 

ดวยเหตุน้ีเขาจึงดูไรเดียงสานัก 
เด็กมีทองคําและไขมุกเหลือลน กระน้ันเขายังมาสูโลกน้ีเยี่ยง

ยาจก  ท่ีปลอมตัวมา มิใชวาปราศจากเหตุผล 
ขอทานเปลือยตัวเล็กๆ คนน้ี แสรงทําเปนยากไรเสียเต็ม

ประดา เพ่ือวาจะไดขอสมบัติแหงความรักจากแม 
เด็กเปนอิสระจากส่ิงผูกมัดท้ังมวล ในแผนดินแหงจันทรเส้ียว 

ท่ียอมเสียอิสรภาพ มิใชวาปราศจากเหตุผล 
แตเปนเพราะรูวา มีท่ีวางสําหรับความราเริงอยางเหลือเฟอ 

ณ มุมเล็กๆ ของหัวใจแม การถูกกอดกระชับดวยแขนแม ยอมหวาน
ช่ืนกวารสเสรีเปนหลายเทา 
เด็กรองไหไมเปน 

เขามีชีวิตอยูในอาณาจักรแหงความเปยมสุข 
ท่ีหล่ังนํ้าตาออกมา มิใชวาปราศจากเหตุผล ลําพังรอยยิม้บน

ใบหนา ก็ดึงดูดใจอาทรของแมพออยูแลว แตการรองไหดวยเรื่องเล็กๆ 
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He dwelt in the land of perfect bliss. 
It is not for nothing he has chosen to shed tears. 
Though with the smile of his dear face he draws 

mother's yearning heart to him, yet his little cries over tiny 
troubles weave the double bond of pity and love. 

 

ท้ังน้ี เพราะเขารูอยูแกใจวา ยังมสีถานท่ีซ่ึงเต็มไปดวยความรื่นรมยท่ี
ซอนอยูตรงมุมหน่ึงในดวงใจของแม และลําแขนท้ังสองขางของแมท่ีโอบอุม
เขาไวแนบสนิมกับอก ก็ดูจะทําใหเขาเกิดความอบอุนมีความสุขและมี
ชีวิตชีวาเสียยิ่งกวาอิสรภาพท่ีเคยมีอยูแตครั้งกอนๆ 

ทารกไมเคยรูจักการรองไหมากอน  
เขาเคยอยูแตในดินแดนท่ีไมมีความทุกข และเพียบพรอมไปดวย

ความสําราญ 
แตไฉนเลาเขาจึงเลือกท่ีเกิดใหม ซ่ึงจะตองรูจักการหล่ังนํ้าตา 
ท้ังน้ี เพราะเมื่อเวลาท่ีเขายิ้มหัวน้ัน แมจะใหความรักความสนใจแก

เขา แตถาเขารองไหแมแตเพียงนอยหน่ึงเทาน้ัน ความรัก ความสนใจและ
ความสงสารท่ีแมจะใหแกเขา จะเพ่ิมประดังขึ้นอีกเปนทวีคูณ 

 

นอยๆ กลับเพ่ิมหวงเสนหาและความสงสารเปนทวีคูณ 
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The Unheeded Pageant ผูเปนหนึ่ง นักแสดง 
Ah, who was it coloured that little frock, my child, and 

covered your sweet limbs with that little red tunic?  
You have come out in the morning to play in the 

courtyard, tottering and tumbling as you run. 
But who was it coloured that little frock, my child?  
What is it makes you laugh, my little life-bud?  
Mother smiles at you standing on the threshold.  
She claps her hands and her bracelets jingle, and you 

dance with your bamboo stick in your hand like a tiny little 
shepherd.  

But what is it makes you laugh, my little life-bud?  
O beggar, what do you beg for, clinging to your 

mother's neck with both your hands?  
O greedy heart, shall I pluck the world like a fruit from 

the sky to place it on your little rosy palm?  
O beggar, what are you begging for?  
The wind carries away in glee the tinkling of your anklet 

bells. 
The sun smiles and watches your toilet. 
The sky watches over you when you sleep in your 

mother's arms, and the morning comes tiptoe to your bed and 
kisses your eyes.  

 

เออ ใครหนอที่เอาสีมาแตมไวบนเสื้อตัวนอยๆ ที่เจาสวมใส และเอา
กางเกงสีแดงมาใสใหเจา 

เจาไดออกมาจากบานตั้งแตเวลาเชา และเลนอยูกลางลาน เดิน
เตาะแตะลมลุกคลุกคลานยามที่เจาเคลื่อนไหวไปมา 

แตใครหนอ ที่เอาสีมาแตมเสื้อตัวนอย ลูกรูบางไหม 
อะไรเลาที่ทําใหลูกหัวเราะเสียงใส ชีวิตนอยๆ ของแม 
แมย้ิมเมื่อมองเห็นลูกยืนเกาะตรงธรณีประต ู
แมปรบมือเปนจังหวะ จนสรอยขอมือสงเสียงดังกรุงกร๋ิง และลูกก็

เตนระบําเขากับจังหวะปรบมือพรอมกับกวัดแกวงไมไผที่ถืออยูไปมา ทําทา
เหมือนกับเด็กเลี้ยงแกะตัวเล็กๆ ที่กําลังไลฝูงแกะของเขา 

แตอะไรเลาทําใหลูกหัวเราะเสียงใส ชีวิตนอยๆ ของแม 
เจาขอทาน เจาอยากไดอะไร เวลาที่เอาแขนเล็กๆ ทั้งสองขางมากอด

คอแมไว 
ดวงใจของแม ลูกอยากจะใหแม เอื้อมมือเด็ดโลกจากทองฟา 

เหมือนกับเด็ดผลไมจากตน แลวมาวางไวบนฝามือสีกุหลาบของเจาเชนนั้น
หรือ 

เจาขอทาน เจาอยากไดอะไร  
สายลมพัดผานเจาไปดวยความหรรษา ดวยการสั่นลูกกระพรวนที่

ขอเทาทั้งสองของเจาใหสงเสียงดังออกมา 
พระอาทิตยย้ิมแยม และเฝามองเจาขับถาย 
ทองฟาเฝาอยูเหนือเจาเบื้องบนในขณะที่เจานอนหลับสนิทอยูใน

ออมกอดของแม และรุงอรุณแอบเขามาเยือนเงียบๆ ถึงเปลที่นอนพรอมกับ
จุมพิตที่เปลือกตาทั้งสองขางของเจา 

 

อา, ใครแตงแตมกระโปรงตัวนอย ๆ นั่น ลูกเอย และเสื้อสี
แดงเลา ใครเปนผูสวมใสให? 

หนูออกไปเลนในลานตั้งแตเชา ซวนบางเซบางตามเร่ืองขณะ
วิ่งโลด 

แตใครหนอที่แตงแตมกระโปรงตัวนอย ๆ นั่น ลูกเอย? 
อะไรทําใหหนูหัวเราะ ลูกพอ? 
แมยืนย้ิมใหที่ธรณีประต ูพลางตบมือจนกําไลกระทบกันดัง

กราว หนูถือทอนไมไผ เตนหย็องแหย็งเหมือนเด็กเลี้ยงแกะ 
แตอะไรทําใหหนูหัวเราะ ลูกพอ? 
โอ, ยาจก กอดคอแมเสียแนน หนูจะขออะไร? 
โอ, เด็กตะกละ พอจะปลิดโลกเหมือนปลิดผลไมจากทองฟา 

วางลงในฝามือเล็กๆ สีชมพูของหนูใหเอาไหม? 
โอ, ยาจก หนูกําลังขออะไร? 
เสียงกรุงกร๋ิงจากกระพรวนเทาของหน ูถูกสายลมพัดพาไป

ไกล 
ดวงอาทิตยย้ิมแยม เฝามองหนูอาบน้ําแตงตัว 
ทองฟาจับตาด ูขณะที่หนูหลับในออมแขนแม และยามเชา

เขยงเทาเขามาที่เตียง พรอมกับจุมพิตเปลือกตา เสียงกรุงกร๋ิงจาก
กระพรวนเทาของหน ูถูกสายลมพัดพาไปไกล 

สุบินอัปสรลองลอยผานทองฟายามสนธยาเขามาหาหน ู
โลกมาตาซึ่งสถิตอยูในดวงใจแม ก็นั่งลงใกล ๆ เจา 
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The wind carries away in glee the tinkling of your anklet 

bells.  
The fairy mistress of dreams is coming towards you, 

flying through the twilight sky.  
The world-mother keeps her seat by you in your 

mother's heart.  
He who plays his music to the stars is standing at your 

window with his flute.  
And the fairy mistress of dreams is coming towards you, 

flying through the twilight sky.  
 
 
 

 
สายลมพัดผานเจาไปอีกดวยความหรรษา ดวยการสั่นลูกกระพรวน

ที่ขอเทาทั้งสองของเจาใหสงเสียงดังกรุงกร๋ิงออกมา 
เทพธิดาแหงความฝนกําลังมาเยือนเจา โดยโผบินมาจากทองฟาใน

ยามสนธยา 
แมพระธรณีนั่งอยูเคียงขางเจา โดยสถิตอยูในหัวใจของแมนั่นเอง 
คนธรรพซึ่งเลนดนตรีขับกลอมดวงดาวที่กะพริบสองแสงเปน

ประกายระยิบระยับ ยืนอยูที่ริมหนาตางพรอมดวยขลุยผิวของเขา 
และเทพธิดาแหงความฝนกําลังเขามาเยือนเจา โดยโผบินลงมาจาก

ทองฟาในยามยํ่าสนธยา 
 

 
คนธรรพผูบรรเลงดนตรีกลอมดาว กําลังยืนอยูที่ขอบหนาตาง 

พรอมดวยขลุยของเขา 
สุบินอัปสรกําลังลองลอยผานทองฟายามสนธยาเขามาหาหนู

แลวนะ 
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Sleep-Stealer โจรปลนนิทรา ผูขโมยความหลับ 
 Who stole sleep from baby's eyes? I must know.  
Clasping her pitcher to her waist mother went to fetch 

water from the village near by.  
It was noon. The children's playtime was over; the 

ducks in the pond were silent.  
The shepherd boy lay asleep under the shadow of the 

banyan tree.  
The crane stood grave and still in the swamp near the 

mango grove.  
In the meanwhile the Sleep-stealer came and, 

snatching sleep from baby's eyes, flew away.  
When mother came back she found baby travelling 
the room over on all fours.  
Who stole sleep from our baby's eyes? I must know. I 

must find her and chain her up.  
I must look into that dark cave, where, through 

boulders and scowling stones, trickles a tiny stream.  
I must search in the drowsy shade of the bakula 

grove, where pigeons coo in their corner, and fairies' anklets 
tinkle in the stillness of starry nights.  

In the evening I will peep into the whispering silence of 
the bamboo forest, where fireflies squander their light, and will 
ask every creature I meet, "Can anybody tell me where the 

ใครหนอคือโจรปลนนิทรา ผูขโมยความหลับไปจากดวงตาของเจา
หนูนอย ฉันจะตองสืบรูใหได 
แมยกเหยือกนํ้าขึ้นมากอดกระชับไวท่ีเอวเพ่ือไปตักนํ้าจากบอท่ี

หมูบานใกลๆ 
ขณะน้ันเปนเวลาเท่ียงวัน เวลาเลนสนุกสนานของเด็กๆ  ส้ินสุดลง

แลว ฝูงเปดท่ีอยูในสระหยุดสงเสียงรอง 
เด็กเล้ียงแกะนอนหลับสนิทอยูภายใตรมเงาของตนไทรใหญ 
นกกระยางยืนสงบน่ิงเหมือนกําลังมีความเศราโศกอยูในหนองนํ้า

ใกลๆ ปามะมวง 
ขณะน้ันเอง โจรปลนนิทราไดเขามาในบาน ขโมยเอาความหลับ

ไปจากดวงตาของทารก แลวรีบบินหนีจากไป 
เมื่อแมกลับเขามาในบานอีกครั้งหน่ึง จึงไดแลเห็นเจาตัวนอย

คลานส่ีขาไปรอบๆ บานดวยความซุกซน 
ใครหนอคือเจาโจรปลนนิทราคนน้ัน ฉันจะตองสืบรูใหได ฉันจะ

ตามตัวเจาใหพบ แลวจะจับลามโซเอาไว 
ฉันจะตองไปตามหาเจาในถ้ํามืด ตามขอบและซอกของหินผา 

ตามรอยแตกเล็กๆ ท่ีมีธารนํ้าไหลออกมา 
ฉันจะตองคนหาเจาในรมเงาของปาไมเบญจพรรณ ซ่ึงนกพิราบ

หลบเขาไปขันคูเสียงใสอยูในเวลากลางวัน และกําไลขอเทาของเทพธิดาท่ีเริง
ระบําสงเสียงกังวานไพเราะออกมาจากความสงัดเงียบของเวลาค่ําคืนท่ี
ทองฟาพรางพราวไปดวยดวงดาว 

ในเวลาสนธยา ฉันจะเขาไปแอบหาในทามกลางความเงียบซ่ึงมี
แตเสียงกระซิบของปาไผ มีห่ิงหอยสองแสงกะพริบออกมาเปนจังหวะ ฉันจะ

ใครขโมยความหลับไปจากดวงตาลูก? ฉันตองหาใหพบ 
แมกระเดียดหมอนํ้า ไปตักนํ้าจากบอในหมูบานใกล ๆ 
เท่ียงวัน เวลาเลนของเด็กส้ินสุดลงแลว เปดในสระลอยตัว

สงบน่ิง 
เด็กเล้ียงแกะนอนหลับอยูใตรมเงาของตนไทร 
นกกระสายืนเซ่ืองอยูริมหนองนํ้าใกลดงมะมวง 
ขณะเดียวกัน ผูขโมยความหลับเดินทางมาถึง แอบฉก

ความหลับจากดวงตาลูก แลวเผนหนีกลับไป 
เมื่อแมกลับมาบาน พบเจาหนูกําลังคลานรอบหอง 
ใครขโมยความหลับไปจากดวงตาลูก? ฉันตองหาใหพบ จะ

ตามตัวแลวลามโซเสีย 
ฉันจะแลลอดเขาไปในถ้ํามืด ท่ีซ่ึงลําธารยอม ๆ ไหลรินผาน

หินผาดาดาษ 
จะคนในเงาครึ้มของดงพิกุล ท่ีน่ันนกพิราบรองครวญอยูใน

รังของมัน และกําไลบาทของนางฟาสงเสียงกราว ทามกลางรัตติกาล
ซ่ึงมีดาวระยับ 

เวลาค่ํา ฉันจะมองเขาไปในความสงัดของปาไผ ท่ีห่ิงหอย
เปลงแสงเรือง ๆ ฉันจะเท่ียวถามวา “ใครบอกไดบางวา ผูขโมยความ
หลับอาศัยอยูท่ีไหน?” 

ใครขโมยความหลับไปจากดวงตาลูก? ฉันตองหาใหพบ 
จะส่ังสอนเสียบางหากจับตัวได 
จะรื้อรังของมัน และคนดูซิวาแอบหมกความหลับท่ีขโมย

มาไวตรงไหน 
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Sleep-stealer lives?"  
Who stole sleep from baby's eyes? I must know.  
Shouldn't I give her a good lesson if I could only catch 

her!  
I would raid her nest and see where she hoards all her 

stolen sleep.  
I would plunder it all, and carry it home.  
I would bind her two wings securely, set her on the 

bank of the river, and then let her play at fishing with a reed 
among the rushes and water-lilies.  

When the marketing is over in the evening, and the 
village children sit in their mothers' laps, then the night birds will 
mockingly din her ears with:  

"Whose sleep will you steal now?" 

ถามทุกชีวิตท่ีพบวา "ใครจะบอกฉันไดบางวา โจรปลนนิทราน้ีมีถิ่นฐานอยู
แหงหนไหน" 

ฉันจะตองตามตัวเจาโจรปลนนิทรา ผูขโมยเอาความหลับไปจาก
ดวงตาของหนูนอยใหได 

ถาฉันจับเจาไดเมื่อใด จะตองสอนบทเรียนดีๆ ใหสักบทหน่ึง 
ฉันจะบุกเขาไปคนใหถึงรังของเจา คนหานิทรา ซ่ึงเจาขโมยมาให

พบ  
แลวจะนํานิทรากลับบาน 

ฉันจะเอาเชือกมามัดปกท้ังสองขางของเจาใหแนนหนา ปลอยไวท่ี
ริมฝงนํ้า ใหเจาตกปลาเลนดวยคันเบ็ดท่ีทําดวยลําตนออและทอดท้ิงใหอยู
ตามลําพังทามกลางกอกกและกอบัว 

เวลาย่ําสนธยา เมื่อตลาดเลิกแลว เด็กๆ ท้ังหลายในหมูบานจะมา
น่ังนอนเลนอยูบนตักของแม และแลวนกท่ีเริ่มบินออกจากรวงรังเวลาค่ําคืนก็
จะสงเสียงรองกองกรอกหูเจาวา 
"คราวน้ีเจาจะไปขโมยนิทรามาจากดวงตาของใครไดอีกบางละ" 

 

จะเอาคืนใหหมด และนํากลับบาน 
ท้ังจะมัดปกท้ังสองขางของเจาขโมยใหแนน ลากตัวไปท้ิง

ไวบนฝงนํ้า แกลงปลอยใหมันตกปลาเลนดวยลําออ ทามกลางกอกก
และกอบัว 

เมื่อตลาดเลิกในเวลาเย็น เด็กๆ พากันน่ังบนตักแม นก
กลางคืนจะสงเสียงเยาะหยันเขาหูมันวา 
“เจาจะขโมยความหลับของใครอีกละคราวน้ี?” 
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The Beginning จุดปฏิสนธิ จุดเร่ิมตน 
 "Where have I come from, where did you pick me up?" 

the baby asked its mother.  
She answered half crying, half laughing, and clasping 

the baby to her breast,--  
"You were hidden in my heart as its desire, my darling.  
You were in the dolls of my childhood's games; and 

when with clay I made the image of my god every morning, I 
made and unmade you then.  

You were enshrined with our household deity, in his 
worship I worshipped you.  

In all my hopes and my loves, in my life, in the life of 
my mother you have lived.  

In the lap of the deathless Spirit who rules our home 
you have been nursed for ages. 

When in girlhood my heart was opening its petals, you 
hovered as a fragrance about it.  

Your tender softness bloomed in my youthful limbs, 
like a glow in the sky before the sunrise.  

Heaven's first darling, twin-born with the morning light, 
you have floated down the stream of the world's life, and at last 
you have stranded on my heart.  

As I gaze on your face, mystery overwhelms me; you 
who belong to all have become mine.  

"แมจา ลูกมาจากไหน แมเก็บลูกมาจากท่ีไหน" หนูนอยเอยถาม
แมของเขา 
แมกอดลูกแนบประทับไวกับอกของเธอแลวกลาวตอบ กึ่งรองไห 

กึ่งหัวเราะ 
"ครั้งแรกน้ัน ลูกเปนความปรารถนาท่ีซอนอยูในดวงใจของแม สุด

ท่ีรัก... 
ลูกซอนอยูในตุกตาท่ีแมเคยเลนเมื่อยังเปนเด็ก และเมื่อเวลาแม

นําดินมาปนเทวรูปในตอนเชา แมไดปนรูปลูกไปดวย 
ลูกสถิตอยูกับส่ิงศักดิ์สิทธิ์ท่ีเราบูชาในบานของเราและเมื่อเราบูชา

ส่ิงศักดิ์สิทธิ์ แมไดบูชาลูกดวย 
ลูกสถิตอยูกับความหวังและความรักท้ังหมดของแม ในชีวิตแม 

และชีวิตแมของแม 
บนแทนของพระภูมิเจาท่ีอันเปนอมตะ ซ่ึงคอยพิทักษรักษาบาน

ของเราอยูน้ี ลูกไดรับการเล้ียงดูและทะนุถนอมมาเปนเวลานานแสนนาน 
เมื่อแมยังอยูในวัยเยาว ขณะท่ีหัวใจของแมเริ่มขยายกลีบเบงบาน

ออกเหมือนดอกไมแรกแยม ลูกเปนกล่ินหอมของดอกไมน้ันท่ีลอยวนอยูใกลๆ 
ความออนนุมละมุนละไมของลูกเคยเบงบานในแขนขาของแมเมื่อ

วัยเยาว เชนเดียวกับแสงทองท่ีทอจับขอบฟากอนท่ีพระอาทิตยจะลอยพน
ขึ้นมา 

ลูกคือความรักครั้งแรกของแมจากสรวงสวรรค ท่ีจุติมาพรอมกับ
แสงสวางยามรุงอรุณ ลูกไดลอยมาตามกระแสธารแหงชีวิตของโลกน้ี และใน
ท่ีสุดไดมาพบท่ีสถิตอยางถาวรอยูกลางดวงใจของแม 

เมื่อแมเฝาจองมองดูใบหนาของลูก ความรูสึกเรนลับอันพรรณนา

“หนูมาจากไหน แมเก็บหนูไดจากท่ีไหนจะ?” เด็กนอยถาม 
แมตอบดวยอาการรองไหระคนเสียงหัวเราะ พรอมกับกอด

ลูกไวแนบอก 
“หนูแฝงอยูภายในใจของแมตามท่ีมันปรารถนา ลูกรัก” 
หนูแทรกอยูในตุกตาของแมสมัยเปนเด็ก เมื่อสรางเทวรูป

ดวยกอนดินเหนียว แมจะปน ๆ ยุบ ๆ รูปของหนูทุกเชา 
แมประดับหนูไวบนแทนของเทพประจําเรือน เมื่อบูชาทาน 
แมก็บูชาหนูดวย 
หนูมีชีวิตอยูในความหวังและความรัก ในชีวิตของแม และ

ชีวิตของยาย หนูไดรับการฟูมฟกมาตลอดกาล บนตักแหงอมต
วิญญาณซ่ึงพิทักษเรือนของเรา 

ยามแมยางเขาสูวัยสาว หนูกรุนเปนกล่ินหอม ขณะท่ี
ดวงใจของแมขยายกลีบ 

ความน่ิมนวลของหนูเบงบานในแขนแมนของแม ประหน่ึง
การเติบขยายแหงขอบฟากอนอรุณรุง 

เจาผูเปนอาทิสวาทแหงสวรรค ผูเปนฝาแฝดแหงแสงยาม
สาง หนูลอยตามกระแสธารชีวิตลงมา และในท่ีสุดถูกปลอยไวกับ
ดวงใจแม 

ขณะพินิจดวงหนาของหนู ความรูสึกเรนลับไดเออทนอกแม 
ตัวหนูเปนสมบัติของคนท้ังมวล แตกลับกลายเปนสมบัติของแมเพียงผู
เดียว 

ฤทธิ์ท่ีเกรงวาจะหลุดลอยไป แมจึงแนบตัวหนูไวกับอก 
อาถรรพใดหนอท่ีจองจะวางแรวดักกองทรัพยแหงโลก ในออมแขน 
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For fear of losing you I hold you tight to my breast. What 
magic has snared the world's treasure in these slender arms of 
mine?"  
 

มิไดทวมทนขึ้นในหัวใจของแม ลูกซ่ึงเคยเปนของทุกส่ิงท่ีดีงาม ไดกลายมา
เปนสมบัติอันลํ้าคาของแมแตผูเดียว 

ดวยความหว่ันเกรงท่ีจะสูญเสียลูกไป แมจึงไดกอดลูกแนบ
ประทับไวกับอก และคิดวาเวทมนตอันใดหนอท่ีไดชวยรักษาสมบัติอันลํ้าคา
ของโลกช้ินน้ีไวในวงแขนอันบอบบางของแมได" 

 

เล็ก ๆ ของแมน้ี? 
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Baby’s World โลกของเด็ก โลกของเด็ก 
  I wish I could take a quiet corner in the heart of my 

baby's very own world.  
I know it has stars that talk to him, and a sky that 

stoops down to his face to amuse him with its silly clouds and 
rainbows.  

Those who make believe to be dumb, and look as if 
they never could move, come creeping to his window with their 
stories and with trays crowded with bright toys.  

I wish I could travel by the road that crosses baby's 
mind, and out beyond all bounds;  

Where messengers run errands for no cause between 
the kingdoms of kings of no history;  

Where Reason makes kites of her laws and flies them, 
and Truth sets Fact free from its fetters.  
 

 

ฉันหวังวาจะไดมีมุมสงบอยูตรงใจกลางโลกนอยๆ ของเด็ก และ
เขาจถึงความนึกคิดท่ีเปนของเขาแตผูเดียวได 

ฉันรูวาในอาณาจักรนอยๆ ของเขาน้ัน มีดวงดาวท่ีจะพูดกับเขาได 
มีทองฟาท่ีจะโนมต่ําลงมาจนแนบชิดใบหนาของเขา และหยอกลอเขาโดย
แปรกอนเมฆเปนรูปตางๆ กัน บางครั้งจะทอเปนสายรุงหลากสี 

ผูท่ีเสแสรงใหคนอื่นเขาใจวาเปนใบ และดูเหมือนไมเคยขยับ
เขยื้อนเลยแมแตนอย จะแอบคลานเขามาหาเขาทางหนาตาง มาเลานิทาน
อันสนุกสนานใหฟง พรอมท้ังหอบเอาถาดท่ีบรรจุของเลนนานาชนิดมาให 

ฉันหวังวาฉันจะสามารถเดินทางทองเท่ียวไปตามถนนท่ีตัดผาน
ความนึกคิดของเด็กๆ และสามารถกาวลํ้าขอบเขตท้ังหมดท่ีมีอยูออกไปได 

สูดินแดนท่ีผูส่ือขาวสามารถนําขาวท่ีไมเปนขาวจากอาณาจักร
หน่ึงไปสูอาณาจักรหน่ึง 

ดินแดนท่ีเหตุผลนําเอากฎเกณฑมาทําเปนวาวแลวปลอยใหลอย
ไปและดินแดนท่ีสัจธรรมปลอยขอเท็จจริงใหหลุดพนจากเครื่องพันธนาการ 

 

ฉันใครจะเขาไปยืนตรงมุมเงียบ ๆ ในหัวใจลูก ซ่ึง ณ ท่ีน้ัน
อาจเรียกไดวา เปนโลกสวนตัวของเขา 
ฉันรูวาโลกแหงน้ันมีกลุมดาวซ่ึงคุยสนุก ทองฟาจะกมลง

มาจนชิดหนาลูก เพ่ือหยอกเอินดวยกลุมเมฆ และสายรุงสลับสี 
คนผูแสรงทําเปนเบ้ือใบ ไมอาจขยับเขยื้อนเคล่ือนท่ี แตจะ

แอบเขยิบมาขางหนาตางพรอมดวยนิทาน และถาดบรรจุตุกตางาม
เฉิด 

ฉันใครจะไตเตาไปตามมรรคา ซ่ึงตัดผานหัวใจลูก แลวออก
สูความเว้ิงวางไรเขตขัณฑ 
ท่ีน่ัน พนักงานเดินสารจะว่ิงวุนโดยปราศจากสาเหตุ 

ระหวางอาณาจักรแหงกษัตริยผูไรพงศาวดาร 
ท่ีน่ัน เหตุผลหยิบเอากฎเกณฑรอยแปดมาประดิษฐเปน

วาว แลวชักขึ้นไปรอนถลา สวนสัจธรรมก็ปลดปลอยขอเท็จจริง ใหเปน
อิสระจากเครื่องพันธนาการท้ังปวง 
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When and Why เม่ือไร และทําไม เม่ือใดและทําไม 
When I bring you coloured toys, my child, I understand why 

there is such a play of colours on clouds, on water, and why 
flowers are painted in tints--when I give coloured toys to you, my 
child. 

When I sing to make you dance, I truly know why there is 
music in leaves, and why waves send their chorus of voices to 
the heart of the listening earth--when I sing to make you dance. 

When I bring sweet things to your greedy hands, I know why 
there is honey in the cup of the flower, and why fruits are secretly 
filled with sweet juice--when I bring sweet things to your greedy 
hands. 
      When I kiss your face to make you smile, my darling, I surely 
understand what pleasure streams from the sky in morning light, 
and what delight the summer breeze brings to my body--when I 
kiss you to make you smile. 

เมื่อแมนําของเลนที่มีสีสันตางๆ กันมาใหลูก แมจึงเขาใจวาทําไมกอนเมฆ
จึงมีสีสันสลับกัน และทําไมจึงมีสีตางๆ สะทอนบนพ้ืนน้ํา ตลอดจนเขาใจวา
ทําไมดอกไมจึงมีหลากสี เวลาที่แมใหของเลนที่มีสีสันตางๆ แกลูก 

เมื่อแมรองเพลงเพ่ือใหลูกไดเริงระบํา แมจึงเขาใจอยางถองแทวา ทําไมจึง
มีเสียงดนตรีดังอยูตามใบไมที่ตองกระแสลม และทําไมเสียงคลื่นจึงสงเสียง
ประสานดังกังวานไปยังแมพระธรณีที่กําลังเงี่ยหูคอยฟงอยู เมื่อแมรองเพลง
ใหลูกเริงระบํา 

 เมื่อแมนําเอาขนมหวานมาวางไวบนฝามือทั้งสองขางของลูกที่ย่ืนมาขอ
ดวยความหิวกระหาย แมจึงรูวาทําไมจึงมีน้ําหวานอยูในเกสรของดอกไม และ
ทําไมผลไมทั้งหลายจึงฉํ่าไปดวยน้ําหลากรส เมื่อแมวางขนมลงบนฝามือที่หิว
กระหายของลูก 
       เมื่อแมจุมพิตที่ใบหนาของลูกเพ่ือใหลูกย้ิมหัวนั้น สุดที่รัก แมไดเขาใจ
อยางสุดซึ้งถึงความสดช่ืนที่ลองลอยมาจากทองฟายามรุงอรุณ และความรูสึก
เบิกบานหรรษา เมื่อสายลมในคิมหันตฤดูพัดผานตองตัวแม เมื่อแมจุมพิต
ใบหนาขอลูกเพ่ือใหลูกย้ิมหัว 

เมื่อใดที่พอนําของเลนสารพัดสีมาฝากเจา ลูกเอย พอเกิดความ
เขาใจขึ้นวา ทําไมจึงมีการเลนสีสันบนกอนเมฆ บนทองฟา และบน
กลีบผกา... เมื่อพอนําของเลนสารพัดสีมาฝากเจานั่นแหละ 

เมื่อใดที่พอรองเพลง เพ่ือเปนจังหวะใหเจาเตน พอรูชัดวาทําไมจึง
มีเสียงดนตรีจากใบไม และทําไมคลื่นจึงประสานเสียงบําเรอโสตแหง
แผนดิน... เมื่อพอรองเพลงเพ่ือเปนจังหวะใหเจาเตนนั่นแหละ 

เมื่อใดที่พอย่ืนขนมใสมือตะกละของเจา พอรูชัดวาทําไมจึงมี
น้ําหวานในกระเปาะดอกไม และทําไมผลไมแผกพันธุจึงถูกเติมดวยรส
เลิศอยางลึกลับ.... เมื่อพอย่ืนขนมใสมือตะกละของเจานั่นแหละ 
       เมื่อใดที่พอจูบแกมเจาเพ่ือเยาใหย้ิม ลูกเอย พอเกิดความรูสึกวา 
ลําแสงจากทองฟายามเชา และสายลมเย็นแหงคิมหันต นําความสุข
เพียงใดมาสูพอ... เมื่อพอจูบแกมเพ่ือเยาใหย้ิมนั่นแหละ 
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  Why are those tears in your eyes, my child? 
How horrid of them to be always scolding you for 

nothing? 
You have stained your fingers and face with ink while 

writing--is that why they call you dirty? 
O, fie! Would they dare to call the full moon dirty 

because it has smudged its face with ink? 
For every little trifle they blame you, my child. They are 

ready to find fault for nothing. 
You tore your clothes while playing--is that why they 

call you untidy? 
O, fie! What would they call an autumn morning that 
smiles through its ragged clouds? 
Take no heed of what they say to you, my child. 
Take no heed of what they say to you, my child. 
They make a long list of your misdeeds. Everybody 

knows how you love sweet things--is that why they call you 
greedy? 

O, fie! What then would they call us who love you? 
 

ทําไมจึงมีนํ้าตาอยูในดวงตาท้ังสองของเจาเลา ลูกรัก 
ชางรายกาจนักท่ีเขาพากันดุวาลูกโดยไมมีสาเหตุ 
น้ิวมือและใบหนาของลูกเปอนเลอะดวยนํ้าหมึกขณะท่ีลูกหัด

เขียนหนังสือ น่ีหรือท่ีทําใหเขาวาลูกเปนเด็กสกปรก 
ชางนาอนาถจริง แลวเขาเหลาน้ันจะกลาวาพระจันทรวันเพ็ญวา

สกปรกหรือไมหนอ ถาหากพระจันทรจะละเลงหมึกเลนบนใบหนาเหมือนกัน
กับลูก 

ทุกๆ เรื่องท่ีเขากลาวหาลูก เขาพรอมท่ีจะหาความผิดใหลูกโดยไม
มีเหตุผล 

ลูกทําเส้ือผาฉีกขาดขณะท่ีเลนกับเพ่ือน น่ีหรือท่ีทําใหเขาวาลูก
เปนเด็กไมเรียบรอย 

ชางนาอนาถจริง ถาเชนน้ัน เขาจะเรียกอรุณรุงของฤดูใบไมรวงท่ี
สาดแสงสองผานหมูเมฆท่ีกระจัดกระจายอยูอยางไมมีระเบียบวาอยางไรเลา 

อยาเอาใจใสกับส่ิงท่ีเขาวาเจาเลย ลูกรัก 
เขาจะเขียนรายการอันยาวเหยียด อธิบายวาเจากระทําความผิด

อะไรไวบาง 
ทุกๆ คนรูวาเจาชอบขนมหวาน น่ีหรือท่ีทําใหเขาวาเจาเปนเด็ก

ตะกละ 
เออ ถาเชนน้ันแลว เขาจะเรียกเราซ่ึงรักเจาวาเปนคนอยางไรเลา 

 

เหตุใดนํ้าตาจึงคลอหนวยอยางน้ันเลา ไอหนูเอย? 
พวกผูใหญชางรายจริงนะ ดุเอาวาเอาโดยไมมีสาเหต!ุ 
เพียงแตทําหมึกเปอนน้ิวและใบหนาขณะเขียนหนังสือ ก็

ตําหนิวาสกปรกแลวหรือ? 
โอ, นาละอายนัก! เขาจะกลาประณามจันทรเพ็ญวา

สกปรกหรือไม หากผิวของมันพรอยดวยรอยหมึก? 
ดวยความผิดเล็ก ๆ นอย ๆ ผูใหญก็ติเตียนเอาแลวนะ ไอ

หนู, พวกเขาพรอมท่ีจะจับผิดเสมอ 
เพียงแตทําผาขาดขณะว่ิงเลน ก็ยกเปนขออางวานิสัยไม

เรียบรอยแลวหรือ? 
โอ, นาละอายนัก! เขาจะประณามยามรุงแหงฤดูใบไมรวง

วาอยางไร เมื่อมันเผยอยิ้มผานกลุมเมฆรุงริ่งใหแลเห็น? 
อยางพะวงเลยวาผูใหญจะพูดกันอยางไร ไอหนูเอย  
พวกเขาชวยกันรวบรวมขอบกพรองไวยาวยืด 
ใคร ๆ ก็รูวาเจาชอบกินขนม เลยพากันเรียกวาตัวตะกละ

อยางน้ันหรือ? 
โอ, นาละอายนัก! พวกเขาจะเรียกเราวาอยางไรหนอ ท่ีเรา

หลงรักเจาถึงเพียงน้ี? 
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The Judge คําตัดสิน ตุลาการ 

  Say of him what you please, but I know my child's 
failings. 

I do not love him because he is good, but because he 
is my little child. 

How should you know how dear he can be when you 
try to weigh his merits against his faults? 

When I must punish him he becomes all the more a 
part of my being. 

When I cause his tears to come my heart weeps with 
him. 

I alone have a right to blame and punish, for he only 
may chastise who loves. 

 

ถาอยากจะพูดส่ิงใดเกี่ยวกับเขาก็พูดเถิด แตฉันน้ันรูซ้ึงกับใจถึง
ขอไมดีของเขา 

ฉันไมไดรักเขาเพราะวาเขาเปนเด็กด ีแตรักเพราะเขาเปนลูกนอย
ของฉัน 

ทานจะรูไดอยางไร วาเขามีความนารักเพียงไร ถาหากทานเพียร
แตจะช่ังระหวางความดีกับความผิดพลาดของเขา 

เมื่อฉันจําเปนตองลงโทษเขา เขากับกลายมาเปนสวนของรางกาย
ฉันมากขึ้นทุกที 

เวลาท่ีนํ้าตาของเขาไหลพรากเพราะฉัน หัวใจของฉันไดร่ําไหไป
กับเขาดวย 

ฉันแตลําพังผูเดียว ท่ีมีสิทธิ์ตําหนิและลงโทษ เพราะผูท่ีรักเขา
เทาน้ันจึงจะมีสิทธิ์ลงโทษเขาได 

 

พูดไปเถิด ตามความพอใจของทาน แตฉันรูซ้ึงถึง
ขอบกพรองของลูกฉันเปนอยางดี 

เหตุท่ีฉันรักเขา มิใชวาเขาเปนคนด ีแตเพราะเขาเปนลูกฉัน
ตางหาก 

ทานจะทราบไดอยางไรวาเขานารักเพียงไหน ในเมื่อทาน
คอยแตจะยกความดี ขึ้นเทียบนํ้าหนักกับความผิดพลาด? 

เมื่อฉันเฆ่ียนตีเขาน้ัน เขากลับกลายเปนเสมือนสวนหน่ึง
ของตัวฉันยิ่งขึ ้ 

เมื่อฉันทําใหเขารองไห ดวงใจของฉันก็รองไหดวยพรอม
กัน  

ฉันคนเดียวควรรับหนาท่ีวากลาวทําโทษ เพราะผูชําระผิด
นาจะมีจิตการุณเปนประการแรก 
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Playthings ของเลน ของเลน 

  Child, how happy you are sitting in the dust, playing 
with a broken twig all the morning. 

I smile at your play with that little bit of a broken twig. 
I am busy with my accounts, adding up figures by the 

hour. 
Perhaps you glance at me and think, "What a stupid 

game to spoil your morning with!" 
Child, I have forgotten the art of being absorbed in 

sticks and mud-pies. 
I seek out costly playthings, and gather lumps of gold 

and silver. 
With whatever you find you create your glad games, I 

spend both my time and my strength over things I never can 
obtain. 

In my frail canoe I struggle to cross the sea of desire, 
and forget that I too am playing a game. 

 

เจาเด็กนอย ดูเจาชางมีความสุขเหลือเกินท่ีไดน่ังอยูกลางฝุนและ
เลนกิ่งไมหักแทงเล็กๆ ตลอดเชา 
 ฉันอดยิ้มไมได เมื่อเห็นเจาเลนกิ่งไมหักเล็กๆ ทอนน้ัน 
 สวนฉันน้ันยุงอยูกับบัญชีรับจาย บวกลบตัวเลขท่ีนาเวียนหัว
ตั้งแตเชาจรดสาย 
 ชะรอยเจาคงจะมองดูฉันบางเชนกัน และคิดวา “การเลนของทาน
ชางนาโงเขลาเสียจริงๆ และทําใหเวลาเชาท่ีสนุกสนานตองผานไปอยางไร
คา” 
 เจาหนูนอย ฉันลืมวิธีท่ีจะเลนไมทอนเล็กๆ และเลนปนดินเปน
ขนมไปเสียแลว 

ฉันแสวงหาของเลนราคาแพง และสะสมส่ิงท่ีเปนทองและเงิน 
สําหรับเจา ไมวาจะหาอะไรมาได เจาเอามาทําเปนของเลนได

อยางสนุกสนาน แตสําหรับฉันน้ัน ไดใชท้ังเวลา ท้ังกําลังกาย กําลังใจ เพ่ือ
เสาะแสวงหาส่ิงท่ีฉันไมเคยไดเปนเจาของอยางแทจริง 

ดวยเรือบดลํานอยๆ อันแบบบาง ฉันพยายามท่ีจะพามันขาม
ทะเลแหงความปรารถนา และลืมไปวา ฉันเองก็กําลังเลนของเลนอยู
เชนเดียวกัน 

 

ไอหนูเอย เจาชางมีความสุขเหลือเกินท่ีเกลือกอยูกลางฝุน 
และเลนกิ่งไมหักตลอดเวลาเชา  

ฉันยิ้มท่ีแลเห็นเจาเลนกิ่งไมหักอยูตามลําพัง 
ตัวฉันเองสาละวนกับบัญชี บวกเลขนานนับเปนช่ัวโมง 
บางทีเจาอาจมองดูฉัน และคิดวา “เลนโง ๆ อะไรก็ไมรู 

ทําลายเวลาเชาเสียจนหมดส้ิน” 
ไอหนูเอย ฉันลืมแลวถึงเรื่องศิลปแหงการเพลิดเพลินกับ

เศษไมและกอนดิน 
ฉันมัวแตคนหาของเลนราคาแพง และสะสมแทงเงินแทง

ทอง 
ไมวาหยิบฉวยส่ิงใด เจาสามารถประดิษฐใหเปนการเลน

สนุกสนาน สวนฉันผลาญท้ังเวลา พราท้ังพลัง เพ่ือใหไดมาซ่ึงวัตถุอัน
ไมมีวันจะได 

ดวยการอาศัยเรือลําเล็ก ๆ ฉันไดขามกระแสสมุทรแหง
ความละโมบ และลืมไปวาน่ีเปนเพียงการเลนอะไรอยางหน่ึงเทาน้ัน 
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The Astronomer นักดาราศาสตร นักดาราศาสตร 
  I Only said, "When in the evening the round full moon 

gets entangled among the branches of that Kadam tree, couldn't 
somebody catch it?" 

But dâdâ laughed at me and said, "Baby, you are the 
silliest child I have ever known. The moon is ever so far from us, 
how could anybody catch it?" 

I said, "Dâdâ how foolish you are! When mother looks 
out of her window and smiles down at us playing, would you call 
her far away?" 

Still dâdâ said, "You are a stupid child! But, baby, 
where could you find a net big enough to catch the moon with?" 

I said, "Surely you could catch it with your hands." 
But dâdâ laughed and said, "You are the silliest child I 

have known. If it came nearer, you would see how big the moon 
is." 

I said, "Dâdâ, what nonsense they teach at your 
school! When mother bends her face down to kiss us does her 
face look very big?" 

But still dâdâ says, "You are a stupid child." 
 

ลูกเพียงแตกลาววา “ในเวลาหัวค่ํา ขณะท่ีพระจันทรวันเพ็ญดวง
กลมโต อยมาติดอยูระหวางกิ่งไมเล็กๆ ของตนกระทุมท่ีชายปาน้ัน ใครจะปน
ขึ้นไปจับลงมาไดไหมหนอ” 
 แตพ่ีคนโตกลับหัวราะเยาะเสียงดัง และกลาววา “เจาหนูนอย เจา
เปนเด็กโงเขลาท่ีสุดเทาท่ีพ่ีเคยพบ พระจันทรนะอยูหางไกลลิบลับไปจากเรา 
แลวใรเลาจะสามารถไปจับลงมาได” 
 ลูกตอบวา “พ่ีใหญ พ่ีนะแหละโง เมื่อแมมองลงมาจากหนาตาง
หองของแมแลวยิ้มแยมแลดูเราเลนกันอยูท่ีลานหนาบานนะ พ่ีจะวาแมอยู
หางไกลลิบลับไดอยางไร” 
 พ่ีคงยืนกรานวา “เจาชางเปนเด็กโงเสียจริงๆ แตเอาละ ติ๊งตางวา
เราจะจับพระจันทรได เจาจะเอารางแหท่ีไหนท่ีใหญพอจะคลุมดวงจันทรแลว
ดึงลงมาได” 

ลูกตอบพ่ีวา “ก็เอามือของพ่ีน่ันแหละจับพระจันทรลงมา” 
พ่ีหัวเราะและพูดวา “เจาเปนเด็กโงเขลาท่ีสุดท่ีพ่ีเคยพบ ถา

พระจันทรเขามาใกลตัวเราจริงแลว เจาจะรูวามันใหญโตมโหฬารเพียงไร” 
ลูกกลาววา “พ่ีใหญ ท่ีโรงเรียนเขาคงสอนแตส่ิงท่ีเหลวไหลไรสาระ

ใหพ่ีฟง ก็เวลาท่ีแมกมตัวลงมาจูบเราน่ันนะดูหนาของแมใหญโตมากอยาง
น้ันหรือ” 

แตพ่ียังคงยืนกรานอยูแตประโยคเดิมวา “เจานะเปนเด็กโง” 
 

ผมเพียงแตถามวา “ตอนหัวค่ําเมื่อจันทรเต็มดวงแขวนอยู
ระหวางกิ่งของตนกระทุมน้ัน ไมมีใครสามารถจับตองไดหรือ?” 

พ่ีหัวเราะเยาะและตําหนิวา “นองเอย แกเปนเด็กเซอะท่ีสุด
ในบรรดาเด็กท่ีฉันเคยรูจัก ดวงจันทรอยูหางจากเราออกอยางน้ัน ใคร
จะจับตองถึง?  

ผมยอนใหวา “พ่ีฉันแหละโงบรม! เมื่อแมโผลหนาตาง และ
ยิ้มมาท่ีเราขณะเลนกันสนุก พ่ีจะพูดไดไหมวาแมอยูไกล?” 

พ่ียังขืนซักวา “เจาเด็กเซอเซอะ! ไอหนูเอย แกจะไดแห
ขนาดใหญมาจากไหนเพ่ือทอดดวงจันทร?” 

ผมยืนยันวา “แนนอน พ่ีจับมันไดดวยมือของพ่ีเอง  
พ่ีหัวเราะอีกและตั้งปญหาวา “แกเปนเด็กเซอะท่ีสุดใน

บรรดาเด็กท่ีฉันรูจัก ถามันลอยมาใกล ๆ แกจะเห็นเองวาขนาดของมัน
มหึมาเพียงไร” 

ผมเถียง “พ่ีครับ ท่ีโรงเรียนพ่ีเขาสอนเรื่องเหลวไหลอะไร
อยางน้ัน เมื่อแมกมลงจูบเรา ใบหนาของแมดูใหญมากหรือ?” 

แตพ่ีชายของผมยังกาวราว “ไอเด็กบองตื้นเอย” 
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Cloud and Waves กอนเมฆและลูกคล่ืน กอนเมฆและเกลียวคล่ืน 
  Mother, the folk who live up in the clouds call out to 

me-- 
"We play from the time we wake till the day ends. 
We play with the golden dawn, we play with the silver 

moon. 
I ask, "But, how am I to get up to you?" They answer, 

"Come to the edge of the earth, lift up your hands to the sky, and 
you will be taken up into the clouds." 

"My mother is waiting for me at home," I say. "How can 
I leave her and come?" 

Then they smile and float away. 
But I know a nicer game than that, mother. 
I shall be the cloud and you the moon. 
I shall cover you with both my hands, and our house-

top will be the blue sky. 
The folk who live in the waves call out to me-- 
"We sing from morning till night; on and on we travel 

and know not where we pass." 
I ask, "But, how am I to join you?" They tell me, "Come 

to the edge of the shore and stand with your eyes tight shut, and 
you will be carried out upon the waves." 

I say, "My mother always wants me at home in the 
evening--how can I leave her and go?" 

แมจา เพ่ือนของลูกท่ีอยูในกอนเมฆตะโกนบอกลูกลงมาวา “ท่ีบน
กอนเมฆน้ีเราเลนกันตลอดเวลา ตั้งแตตื่นนอนจนกระท่ังส้ิแสงทิวาวาร เรา
เลนกับแสงสีทองของรุงอรุณและเราก็เลนสนุกกับแสงสีเงินยวงของดวง
จันทร” 

ลูกถามเขาไปวา “ฉันจะขึ้นไปหาพวกเธอไดอยางไร” 
พวกเขาพากันตอบวา “จงเดินมาท่ีขอบโลก ชูมือท้ังสองขางขอบ

เธอขึ้นสูทองฟา แลวเธอก็จะถูกดึงตัวขึ้นไปอยูบนกอนเมฆกับเรา” 
“แลวเมท่ีกําลังรอคอยฉันอยูท่ีบานละ” ลูกถามเขา “ฉันจะทอดท้ิง

แมไวใหอยูตามลําพังคนเดียวแลวปลีกตัวมาไดอยางไร” 
เพ่ือนๆ ไดฟงจึงยิ้มแลวลอยจากไป 
แตแมจา ลูกรูจักวิธีเลนท่ีดีกวาน้ีอีก 
ลูกจะเปนกอนเมฆ และใหแมเปนพระจันทร 
ลูกจะบังแมไวดวยมือท้ังสองขาง แลวใหหลังคาบานของเราเปน

ทองฟาสีคราม 
เพ่ือนๆ ท่ีอยูในลูกคล่ืนรองะโกนบอกลูกวา 
“พวกเรารองเพลงกันตั้งแตเชาจรดค่ํา เราเกินทางทองเท่ียวอยู

ตลอดเวลา และไมรูวาเราผานท่ีไหนกันไปบาง” 
ลูกถามเขาวา “ฉันจะไปรวมสนุกกับพวกเธอไดอยางไรละ” 
เขาบอกวา “จงเดินลงมาท่ีชายหาด หยุดยืนน่ิงๆ หลับตาท้ังสอง

ขางใหสนิท แลวเราจะพาเธอใหลอยออกมาพรอมกับกระแสคล่ืน” 
ลูกพูดกับเขาวา “แมของฉันชอบใหฉันอยูกับบานในเวลากลางคืน 

ฉันจะท้ิงแมแลวไปกับพวกเธอไดอยางไรละ” 
เพ่ือนๆ ไดฟงจึงยิ้ม พากันเริงระบํา แลวถอยจากไป 

แมครับ เพ่ือน ๆ ท่ีอยูบนกอนเมฆตะโกนบอกผมวา 
“เราเลนตั้งแตเชาจรดค่ํา เลนกับดวงอาทิตยสีทอง และดวง

จันทรสีเงิน” 
ผมถาม “แตฉันจะขึ้นไปไดอยางไรเลา?  
พวกเขาตอบ “เดินไปท่ีขอบโลกสิ ชูมือขึ้นสูทองฟา แลวเธอ

จะถูกนํามายังกอนเมฆ”  
“แมกําลังคอยอยูท่ีบาน” ผมช้ีแจง “ฉันจะท้ิงแมได

อยางไร?” 
พวกเขายิ้ม พากันลอยล่ิวไปหมด 
แตผมรูจักการเลนสนุกอยางหน่ึงครับแม 
ผมจะเปนกอนเมฆ สวนแมเปนดวงจันทร 
ผมจะคลุมแมดวยมือท้ังสอง และใหหลังคาเปนทองฟาสี

คราม 
พวกท่ีอยูในเกลียวคล่ืนก็ตะโกนบอกผมวา 
“เรารองเพลงตัง้แตเชาจรดค่ํา ทองเท่ียวไปเรื่อย ๆ จนไมรู

วาผานแหงใดมาบาง” 
ผมถาม “แตฉันจะตองไปรวมดวยอยางไรนะ?” 
พวกเขาตอบ “มาท่ีชายฝงสิ ยืนหลับตาใหมิด แลวเธอจะ

ถูกนํามาบนเกลียวคล่ืน” 
ผมช้ีแจง “แมใหอยูกับบานในเวลาค่ํา ฉันจะท้ิงแมได

อยางไร?” 
พวกเขายิ้ม และพากันผละไปหมด 
แตผมรูจักการเลนท่ีสนุกกวาน้ันอีก 
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Then they smile, dance and pass by. 
But I know a better game than that. 
I will be the waves and you will be a strange shore. 
I shall roll on and on and on, and break upon your lap 

with laughter. 
And no one in the world will know where we both are. 

 

แตลูกรูจักวิธีเลนท่ีดีกวาน้ันอีกนะแม 
ลูกจะเปนลูกคล่ืนแลวใหแมเปนชายหาดท่ีไมมีใครเคยรูจักมา

กอน 
ลูกจะโถมเขาหาแมครั้งแลวครั้งเลา แลวแตกเปนฟองคล่ืนอยูบน

ตักของแม และเราจะหัวเราะกันอยางสนุกสนาน 
แลวจะไมมีใครเลยในโลกน้ีท่ีจะรูวาเราสองคนอยูท่ีไหน 

 

ผมจะเปนเกลียวคล่ืน สวนแมเปนชายฝงมหัศจรรย  
ผมจะมวนตว สาดเขามา ซัดเขามา แลวกระจายซาบนตัก

แมดวยเสียงหัวเราะ  
และไมมีผูใดในโลกจะลวงรูวา เราท้ังสองอยูท่ีไหน 
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The Champa Flower ดอกจําปา ดอกจําปา 
Supposing I became a champa flower, just for fun, and 

grew on a branch high up that tree, and shook in the wind with 
laughter and danced upon the newly budded leaves, would you know 
me, mother?  

You would call, "Baby, where are you?" and I should laugh 
to myself and keep quite quiet. I should slyly open my petals and 
watch you at your work.  

When after your bath, with wet hair spread on your 
shoulders, you walked through the shadow of the champa tree to the 
little court where you say your prayers, you would notice the scent of 
the flower, but not know that it came from me.  

When after the midday meal you sat at the window reading 
Ramayana, and the tree's shadow fell over your hair and your lap, I 
should fling my wee little shadow on to the page of your book, just 
where you were reading.  

But would you guess that it was the tiny shadow of your 
little child?  

When in the evening you went to the cow-shed with the 
lighted lamp in your hand, I should suddenly drop on to the earth 
again and be your own baby once more, and beg you to tell me a 
story.  

"Where have you been, you naughty child?"  
"I won't tell you, mother."  
That's what you and I would say then.  

เรามาเลนสนุกๆ กันนะแม สมมติวาลูกไดกลายเปนดอกจําปา 
ดอกท่ีบานอยูบนกิ่งสูงสุดของตนไมน้ี เวลาท่ีมีสายลมพัดผาน ก็จะไหว
สะเทือนและแกวงไกวไปมาอยูบนใบท่ีเริ่มผลิออกมาใหม แมจะจําลูกไดไหม 

แมคงจะตองเรียกหาบูกวา "เจาตัวนอย ลูกไปอยูเสียท่ีไหน" เมื่อ
ลูกไดยินจะแอบหัวเราะกับตัวเองแลวน่ิงเงียบเฉยอยู 

ลูกจะคอยๆ แยมกลีบออกมาเพ่ือแอบมองดูแม ขณะท่ีแมกําลัง
ทํางานบาน 

พอแมอาบนํ้าเสร็จ และเสนผมเปยกสยายอยูบนบา แมจะเดินเขา
มาใตรมเงาของตนจําปาน้ี มายังลานเล็กๆ ท่ีแมมาอธิษฐานบูชา แมจะได
กล่ินหอมของดอกจําปา แตแมก็ไมรูวามันมาจากลูก 

หลังอาหารกลางวัน แมจะน่ังอยูริมหนาตาง อานเรื่อง 
"รามเกียรติ"์ และตอนน้ีเองตนไมจะทอดเงาลงบนเสนผมและบนตักของแม 
สวนลูกจะขยับใหเงาดอกจําปาไปตกอยูบนหนาหนังสือตรงท่ีแมกําลังอานอยู
พอดี 

แมจะเดาถูกไหมหนอวามันเปนเงาเล็กๆ ของลูกตัวนอยๆ ของแม 
ตกกลางคืน แมจะเดินถือตะเกียงเขาไปในโรงนา ตอนน้ีละ ท่ีลูก

จะกระโดดลงมาสูพ้ืนดินอีกครั้งหน่ึง แลวกลายรางกลับคืนเปนลูกของแม 
และขอใหแมเลานิทานใหฟง 

"หายไปไหนมาท้ังวัน เจาเด็กซน" 
"ลูกไมบอก" 
น่ีจะเปนคําพูดของเราท้ังสองในตอนน้ัน 

 

สมมุติวาผมแปลงตัวเปนดอกจําปา เพ่ือเลนสนุก ๆ นะครับ 
แลวติดอยูบนกิ่งสูงลิบของตน ส่ันพล้ิวกลางกระแสลมดวยแรงหัวเราะ 
โลดเตนไปบนใบออน แมจะรูจักผมไหม? 

แมจะตะโกนเรียกวา “ไอหนู อยูท่ีไหนหวา” ผมจะหัวเราะ
คนเดียว และซอนตัวเงียบ 

ผมจะคอย ๆ คล่ีกลีบ แอบดูแมทํางาน 
หลังจากอาบนํ้าเสร็จ พรอมดวยเสนผมหมาด ๆ สยายคลุม

ไหล แมเดินลอดใตเงาตนจําปา ไปยังหองเล็ก ๆ ท่ีใชสําหรับสวดมนต 
แมจะไดกล่ินดอกไม แตไมรูหรอกวากล่ินน้ันลอยไปจากตัวของผม 

ครั้นกินอาหารกลางวันแลว แมน่ังลงขางหนาตาง อานมหา
กาพยรามายณะ เงาตนไมทอดคลุมเสนผมและหนาตัก ผมจะยื่นเงา
เล็ก ๆ ของผมบังคัมภีร ตรงท่ีแมกําลังอานอยู 

แตแมจะเฉลียวใจไหมวา น่ันคือเงาของลูกชายตัวเล็ก ๆ 
เอง? 

พอพลบค่ํา แมเดินไปยังคอกวัว มือถือตะเกียง ทันใดน้ัน
ผมจะโดดลงมาบนพ้ืน กลายเปนลูกแมอีกครั้ง รบเราใหเลานิยายให
ฟง 

“หนูไปไหนมา เจาเด็กซุกซน?” 
“จางใหผมก็ไมบอก” 
น่ันคือประโยคท่ีแมและผมจะโตตอบกัน 
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  If people came to know where my king's palace is, it 
would vanish into the air. 

The walls are of white silver and the roof of shining 
gold. 

The queen lives in a palace with seven courtyards, 
and she wears a jewel that cost all wealth of seven kingdoms. 

But let me tell you, mother, in a whisper, where my 
king's palace is. 

It is at the corner of our terrace, where the pot of the 
tulsi plant stands. 
The princess lies sleeping on the far-away shore of the 

seven impassable seas. 
There is none in the world who can find her but myself. 
She has bracelets on her arms and pearl drops in her 

ears; her hair sweeps down upon the floor. 
She will wake when I touch her with my magic wand, 

and jewels will fall from her lips when she smiles. 
But let me whisper in your ear, mother; she is there in 

the corner of our terrace, where the pot of the tulsi plant stands.  
When it is time for you to go to the river for your bath, 

step up to that terrace on the roof. 
I sit in the corner where the shadow of the walls meet 

together. 

ถามีใครลวงรูวา ปราสาทพระราชาของลูกอยูท่ีไหนแลว มันจะ
สลายหายวับไปในอากาศทันที 

ปราสาทน้ีมีกําแพงทําดวยเงินขาวผอง และมีหลังคาทําดวย
ทองคําสุกปล่ัง 

พระราชินีประทับอยูในพระราชวัง ซ่ึงลอมรอบดวยลานอุทยานท้ัง
เจ็ด ทรงสวมเครื่องประดับทําดวยเพชรนิลจินดาท่ีมีคาเทากับทรัพยสมบัติ
ของอาณาจักรเจ็ดแวนแควนรวมกัน 

แตลูกจะกระซิบบอกใหแมฟงนะวา ปราสาทพระราชาของลูก 
ตั้งอยูท่ีไหน 

ท่ีจริงแลว มันตั้งอยูท่ีมุมหน่ึงของลานบานของเราน่ีเอง ตรงท่ีวาง
กระถางตนกุหลาบหินไวอยางไรละ 

เจาหญิงกําลังบรรทมอยูบนหาดทรายอันแสนไกลของมหาสมุทร
ท้ังเจ็ดท่ียังไมมีใครเลยแลนเรือไปถึง 

ไมมีใครเลยในโลกน้ีท่ีจะเคยพบเธอ นอกจากลูกคนเดียว 
เธอสวมกําไลท่ีแขนท้ังสองขาง และใสตางหูทําดวยไขมุกนํ้างาม 

เสนผมของเธอสยายยาวลงมากระจายอยูกับหาดทราย 
เธอจะลืมตาขึ้นเมื่อลูกเอาไมกายสิทธิ์แตะท่ีตัวเธอ จะมีเพชรนิล

จินดารวงจากริมฝปากในเวลาท่ีเธอเผยอยิ้ม 
แตใหลูกกระซิบบอกแมท่ีขางๆ หูนะ ท่ีจริงแลวเจาหญิงองคน้ี

ประทับอยูท่ีมุมหน่ึงของลานบานเราน่ีเอง ตรงท่ีแมวางกระถางกุหลาบหิน
เอาไวอยางไรละ 

พอถึงเวลาท่ีแมจะไปอาบนํ้าท่ีแมนํ้า ลูกขอใหแมขึ้นบันไดมาท่ี
ลานบนหลังคาบานสักหนอยไดไหม 

หากผูคนแอบรูวาพระราชวังกษัตริยของผมอยูท่ีไหน 
พระราชวังน้ันจะหายไปในอากาศทันที 

ฝาผนังกอดวยเงินสีขาววับ และหลังคาเปนทองคําเรือง
โรจน 

พระราชินีประทับอยูในปราสาท หอมลอมดวยลานถึงเจ็ด
ชวง พระนางสวมอัญมณี ซ่ึงมีคาเทากับสมบัติของเจ็ดอาณาจักร
ทีเดียว 

ผมจะบอกให แมครับ คอยๆ นะ วาพระราชวังกษัตริยของ
ผมอยูท่ีไหน 

ก็ตรงมุมของดาดฟาท่ีเราตั้งกระถางตนตุลสีน่ันอยางไร 
เจาหญิงบรรทมหลับอยูบนฝงแสนไกลของทะเลท้ังเจ็ดซ่ึง

ไมมีผูใดฝาขามไปถึง 
ไมมีใครในโลก นอกจากผม ท่ีสามารถคนหาพระนางพบ 
พระนางสวมวลัยท่ีกร ประดับไขมุกท่ีกรรณ และเสนเกศา

ยาวสยายลงจรดพ้ืน 
พระนางจะตื่นขึ้นมาเมื่อผมสัมผัสดวยไมกายสิทธิ์ และ

เพชรจะรวงจากริมโอษฐยามแยมสรวล 
ใหผมกระซิบท่ีหูเถอะ แมครับ พระนางประทับอยูตรงมุม

ของดาดฟา ท่ีเราตั้งกระถางตนตุลสีไวน่ันแหละ  
เมื่อถึงเวลาท่ีแมจะไปอาบนํ้าท่ีแมนํ้า ขึ้นไปบนดาดฟากอน

นะ 
ผมจะน่ังอยูตรงมุมท่ีเงาของราวระเบียงบรรจบกัน 
ลูกแมวตัวเดียวเทาน้ันท่ีผมยอมใหอยูดวย เพราะมันรูวา
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Only puss is allowed to come with me, for she knows 
where the barber in the story lives. 

But let me whisper, mother, in your ear where the 
barber in the story lives. 

It is at the corner of the terrace, where the pot of the 
tulsi plant stands. 

 

ลูกน่ังอยูท่ีมุมลานตรงท่ีเงาของกําแพงสองดานมาบรรจบกันพอด ี
ลูกอนุญาตใหเจาแมวเหมียวเทาน้ันขึ้นมาอยูกับลูก เพราะแมวตัว

น้ีรูวาชางตัดผมในนิทานมีถิ่นพํานักอยูท่ีไหน 
แตลูกจะกระซิบใหแมฟงคนเดียว วาชางตัดผมในนิทานอยูท่ีไหน 
เขามีถิ่นฐานอยูตรงมุมของลานบานของเราน่ีเอง มุมท่ีแมวาง

กระถางตนกุหลาบหินไวอยางไรละ 
 

ชางตัดผมในนิยายอยูท่ีไหน 
ใหผมกระซิบท่ีหูเถอะ แมครับ วาชางตัดผมในนิยายอยูท่ี

ไหน 
ก็ตรงมุมดาดฟา ท่ีเราตั้งกระถางตนตุลสีน่ันอยางไร 

 



 120

The Crescent Moon พระจันทรเส้ียว จันทรเส้ียว 
By Tagore แปลโดย วิทุร แสงสิงแกว แปลโดย ปรีชา ชอปทุมมา 

The Land of the Exile ดินแดนแหงการเนรเทศ แดนเนรเทศ 
  Mother, the light has grown grey in the sky; I do not 

know what the time is. 
There is no fun in my play, so I have come to you. It is 

Saturday, our holiday. 
Leave off your work, mother; sit here by the window 

and tell me where the desert of Tepântar in the fairy tale is? 
The shadow of the rains has covered the day from end 

to end. 
The fierce lightning is scratching the sky with its nails. 
When the clouds rumble and it thunders, I love to be 

afraid in my heart and cling to you. 
When the heavy rain patters for hours on the bamboo 

leaves, and our windows shake and rattle at the gusts of wind, I 
like to sit alone in the room, mother, with you, and hear you talk 
about the desert of Tepântar in the fairy tale. 

Where is it, mother, on the shore of what sea, at the 
foot of what hills, in the kingdom of what king? 

There are no hedges there to mark the fields, no 
footpath across it by which the villagers reach their village in the 
evening, or the woman who gathers dry sticks in the forest can 
bring her load to the market. With patches of yellow grass in the 
sand and only one tree where the pair of wise old birds have 
their nest, lies the desert of Tepântar. 

แมจา แสงสวางในทองฟากําลังเปล่ียนไปเปนสีเทา ลูกไมรูวา
ขณะน้ีเปนเวลาเทาไร 

ลูกออกไปเลนขางนอกแลวไมรูสึกสนุก จึงกลับเขามาหาแม วันน้ี
เปนวันเสาร วันหยุดของเรา 

แมเลิกทํางานของแมไดไหม มาน่ังท่ีริมหนาตางดวยกัน แลวเลา
ใหลูกฟงวา  
ทะเลทรายเทพันธารในเทพนิยายน้ันอยูท่ีไหน 

พยับฝนครอบคลุมทิวาวารจนหมดส้ิน 
สาบฟาท่ีแลบแปลบปลาบ ขูดขวนรอยเล็บลงไปบนแผนฟามืด 

เวลาท่ีกอนเมฆและพายุสงเสียงคะนองรองครืนๆ เชนน้ี ลูกรักท่ีจะเกิด
ความรูสึกหว่ันกลัวและอยากขออยูใกลๆ แม 

ฝนตกหนักนับเปนช่ัวโมง สาดเม็ดไปบนใบไผหนา บานหนาตาง
บานของเราส่ันดังเอี๊ยดอาดเน่ืองจากตองสายลมแรง เวลาอยางน้ี ลูกอยาก
น่ังอยูตามลําพังกับแมเทาน้ัน แลวใหแมเลาเรื่องเกี่ยวกับทะเลทรายเทพันธาร
จากเทพนิยายใหฟง 

มันอยูท่ีไหนนะแม อยูชายฝงของทะเลอะไร อยูท่ีเชิงเขาลูกไหน 
และอยูในอาณาจักรของพระราชาพระองคใด 

มันไมมีรั้วรอบขอบชิดท่ีจะแสดงอาณาเขต ไมมีทางเดินเทาตัด
ผานท่ีจะใหชาวบานใชเดินกลับหมูบานในเวลาเย็น หรือทางเดินใหผูหญิงซ่ึง
จะนําไมท่ีเก็บจากปาออกไปขายท่ีตลาด จะมีเครื่องหมายก็แตเพียงหยอม
หญาสีเหลืองอยูทามกลางเว้ิงทราย และมีไมยืนตนอยูเพียงตนเดียว ซ่ึง
ปกษาฉลาดสูงอายุคูหน่ึงสรางรวงรังอยู ท่ีน่ันแหละคือทะเลทรายเทพันธาร 

ลูกจินตนาการตอไดแลวละวา ในวันทองฟามืดครึ้มไปดวย

แมครับ แสงส้ินไปจากทองฟา ผมไมรูวากี่โมงแลว 
ผมเลนไมสนุกเลย ดังน้ันจึงตองมาหาแม วันน้ีเปนวันเสาร 

ตรงกับวันหยุดของเรา 
ท้ิงงานไวกอนเถอะ แมครับ น่ังลงขางหนาตางน่ีแหละ แลว

เลาใหผมฟงวาทะเลทรายเตปานตารในเทพนิยายอยูท่ีไหน 
                เคาฝนดูครึ้มตลอดวัน 
                สายฟาแลบท่ีนากลัว ขวนทองฟาดวยเล็บคม 
                เมื่อกอนเมฆสงเสียงคํารนล่ันฟา ผมรักท่ีจะมีความกลัวใน
ดวงใจ แลวเกาะแมแนน 
                เมื่อฝนกระหนํ่าลงบนใบไมไผเปนช่ัวโมง ๆ บานหนาตาง
ส่ันสะเทือนดวยแรงลม แมครับ ผมชอบน่ังอยูกับแมตามลําพังในหอง 
และฟงแมเลาถึงทะเลทรายเตปานตารในเทพนิยาย 
                 มันอยูท่ีไหนละ แมครับ บนฝงทะเลแหงใด ท่ีเชิงผาแหง
ไหน หรือในอาณาจักรของราชาองคใดกันแน? 
                 ไมมีคันสําหรับกําหนอเขตนา ไมมีทางเดินผานสําหรับคน
ในหมูบานจะเดินกลับตอนเย็น หรือสําหรับผูหญิงหาฟนในปาใช
อาศัยไปขายยังตลาด  
                 แตมีเพียงหยอมหญาเหลือง ๆ กลางทราย และตนไมตน
เดียวท่ีนกเฒาเจาปญญาคูหน่ึงสรางรังอยู ในทะเลทรายเตปานตาร 

ในวันครึ้มฝนอยางน้ี ผมสามารถหลับตามองเห็นภาพของ
ราชโอรส ควบมาสีเทาโดดเดี่ยวผานทะเลทราย เพ่ือคนหาเจาหญิงผู
กําลังถูกคุมขังอยูภายในวังของยักษ ซ่ึงตั้งอยูบนฝงแมนํ้าท่ีไมมีผูคน
รูจัก 
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I can imagine how, on just such a cloudy day, the 
young son of the king is riding alone on a grey horse through the 
desert, in search of the princess who lies imprisoned in the 
giant's palace across that unknown water. 

When the haze of the rain comes down in the distant 
sky, and lightning starts up like a sudden fit of pain, does he 
remember his unhappy mother, abandoned by the king, 
sweeping the cow-stall and wiping her eyes, while he rides 
through the desert of Tepântar in the fairy tale? 

See, mother, it is almost dark before the day is over, 
and there are no travelers yonder on the village road. 

The shepherd boy has gone home early from the 
pasture, and men have left their fields to sit on mats under the 
eaves of their huts, watching the scowling clouds. 

Mother, I have left all my books on the shelf--do not 
ask me to do my lessons now. 

When I grow up and am big like my father, I shall learn 
all that must be learnt. 

But just for to-day, tell me, mother, where the desert of 
Tepântar in the fairy tale is? 

 

พยับเมฆน้ัน มีเขาชายหนุมซ่ึงเปนโอรสของพระราชา กําลังควบมาสีเทาไป
ตามลําพังผานทะเลทรายแหงน้ีเพ่ือไปคนหาเจาหญิงผูถูกจองจําอยูใน
ปราสาทของยักษใจราย ซ่ึงอยูอีกฝงหน่ึงของหวงนํ้าท่ีไมเคยมีใครรูจัก 

เมื่อสายฝนตกลงมาจากฟากฟาซ่ึงอยูหางไกลลิบออกไป และมี
ฟาคะนองเปนครั้งคราวเสมือนกับความเจ็บปวดแปลบปลาบของจิตใจท่ี
เกิดขึ้นอยางกระทันหัน เจาชายจะนึกถึงพระมารดาของพระองค ซ่ึงมีแต
ความระทมทุกข เน่ืองจากถูกพระราชาทอดท้ิง ตองกวาดโรงนาและเช็ดนํ้าตา
อยูตลอดเวลาดวยไหมหนอ 

เห็นไหมแม วาในวันน้ัน แมวายังไมถึงเวลาทพระอาทิตยลับ
หายไปจากขอบฟา แตแสงสวางรอบขางจางหายไปเกือบหมดส้ินแลว ตาม
เสนทางไมมีคนเดินทางอื่นเลยแมแตเพียงคนเดียว 

เด็กเล้ียงแกะออกจากทุงหญากลับบานตั้งแตยังวันอยู ชาวไร
ชาวนารีบออกจากทองนา ไปน่ังอยูบนเส่ือสาดภายใตชายคาบานของตน 
มองดูหมูเมฆท่ีตั้งเคาทะมึนบนแผนฟา 

แมจาลูกลืมสมุดเรียนไวบนช้ันเก็บของ แมอยาเพ่ิงใหลูกรีบทํา
การบานเลยนะตอนน้ี 

เมื่อลูกโตขึ้นและตัวโตเทากับพอแลว ลูกจะตั้งใจเรียนทุกๆ อยาง
ท่ีจะตองรู 

แตสําหรับวันน้ีนะ แมจา แมเลาใหลูกฟงซิวาทะเลทรายเทพันธาร
ในเทพนิยายน้ันอยูท่ีไหน 

 

เมื่อฝนกระหนํ่าท่ีขอบฟาลิบ ๆ โนน และสายฟาฟาดลงมา
ดุจความปวดราวกะทันหัน ขณะท่ีเจาชายควบมาผานทะเลทรายเต
ปานตาร พระองคจะนึกถึงราชมารดาบางไหมหนอ? ราชมารดาผู
ระทมทุกขถูกพระราชาทอดท้ิง ตองกวาดโรงวัวพลางซับนํ้าพระเนตร
พลางนาเวทนา 

ดูซิ แมครับ ยังไมทันค่ําก็แลดูมืดแลว ไมมีคนเดินทางผาน
มาตามถนนในหมูบานเลย 
เด็กเล้ียงแกะก็รีบกลับจากทองทุง ชาวนาก็กลับไปน่ังเลนบนเส่ืออยู
ภายในกระทอม เผามองกลุมเมฆทะมึน 
                แมครับ ผมท้ิงหนังสือไวบนห้ิง... อยาเพ่ิงส่ังใหผมทํา
แบบฝกหัดขณะน้ี 
               เมื่อโตเทาพอ ผมจะเรียนส่ิงซ่ึงตองเรียนใหจบหมด 
               แตสําหรับวันน้ี แมครับ... เลาใหฟงหนอยเถอะวา 
ทะเลทรายเตปานตารในเทพนิยายอยูท่ีไหน 
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The Crescent Moon พระจันทรเส้ียว จันทรเส้ียว 
By Tagore แปลโดย วิทุร แสงสิงแกว แปลโดย ปรีชา ชอปทุมมา 

The Rainy Day   วันฝนตก วันฝนตก 
  Sullen clouds are gathering fast over the black fringe of 

the forest. O child, do not go out! 
The palm trees in a row by the lake are smiting their 

heads against the dismal sky; the crows with their draggled wings 
are silent on the tamarind branches, and the eastern bank of the 
river is haunted by a deepening gloom. Our cow is lowing loud, tied 
at the fence. 

O child, wait here till I bring her into the stall. 
Men have crowded into the flooded field to catch the 

fishes as they escape from the overflowing ponds; the rain water is 
running in rills through the narrow lanes like a laughing boy who 
has run away from his mother to tease her. 

Listen, someone is shouting for the boatman at the ford. 
O child, the daylight is dim, and the crossing at the ferry is 

closed. 
The sky seems to ride fast upon the madly-rushing rain; the 

water in the river is loud and impatient; women have hastened home 
early from the Ganges with their filled pitchers. 

The evening lamps must be made ready. 
O child, do not go out! 
The road to the market is desolate, the lane to the river is 

slippery. The wind is roaring and struggling among the bamboo 
branches like a wild beast tangled in a net. 

กลุมเมฆสีเทาเขมกําลังรวมตัวกันเขาอยางรวดเร็วเหนือแนวปาดานโนน  
เด็กเอย อยาออกไปนอกบานนะ 
ตนปาลมที่ปลูกไวเปนแนวริทะเลสาบ ไหวยอดเตรียมรับลมแรงจาก

ทองฟาที่กําลังแปรปรวน ฝูงกาหุบปกที่เปลื้อนโคลนของมันไวและเกาะอยูอยางสง
บนกิ่งกานของตนมะขาม และริมฝงตะวันออกของแมน้ําเงียบเหมือนถูกหลอนดวย
ความเศราโศกที่ลึกล้ํา 

วัวที่ผูกไวที่ร้ัวหนาบานสงเสียงรองดัง 
เด็กเอย จงคอยอยูที่นี่ จนกวาแมจะจูงวัวเขามาไวในชายคา 
พวกผูชายพากันออกไปยังทองนาที่เจิ่งดวยน้ํา เพ่ือจับปลาที่หนีออกมา

จากบอที่เออลน น้ําฝนไหลมาเปนทางน้ําเล็กๆ และสงเสียงดังเหมือนกับเสียงหัวเราะ
อยางสนุกสนานของเด็กผูชาย ซึ่แอบวิ่งหนีแมออกไปเที่ยวนอกบาน 

ฟงดูซิ ไดยินเสียงบางคนตะโกนรองเรียกชาวเรือที่ติดคางอยูบนแกง 
เด็กๆ วันนี้อากาศมืดมัว เรือจางทีจ่ะขามฟากไปฝงโนนหยุดแจวแลว 

ทองฟาดูเสมือนเปนสิ่งที่เคลื่อนไหวไปอยางรวดเร็ว เนื่องจากฝนที่ตกลงมาอยางไม
ลืมหูลืมตา น้ําในแมน้ําไหลเช่ียวกรากและสงเสียงดังกึกกอง พวกผูหญิงที่อยูริม
แมน้ําคงคาตางพากันรีบกลับบานตั้งแตวันพรอมดวยเหยือกดินที่ใสน้ําไวจนเต็มปร่ี 

เตรียมจุดตะเกียงไวใหพรอม 
เด็กๆ อยาออกไปนอกบานนะ 
ถนนจากบานสูตลาดดูเปลาเปลี่ยวอางวาง ซอยเล็กๆ ที่ตัดไปสูริมฝงน้ํา

นั้นลื่น ลมพายุพัดแรง และกระแทกผานกิ่งไผ เหมือนกับสัตวปาที่กําลังตอสูดิ้นรน
อยูภายในตาขาย 

 

เมฆคร้ึมรวมตัวกันอยางรวดเร็วเหนือแนวปาสีคล้ํา 
โอลูกเอย อยาออกไปขางนอกนะ! 
ตนตาลซ่ึงเรียงรายอยูริมสระ ฟาดฟดทองฟาขมุกขมัว

ดวยยอดของมัน อีกาปกชุมจับอยูบนกิ่งมะขามอยางเช่ือง ๆ ฝง
แมน้ําดานตะวันออกถูกปกคลุมดวยบรรยากาศอันซึมเซา 

วัวซ่ึงผูกไวกับร้ัวกําลังรองเสียงขรม 
โอลูกเอย จงคอยอยูที่นี่จนกวาแมจะเอามันเขาคอก

เสร็จ 
ชาวบานชุลมุนอยูกลางนาซ่ึงเจิ่งไปดวยน้ํา เพ่ือจับปลา

ที่พลัดมาจากบอ น้ําฝนในลํารางทนทางแคบ ๆ เหมือนเด็กหัวเราะ
ราขณะวิ่งหนีแม ดวยเจตนาจะแกลงใหโกรธ 

ฟงนั่นสิ ใครกําลังตะโกนเรียกคนแจวเรือที่ทาขาม 
โอลูกเอย แสงสวางเกือบส้ินแลว เรือแพก็กลับกันหมด 
ฝนซ่ึงเทลงมาอยางหนักทําใหมืดเร็วกวาปกติ น้ําใน

แมน้ําสงเสียงกึกกอง และไหลเช่ียวกราก พวกผูหญิงรีบกลับจาก
แมน้ําคงคาพรอมดวยภาชนะบรรจุน้ํา 

ตองเตรียมตะเกียงใหพรอม 
โอลูกเอย อยาออกไปขางนอกนะ ! 
ถนนสายตลาดเงียบเหงา และทางไปสูแมน้ําก็แสนจะ

ลื่น สายลมพัดอื้ออึงและกระเสือกกระสนอยูทามกลางกอไผ 
ประดุจสัตวปาด้ินขลุกอยูในตาขายอยางไรอยางนั้นเทียว 
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Paper Boats เรือกระดาษ เรือกระดาษ 
  Day by day I float my paper boats one by one down 

the running stream.  
In big black letters I write my name on them and the 

name of the village where I live.  
I hope that someone in some strange land will find 

them and know who I am.  
I load my little boats with shiuli flowers from our 

garden, and hope that these blooms of the dawn will be carried 
safely to land in the night.  

I launch my paper boats and look up into the sky and 
see the little clouds setting their white bulging sails.  

I know not what playmate of mine in the sky sends 
them down the air to race with my boats!  

When night comes I bury my face in my arms and 
dream that my paper boats float on and on under the midnight 
stars.  

The fairies of sleep are sailing in them, and the lading is 
their baskets full of dreams. 

แตละวันท่ีผานไป ฉันจะปลอยเรือท่ีพับดวยกระดาษใหลองลอย
ไปตามสายนํ้าวันละลํา 
บนเรือเหลาน้ีทุกๆ ลํา ฉันจะเขียนช่ือของฉันและหมูบานท่ีฉันอยู

ไวดวยหมึกสีดําตัวโต 
ฉันหวังวา คงจะมีคนใดคนหน่ึงท่ีอยูในดินแดนหางไกลท่ีไมเคยมี

ใครไปถึง จะเก็บมันขึ้นมา และรูวาฉันคือใคร 
ฉันจะเก็บดอกบานเชามาจากสวนดอกไมของเรา บรรทุกไวในเรือ

นอยท่ีจะลอยมันออกไป และตั้งความหวังไววา ดอกไมท่ีบานในตอนรุงอรุณ
น้ีจะไดไปสูถิ่นน้ันในตอนกลางคืนดวยความปลอดภัย 

เมื่อฉันลอยเรือลงนํ้าไปน้ัน ฉันมองขึ้นไปบนทองฟาและแลเห็น
เมฆกอนเล็กๆ แผกระจายขยายตัวออกไปเหมือนกับใบเรือท่ีติดลม 

ฉันไมรูวา เพ่ือนของฉันท่ีอยูบนทองฟาจะสงเรือใบท่ีทําดวยเมฆ
ของเขาลงมาแขงกับเรือของฉันดวยหรือไม 

เมื่อเวลาราตรีมาถึง ฉันแนบใบหนาไวกับแขนท้ังสองขางและฝน
ไปวา เรือกระดาษของฉันน้ันยังคงแลนไปตามกระแสธาร ภายใตแสง
กระพริบของดวงดาวในยามเท่ียงคืน 

เทพธิดาแหงนิทรากําลังโดยสารอยูบนเรือ และมีกระเชาท่ีเต็มไป
ดวยความฝนบรรจุไวจนเต็มระวาง 

 

วันแลววันเลา ผมปลอยเรือกระดาษใหลองไปตามลําธาร 
ผมจารึกช่ือของตัวเอง และช่ือของหมูบานไวบนเรือ

เหลาน้ันดวยอักษรสีดําขนาดเขื่อง 
หวังวาใครสักคนหน่ึง ซ่ึงอาศัยอยูบนผืนแผนดินอันไกล

โพน จะพบเรือและรูวาผมคือผูใด 
ผมบรรทุกดอกกรรณิการจากสวนไวในเรือลํานอย ดวยหวัง

วาดอกไมบานยามเชาเหลาน้ี จะถูกนําไปสูท่ีน่ันในยามรัตติกาลโดย
ปลอดภัย 

เมื่อปลอยเรือกระดาษแลว ผมแหงนหนาขึ้นสูทองฟา แล
เห็นกอนเมฆขนาดยอม ๆ ชักใบสีขาวสะอาดกลาดเกล่ือน 

ไมรูวาเพ่ือนคนใดในทองฟา สงมันลงมาแขงกับเรือของผม ! 
ครั้นถึงเวลาค่ํา ผมซบหนากับแขน ฝนวาเรือกระดาษลอย

ไปเรื่อย ๆ ภายใตดวงดาวยามเท่ียงคืน 
นิทราเทวีเปนผูโดยสาร พวกเธอบรรจุความฝนตาง ๆ ไป

เต็มหลายตะกราเทียวครับ 
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The Sailor ชาวเรือ กะลาสี 

  The boat of the boatman Madhu is moored at the wharf of 
Rajgunj.  

It is uselessly laden with jute, and has been lying there idle 
for ever so long.  

If he would only lend me his boat, I should man her with a 
hundred oars, and hoist sails, five or six or seven.  

I should never steer her to stupid markets. I should sail the 
seven seas and the thirteen rivers of fairyland. 

But, mother, you won't weep for me in a corner.  
I am not going into the forest like Ramachandra to come 

back only after fourteen years.  
I shall become the prince of the story, and fill my boat with 

whatever I like.  
I shall take my friend Ashu with me. We shall sail merrily 

across the seven seas and the thirteen rivers of fairyland.  
We shall set sail in the early morning light.  
When at noontide you are bathing at the pond, we shall be 

in the land of a strange king.  
We shall pass the ford of Tirpurni, and leave behind us the 

desert of Tepântar.  
When we come back it will be getting dark, and I shall tell 

you of all that we have seen. 
I shall cross the seven seas and the thirteen rivers of fairyland.  

เรือของชาวเรือชื่อมธ ุยังคงจอดอยูที่ทาของหมูบานราชกันจ 
บนเรือบรรทุกปอที่ไมไดใชประโยชน และมันจอดนิ่งอยูที่นั่นเปน

เวลานานแสนนานมาแลว 
ถาเพียงแตเขาจะใหฉันยืมเรือลํานั้น ฉันจะจัดการเอากรรเชียงใสเขาไป

รอยอัน แลวต้ังเสาติดใบ จะเอาหา หกหรือเจ็ดใบก็ได 
ฉันจะไมนําเรือนี้เขาไปในเมืองทาที่สับสน แตจะแลนมันออกไปใหทั่ว

เจ็ดคาบสมุทร และตลอดแมน้ําทั้งสิบสามสาย ในดินแดนแหงเทพนิยาย 
แตแมจา แมไมตองรองไหคิดถึงลูกอยูที่มุมหองนะจะ 
ลูกจะไมหายเขาไปในปาเหมือนรามจันทร แลวกลับออกมาเมื่อเวลา

ผานไปสบิสี่ป 
ลูกจะกลายตัวเปนเจาชายในนิยาย แลวบรรทุกสิ่งของที่ลูกชอบใหเต็ม

ระวางเรือ 
ลูกจะใหอชุเพ่ือนของลูกไปดวย เราจะแลนเรือกันออกไปดวยความเบิก

บานใจ ขามเจ็ดคาบสมุทรและแมน้ําทั้งสิบสามสายที่อยูในดินแดนแหงเทพนิยาย 
เราจะแลนใบในตอนเชาตรู กอนอรุณจะรุง 
พอถึงเวลากลางวัน ขณะที่แมกําลังอาบน้ําอยูที่สระในหมูบาน เราจะ

เทียบทาในดินแดนของพระราชาที่ยังไมเคยมีใครรูจักมากอน 
เราจะผานเกาะกลางน้ําของเมืองธีรบุร ีและในที่สุดจะทิ้งทะเลทรายเท

พันธารไวเบื้องหลังเรา 
เมื่อกลับมาถึงบาน เปนเวลายํ่าคํ่าพอดี และลูกจะเลาถึงสิ่งตางๆ ที่ได

ไปผจญภัยมาในวันนี้ใหแมฟง 
ลูกจะแลนเรือขามไปใหทั่วเจ็ดคาบสมุทร และแลนไปจนตลอดแมน้ําทั้ง

สิบสามสาย ที่มีอยูในดินแดนแหงเทพนิยาย 

เรือของมธุจอดเทียบอยูท่ีทาราชคุญช 
ไมมีประโยชนอันใดเลยท่ีจะบรรทุกแตเพียงปอ แลวจอดน่ิง

อยูนานเปนเดือนเปนป 
ถาเขาใหผมยืมละกอ จะบรรทุกฝพายลงสักรอยตําแหนง 

ชักใบขึ้นหา, หรือหก, หรือเจ็ดใบ 
ผมจะไมเสียเวลามุงไปสูตลาดกระจอกงอกงอยอยางน้ัน

เด็ดขาด แตจะแลนไปเจ็ดยานสมุทร และแมนํ้าท้ังสิบสามสาย ณ นคร
แหงเทพนิยาย 

อา, แมครับ อยาแอบรองไหอยูในมุมหองซิ 
ผมไมไดถูกเนรเทศเขาปา แลวกลับออกมาอีกครั้ง เมื่อเวลา

ผานไปตั้งสิบส่ีปอยางรามจันทรหรอก 
ผมจะแปลงตัวเปนเจาชายแหงเทพนิยาย แลวเอาของลง

เรือตามใจชอบ 
จะพาอาศุเพ่ือนของผมไปดวย เราจะตัดขามเจ็ดยานสมุทร

และแมนํ้าท้ังสิบสามสาย ณ นครแหงเทพนิยายอยางสนุกสนาน 
เราจะชักใบตั้งแตอรุณเริ่มสาดรังสี 
เมื่อตอนนํ้าขึ้นยามเท่ียงวัน ขณะท่ีแมกําลังอาบนํ้าในสระ 

เราจะเขาสูฝงของกษัตริยตางถิ่นกันแลว 
เราจะผานทาติรปุน ีและทิ้งทะเลทรายเตปานตารไวเบื้องหลัง 
เมื่อกลับมาคงมืดคํ่าแลว ผมจะเลาใหแมฟงถึงทุกสิ่งที่ไดประสบ 
ผมขอยืนยันวา จะตะลุยตลอดเจ็ดยานสมุทร และแมน้ําทั้งสิบ

สามสาย ณ นครแหงเทพนิยายใหจงได 
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The Further Bank ริมฝงน้ํา ฝงโนน 
  I long to go over there to the further bank of the river, 
Where those boats are tied to the bamboo poles in a 

line; 
Where men cross over in their boats in the morning 

with ploughs on their shoulders to till their far-away fields; 
Where the cowherds make their lowing cattle swim 

across to the riverside pasture; 
Whence they all come back home in the evening, 

leaving the jackals to howl in the island overgrown with weeds, 
Mother, if you don't mind, I should like to become the 

boatman of the ferry when I am grown up. 
They say there are strange pools hidden behind that 

high bank, 
Where flocks of wild ducks come when the rains are 

over, and thick reeds grow round the margins where waterbirds 
lay their eggs; 

Where snipes with their dancing tails stamp their tiny 
footprints upon the clean soft mud; 

Where in the evening the tall grasses crested with 
white flowers invite the moonbeam to float upon their waves. 

Mother, if you don't mind, I should like to become the 
boatman of the ferryboat when I am grown up. 

I shall cross and cross back from bank to bank, and 

ลูกอยากจะไปท่ีริมฝงดานไกลโพนของแมนํ้า 
ริมฝงซ่ึงมีเรือผูกโยงไวกับเสาไมไผท่ีเรียงรายอยูเปนแถว 
เปนท่ีซ่ึงพวกผูชายแบกคันไถลงเรือขามฟากในเวลาเชา เพ่ือไปไถ

คราดพ้ืนดินในทองนาท่ีอยูไกลลิบออกไป 
ท่ีซ่ึงคนเล้ียงวัวตองฝูงวัวใหวายขามนํ้าไปยังทุงหญาเขียวชอุมริม

ฝงฟากโนน 
จากท่ีน่ันพวกเขาจะกลับคืนสูเหยาในเวลาเย็นค่ํา คงมีแตหมาไน

สงเสียงหอนอยูบนเกาะท่ีปกคลุมไปดวยกอหญานานาชนิด 
แมจา ถาแมอนุญาต ลูกอยากเปนชาวเรือท่ีนําเรือขามฝงเมื่อลูก

โตขึ้น 
เขาเลากันวา ดานหลังตล่ิงท่ีสูงชันของแมนํ้าดานโนน มีสระนํ้าอัน

ลึกลับมหัศจรรยซอนอยู 
เปนท่ีซ่ึงมีนกเปดนํ้าบินมาลอยอยูเต็มสระเวลาหลังฝนตกใหมๆ มี

ตนออปลองใหญๆ ขึ้นอยูริมขอบสระซ่ึงนกปามาวางไขอยูเปนประจํา 
มีฝูงกานํ้าซ่ึงมีแพนหางแผสวย เดินย่ําเทาเล็กๆ เปนรอยบนชาย

เลนท่ีสะอาดและออนนุม 
ในเวลาสนธยา หญากอสูงและดอกสีขาวของมันจะชูชอขึ้นเพ่ือ

เชิญชวนแสงจันทรใหทอแสงลงมาตองยอดหญาอันไหวเหมือนระลอกคล่ืน 
แมจา ถาแมไมขัดของ โตขึ้นลูกอยากเปนชาวเรือท่ีนําเรือพาคน

โดยสารขามฟากไปฝงโนน 
ลูกจะนําเรือขามจากฝงหน่ึงไปยังอีกฝงหน่ึง วันละหลายๆ เท่ียว 

เวลาน้ันท้ังเด็กผูชายและเด็กผูหญิงในหมูบานท่ีอาบนํ้าอยูริมตล่ิงจะพากัน
มองดูลูกดวยความประหลาดใจ 

ผมอยากขามไปฝงโนนมานานแลว 
ท่ีน่ัน เรือถูกโยงไวกับเสาไมไผเปนแถวยาวเหยียด 
ชาวนาลงเรือขามแมนํ้าไปในตอนเชา พรอมดวยคันไถบน

บา เพ่ือไถทองทุงอันอยูไกลลิบล่ิว 
คนเล้ียงวัวตอนฝูงวัวซ่ึงรองมอ ๆ ใหขามไปยังทุงหญา

ชายฝง 
และจากท่ีน่ัน พวกเขาพากันกลับมาในตอนเย็น ท้ิงให

หมาในสงเสียงหอนอยางโหยหวน ทามกลางเกาะซ่ึงเกล่ือนดวยพง
หนาม 

แมครับ หากแมไมขัดของ โตขึ้นผมอยากเปนคนแจวเรือ
ประจําทาเสียจริง ๆ 

เขาเลาลือกันวา มีสระมหัศจรรยอยูเบ้ืองหลังตล่ิงสูงชัน
แหงน้ัน 

เปดปาจะมาเปนฝูงเมื่อฝนหยุดตก มันวางไขทามกลางดง
ออกอแขม ท่ีขึ้นเสียดตลอดแนวฝง 

นกปากซอมซ่ึงมีหางสายสะบัด จะเหยียบรอยตีนเล็ก ๆ ลง
ไวบนเลนออนนุม และสะอาดสะอาน 

พงหญาอันผองดวยดอกขาวพิสุทธิ์ เอยชวนแสงจันทรให
เล่ือนลงลอยไปบนระลอกของมันในยามโพลเพล 

แมครับ หากแมไมขัดของ โตขึ้นผมอยากเปนคนแจวเรือ
ประจําทาเสียจริง ๆ 

ผมจะขามไปขามมาระหวางฝงท้ังสอง เด็ก ๆ ในหมูบานซ่ึง
กําลังอาบนํ้าอยูจะอัศจรรยในตัวผม 
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all the boys and girls of the village will wonder at me while they 
are bathing. 

When the sun climbs the mid sky and morning wears 
on to noon, I shall come running to you, saying, "Mother, I am 
hungry!" 

When the day is done and the shadows cower under 
the trees, I shall come back in the dusk. 

I shall never go away from you into the town to work 
like father. 

Mother, if you don't mind, I should like to become the 
boatman of the ferryboat when I am grown up. 

 

เมื่อพระอาทิตยลอยขึ้นสูงสูกลางทองฟา และเวลาเชาคอยๆ 
กลายไปเปนเท่ียงวัน ลูกจะว่ิงกลับมาหาแม พรอมกับพูดวา “แมจา ลูกหิว
ขาว” 

เมื่อส้ินแสงทิวาวาร และเมื่อเงาของแมกไมคอยๆ เลือนหายไปลูก
จะกลับคืนมาสูบานในเวลาโพลเพล 

ลูกจะไมท้ิงจากแมเขาไปทํางานในเมืองใหญอยางพอ 
แมจา ถาแมอนุญาต ลูกอยากเปนชาวเรือท่ีแจวเรือขามฟากเมื่อ

ลูกโตขึ้น 
 

เมื่อดวงอาทิตยลอยขึ้นถึงกลางทองฟา เวลาเชายางเขา
เปนเท่ียง ผมจะรีบกลับมาหาแม ตะโกนบอกวา "แมครับ ผมหิว
เหลือเกิน!" 

เมื่อค่ําลง ขณะท่ีเงามืดทอดตัวอยูภายใตตนไม ผมจะ
กลับมาทามกลางความขมุกขมัว 

ผมจะไมจากแมไปทํางานในเมืองอยางพอหรอก 
แมครับ หากแมไมขัดของ โตขึ้นผมอยากเปนคนแจวเรือ

ประจําทาเสียจริง ๆ 
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The Flower-School โรงเรียนดอกไม โรงเรียนดอกไม 
  When storm clouds rumble in the sky and June showers 

come down. 
The moist east wind comes marching over the heath to 

blow its bagpipes among the bamboos 
Then crowds of flowers come out of a sudden, from 

nobody knows where, and dance upon the grass in wild glee.  
Mother, I really think the flowers go to school 

underground.  
They do their lessons with doors shut, and if they want to 

come out to play before it is time, their master makes them stand in 
a corner. 

When the rains come they have their holidays.  
Branches clash together in the forest, and the leaves 

rustle in the wild wind, the thunder-clouds clap their giant hands 
and the flower children rush out in dresses of pink and yellow and 
white.  

Do you know, mother, their home is in the sky, where the 
stars are.  

Haven't you seen how eager they are to get there? Don't 
you know why they are in such a hurry?  

Of course, I can guess to whom they raise their arms: 
they have their mother as I have my own.  

เมื่อเวลาพยับเมฆตั้งเคาครึ้ม สงเสียงรองครืนๆ และหยาดพิรุณใน
เดือนมิถุนายนเริ่มโปรยปรายลงมา 

ลมตะวันออกท่ีชุมช้ืน เคล่ือนขบวนผานพ้ืนดินท่ีแตกระแหงเพ่ือ
เปาประโคมเสียงดังออกมาทามกลางปาไผ 

ทันทีทันใดน้ัน เหลาดอกไมพากันโผลพนขึ้นมาจากแหลงซ่ึงไมมี
ใครเคยรูจัก และพากันเตนระบําอยางสดช่ืนอยูเหนือยอดหญา 

แมจา ลูกคิดวาดอกไมเหลาน้ีตองมีโรงเรียนอยูใตพ้ืนพสุธาเปนแน 
เขาคงเรียนอยูภายในท่ีซ่ึงประตูปดสนิทแนน และถาเขาตองการ

ออกมาเลนกับเพ่ือนกอนเวลาท่ีช้ันเรียนจะเลิก ครูก็ทําโทษโดยใหยืนอยูตรง
มุมหอง 

เมื่อฝนตกลงมาจะเปนเวลาท่ีดอกไมเหลาน้ีไดหยุดพักผอน 
กิ่งไมท้ังหลายในปากระหวัดเกี่ยวกันแนน และใบไมไหวพล้ิวดวย

ลมแรง พยับเมฆฝนฟาคะนองปรบมืออันมหึมาของมัน และเจานักเรียน
ดอกไมนอยๆ น้ีจะพากันว่ิงออกมาจากหองเรียนในชุดสีชมพู สีเหลือง และสี
ขาว 

แมรูไหมวา บานของดอกไมเหลาน้ันอยูบนทองฟาแหงเดียวกับท่ี
ดวงดาวตางๆสถิตอยู 

แมสังเกตดวยหรือเปลาวา  ดอกไมมีความกระหายเพียงไรท่ีจะ
กลับคืนขึ้นไปสูทองฟา แมแลเห็นทาทางอันเรงรีบของเขาไหม 
และแนนอน ลูกเดาไดวาดอกไมชูแขนขึ้นเพ่ือหาใคร ดอกไมก็มีแม
เหมือนนกับท่ีลูกมีแมของลูกเชนกัน 

เมื่อเมฆพายุล่ันคํารนในทองฟา และสายฝนแหงเดือน
มิถุนายนหล่ังลงมา 

ลมตะวันออกอันชุมช้ืนเดินแถวเหนือผืนดินรกราง พรอม
กับบรรเลงเพลงขลุยในระหวางกอไผ 

ฝูงดอกไมปรากฏกายขึ้นกะทันหัน จากท่ีใดก็ไมทราบ โลด
เตนไปบนทุงหญาอยางราเริง 

แมครับ ผมคิดวาดอกไมคงไปโรงเรียนซ่ึงอยูใตพ้ืนดิน 
หองเรียนของพวกเขาปดประตูหมด และถาแอบหลบ

ออกมาเลนกอนเวลาเลิก ครูจะทําโทษใหยืนตรงมุมหอง 
วันใดท่ีฝนตกก็ถือวาเปนวันหยุด 
กิ่งไมเสียดสีกันในปา ใบไมสะบัดพล้ิวกลางพายุ เมฆฝน

ปรบมือขนาดมหึมาของมัน ฝูงเด็กดอกไมว่ิงกรูออกมาในเครื่องแตง
กายสีชมพู สีเหลือง และสีขาว 

ทราบหรือเปลา แมครับ บานของพวกเขาอยูในทองฟา 
ตรงท่ีดาวเกล่ือนกระจายน่ันแหละ 

แมไมสังเกตหรือวา พวกเขาเรารอนท่ีจะไปใหถึงท่ีน่ัน? ไม
ทราบหรือวา เหตุใดพวกเขาจึงลุกล้ีลุกลนกันจริง? 

แนนอน ผมเดาไดสิวาพวกเขายกมือเรียกใคร พวกเขาก็มี
แมอยางท่ีตัวผมมีเชนกัน 
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The Merchant พอคาวาณิช นายวาณิช 
  Imagine, mother, that you are to stay at home and I am 

to travel into strange lands.  
Imagine that my boat is ready at the landing fully laden.  
Now think well, mother, before you say what I shall bring 

for you when I come back.  
Mother, do you want heaps and heaps of gold?  
There, by the banks of golden streams, fields are full of 

golden harvest.  
And in the shade of the forest path the golden champa 

flowers drop on the ground.  
I will gather them all for you in many hundred baskets.  
Mother, do you want pearls big as the raindrops of 

autumn? I shall cross to the pearl island shore. 
There in the early morning light pearls tremble on the 

meadow flowers, pearls drop on the grass, and pearls are 
scattered on the sand in spray by the wild sea-waves.  

My brother shall have a pair of horses with wings to fly 
among the clouds.  

For father I shall bring a magic pen that, without his 
knowing, will write of itself.  

For you, mother, I must have the casket and jewel that 
cost seven kings their kingdoms.  

ลองมาสมมติกันนะแม วาแมจะตองอยูกับบาน สวนลูกจะตอง
เดินทางไปยังดินแดนอันไกลโพน 

สมมติวาเรือของลูกเตรียมพรอมอยูที่ทา และบรรทุกส่ิงของไวจนเต็ม
ระวาง 

แมลองคิดดูใหแนใจเสียกอนที่จะบอกลูกวา แมตองการใหนําอะไร
มาฝากแมบาง เมื่อลูกกลับจากการเดินทางคร้ังนี ้

แมอยากไดทองคําจํานวนมหาศาลไหม 
โนน ที่ริมฝงลําธารทอง ทุงนาเต็มไปดวยทองคําที่เก็บเก่ียวแลว 
และตามทางเดินที่คดเคี้ยวไปมาในปาอันรมร่ืน มีดอกจําปาทองรวง

พรูลงมาสูพ้ืนดิน 
ลูกจะเก็บทั้งหมดเอามาฝากแมหลายรอยกระจาด 
แมอยากไดไขมุกเม็ดโตขนาดเทากับหยาดฝนในฤดูใบไมรวงไหม 
ลูกจะแลนเรือขามไปจอดยังชายหาดของเกาะไขมุก 
ที่นั่น ทามกลางแสงแหงอรุณรุง ไขมุกจะกล้ิงวูบวาบอยูบนกลีบ

ดอกไมในทุงกวาง บางก็หลนอยูตามใบหญาและแตกกระจายเปนสาย บางก็อยู
บนหาดทรายซ่ึงมีคล่ืนซัดสาดเขากระทบฝง 

ลูกจะนําเอามาคูหนึ่งซ่ึงมีปก และสามารถบินผานสูงเสมอกอนเมฆ
ได มาใหพ่ีชาย 

สําหรับพอ ลูกจะหาปากกาวิเศษมาให ซ่ึงปากกานี ้แมผูที่ไมมีคามรู
นํามาใช ก็อาจเขียนเปนตัวอักษรไดตามที่ใจตองการ 

สําหรับแม ลูกจะตองนําหีบบรรจุเพชรพลอยอันมีคาเสมอกับ
อาณาจักรของพระราชาทั้งเจ็ดแวนแควนมาให 

ลองจินตนาการดู แมครับ วาแมตองอยูกับบาน สวนผมจะ
ออกเดินทางไปสูแดนมหัศจรรย 

ลองจินตนาการดู วาเรือของผมบรรทุกสินคาไวเพียบแประ 
พรอมแลวท่ีจะออกจากทา 

เอาละ คิดใหดีนะแม กอนท่ีจะออกปากใหผมนําส่ิงใดมา
ฝากตอนท่ีเดินทางกลับ 

แมครับ อยากไดทองคํากองเปนภูเขาเลากาไหมละ? 
ณ แดนมหัศจรรยแหงน้ัน ตรงชายฝงลําธารทอง และทอง

ทุงเต็มไปดวยพืชผล ซ่ึงลวนแลวเปนทองคําท้ังส้ิน 
ใตรมเงาแหงการเดินในปา ดอกจําปาทองรวงหลนกลน

เกล่ือนไปท่ัว 
ผมจะเก็บมาฝากแมสักรอยกระบุงพันกระบุงทีเดียว 
แมครับ อยากไดไขมุกขนาดเม็ดฝนแหงฤดูใบไมรวงไหม

ละ? 
ผมจะแลนเรือขามไปยังชายฝงของเกาะไขมุก 
ที่นั่น ทามกลางแสงสวางยามเชา ไขมุกจะกลอกกลิ้งอยูบนกลีบ

ดอกไมกลางทุง มันจะตกลงสูกอหญา และบางก็ถูกคลื่นซัดมาเต็มหาดทราย 
พ่ีชายจะไดมามีปกสองตัว มันสามารถบินทามกลางกลุมเมฆ 
สําหรับพอ ผมจะเอาปากกาพิเศษมามอบให มันสามารถเขียน

เองโดยพอไมรูตัว 
สําหรับแมนะครับ ผมจะเอาเพชรมาฝากหีบหนึ่ง คาของมันตอง

เสมอดวยอาณาจักรถึงเจ็ดแหงรวมกันนั่นเทียว 
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Sympathy ความเห็นใจ ความเห็นใจ 

  If I were only a little puppy, not your baby, mother 
dear, would you say "No" to me if I tried to eat from your dish? 

Would you drive me off, saying to me, "Get away, you 
naughty little puppy?" 

Then go, mother, go! I will never come to you when 
you call me, and never let you feed me any more. 

If I were only a little green parrot, and not your baby, 
mother dear, would you keep me chained lest I should fly away? 

Would you shake your finger at me and say, "What an 
ungrateful wretch of a bird! It is gnawing at its chain day and 
night?" 

Then, go, mother, go! I will run away into the woods; I 
will never let you take me in your arms again. 

 

แมจา ถาลูกกลายเปนลูกหมาตัวเล็กๆ แทนท่ีจะเปนลูกของแม 
แมจะพูดวา “อยานะ” กับลูกไหม ถาลูกพยายามท่ีจะเลียอาหารท่ีอยูในจาน
ของแม 

แมจะขับไลลูกดวยคําพูดวา “ออกไปไกลๆ นะ เจาลูกหมานอย
ซุกซน” ไหม 

ถาแมทําเชนน้ันละก็ ลูกจะหนีไปใหไกลๆ ไมยอมมาหาในเวลาท่ี
แมเรียก และไมยอมใหแมปอนขาวลูกอีกเลย 

แมจา ถาลูกกลายเปนนกแกวสีเขียวตัวเล็กๆ ไมใชลูกนอยของแม 
แมจะลามโซเอาไวเพ่ือกันลูกบินหนีไหม 

แมจะช้ีน้ิวมาท่ีลูกแลวกลาววา “เจานกอกตัญู ทําไมเจาจึงเฝา
แตกัดแทะโซของเจาอยูตลอดท้ังวันท้ังคืน” ไหม 

ถาเปนอยางน้ันละก็ ลูกจะหนีไปเสียใหไกล เขาไปในปา และจะ
ไมใหแมกอดไวในออมแขนอีกเลย 

 

                 ถาผมเปนเพียงลูกหมาตัวเล็ก ๆ ไมใชลูกแมละกอ เมื่อผม
พยายามจะกินอาหารจากจาน แมครับ, แมจะพูดไหมวา 
                 "ไมเอานะ" 
                 แมจะไลผม และตวาดไหมวา 
                "ไปใหพน ไอลูกหมาซุกซน" 
                 ไปซิครับ แม ผมไปเด็ด ๆ! จะไมเดินเขามาหาเมื่อแมเรียก 
จะไมยอมใหแมเล้ียงอีกเลย 
                 ถาผมเปนเพียงนกแกวขนเขียวตัวเล็ก ๆ ไมใชลูกแมละกอ 
แมครับ, แมจะลามโซเพราะเกรงวาผมจะบินหนีไหม แมจะช้ีน้ิวและดุ
ไหมวา   "ไอนกเนรคุณ จิกโซไดท้ังวันท้ังคืน" 
                ไปซิครับ แม, ผมจะไปจริง ๆ! จะบินเขาปา ไมยอมใหแม
กอดอีกแลว 
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Vocation อาชีพ อาชีพ 

  When the gong sounds ten in the morning and I walk 
to school by our lane, 

Every day I meet the hawker crying, "Bangles, crystal 
bangles!" 

There is nothing to hurry him on, there is no road he 
must take, no place he must go to, no time when he must come 
home. 

I wish I were a hawker, spending my day in the road, 
crying, "Bangles, crystal bangles!" 

When at four in the afternoon I come back from the 
school, 

I can see through the gate of that house the gardener 
digging the ground. 

He does what he likes with his spade, he soils his 
clothes with dust, nobody takes him to task if he gets baked in 
the sun or gets wet. 

I wish I were a gardener digging away at the garden 
with nobody to stop me from digging. 

Just as it gets dark in the evening and my mother 
sends me to bed, 

I can see through my open window the watchman 
walking up and down. 

The lane is dark and lonely, and the street-lamp 

เมื่อเสียงระฆังตีสิบครั้งในเวลาเชา ฉันออกเดินไปตามทางเล็กๆ 
เพ่ือไปโรงเรียน 

ทุกๆ วันระหวางทาง ฉันจะพบพอคาหาบเรรองขายของวา “มีขวด
มาขาย มีขวดมาขาย” 

เขาไมตองเรงรีบไปไหน ไมตองเดินไปตามเสนทางท่ีกําหนด ไม
ตองตรงไปท่ีแหงใดโดยเฉพาะ เขาจะกลับบานเวลาใดก็ได 

ฉันอยากเปนอยางพอคาหาบเรคนน้ันบาง จะไดใชเวลาอยูตาม
ทองถนนตลอดท้ังวัน และรอง “มีขวดมาขาย มีขวดมาขาย” 

พอถึงเวลาบายส่ีโมงเย็นฉันเดินกลับจากโรงเรียน 
ผานบานหน่ึง มองลอดรั้วเขาไปแลเห็นคนทําสวนกําลังพรวนดิน

อยูในบริเวณบาน 
เขาใชเสียมทําส่ิงท่ีเขาพอใจ เน้ือตัวและเส้ือผาท่ีสวมใสเปรอะ

เปอนมอมแมมดวยฝุนและโคลน ไมมีใครสนใจวากลาวเขา ไมวาเขาจะตาก
แดดหรือตากฝน 

ฉันอยากเปนคนสวนคนน้ันบาง จพไดขุดดินอยูในสวนโดยไมตอง
มีใครมาหาม 

เมื่อเวลาค่ํากรายมาถึง และแมสงฉันเขานอน 
ฉันมองออกไปทางหนาตางท่ีเปดอยู แลเห็นคนเฝายามเดินไปมา

เบ้ืองลาง 
ตามถนนหนทางมีแตความมืดและเงียบเชียบ โคมไฟท่ีจุดอยูบน

เสาริมทางสองแสงวอมแวมออมมา เหมือนกับยักษซ่ึงมีตาสีแดงตาเดียวอยู
บนหัว 

คนเฝายามแกวงตะเกียงดวงเล็กท่ีถืออยูในมือขางหน่ึงไปมา

เมื่อเสียงระฆังบอกเวลาส่ีโมงเชา ผมเดินในซอยเพ่ือไป
โรงเรียน 
ทุกวันพบพอคาเรตะโกนวา "กําไลจา กําไลแกว!" 
เขาไมมีงานรีบรอน ไมมีหนทางซ่ึงถูกบังคับใหเดิน ไมมี

สถานท่ีซ่ึงตองไป และไมมีเวลาแนนอนสําหรับการกลับบาน 
ผมอยากเปนพอคาเรบาง จะไดอยูตามถนนท้ังวัน รอง

ตะโกนขาย "กําไลจา กําไลแกว!" 
พอบายส่ีโมง กลับจากโรงเรียน 
มองผานประตูรั้วบานหลังน้ัน เห็นคนทําสวนกําลังขุดดิน 
เขาจะทําอะไรไดตามใจชอบดวยจอบและเสียม เส้ือผา

เปรอะเปอน ไมมีใครเรียกไปทําธุระเมื่อเขาตากแดดหรือตากฝน 
ผมอยากเปนคนทําสวนบาง จะไดขุดดินโดยไมมีใครคอย

ขวาง 
ครั้นตกค่ํา แมก็ไลผมเขานอน 
มองผานหนาตางออกไป เห็นคนเฝายามเดินกลับไป

กลับมา 
ซอยมืดและเปล่ียว ไฟขางทางยืนเดนเหมือนยักษ ซ่ึงมีตาสี

แดงขางเดียวบนหัวของมัน 
คนเฝายามเดินแกวงโคม โดยมีเงาเดินไปดวยขาง ๆ เขาไม

ตองเขานอนแมแตครั้งเดียว 
ผมอยากเปนคนเฝายามบาง จะไดเดินอยูในถนนตลอดคืน 

เพ่ือไลกวดเงาตัวเองดวยโคมไฟ 
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stands like a giant with one red eye in its head. 
The watchman swings his lantern and walks with his 

shadow at his side, and never once goes to bed in his life. 
I wish I were a watchman walking the streets all night, 

chasing the shadows with my lantern. 
 

ขณะท่ีเดินไปตามถนน พรอมกับเงาซ่ึงทอดยาวอยูขางเขา และช่ัวชีวิตของ
เขาไมเคยตองเขานอนเลย 

ฉันอยากเปนคนเฝายาม จะไดเดินไปมาตามถนนหนทางตลอดท้ัง
คืน คอยไลตามเงาดวยตะเกียงของฉัน 
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Superior ปมเดน ผูมีอาวุโส 

  Mother, your baby is silly! She is so absurdly 
childish! 

She does not know the difference between the lights in 
the streets and the stars. 

When we play at eating with pebbles, she thinks they 
are real food, and tries to put them into her mouth. 

When I open a book before her and ask her to learn 
her a, b, c, she tears the leaves with her hands and roars for joy 
at nothing; this is your baby's way of doing her lesson. 

When I shake my head at her in anger and scold her 
and call her naughty, she laughs and thinks it great fun. 

Everybody knows that father is away, but if in play I 
call aloud "Father," she looks about her in excitement and thinks 
that father is near. 

When I hold my class with the donkeys that our 
washerman brings to carry away the clothes and I warn her that I 
am the schoolmaster, she will scream for no reason and call me 
dâdâ 

Your baby wants to catch the moon. She is so funny; 
she calls Ganesh Gânush. Mother, your baby is silly, she is so 
absurdly childish! 

 

แมครับ ลูกสาวของแมนะชางเหลวไหลไรเดียงสาเสียจริงๆ 
เขาไมรูแมแตความแตกตางระหวางแสงไฟตามถนนและแสง

กระพริบจากดวงดาว 
เมื่อเราเลนขายขาวขายแกงกัน โดยสมมติวากอนกรวดทรายเปน

อาหาร เขาก็นึกวามันเปนอาหารจริงๆ และพยายามท่ีจะเอามันเขาปาก 
เมื่อูกเปดหนังสือใหดู และสอนใหอาน ก ข ค เขากลับเอามือเล็กๆ 

มาฉีกหนาหนังสือน้ันเสีย แลวสงเสียงเอิ๊กอากดวยความพอใจ น่ีเปนวิธีท่ีลูก
สาวของแมเรียนบทเรียนเหลาน้ัน 

เมื่อลูกส่ันศีรษะดวยความโกรธ และดุวาเขาเปนเด็กซน เขากลับ
หัวเราะและเห็นเปนของสนุก 

ทุกคนรูวาพอไมอยูบาน แตตอนท่ีเราเลนกัน ลูกแกลงเรียก “พอ” 
ออกมาดังๆ รองจะชะเงอแลไปรอบๆ ดวยทาทางตื่นเตน และคิดวาพออยูใกล
แถวน้ัน 

เวลาท่ีลูกตั้งตัวเปนครูสอนหนังสือกลุมลาซ่ึงคนซักผาจูงมันมา
เพ่ือบรรทุกเส้ือผาเอาไปซัก ลูกเตือนนองวา “พ่ีเปนครูใหญนะ” เขากลับกรีด
รองเสียงแหลมโดยไมมีเหตุผลและเรียกลูกวาพ่ีชายใหญ 

ลูกสาวตัวนอยของแมตองการท่ีจะจับตองพระจันทรและตลกจังท่ี
เธอเรียกพระคเณศรวา “พระคณุศร” 

แมจา ลูกสาวของแมนะขางเหลวไหลไรเดียงสาเสียจริงๆ  
 

แมครับ, ลูกสาวของแมโงชะมัด! แกเปนเด็กแปลก
เหลือเกิน! 
                ไมรูจักความแตกตางระหวางดวงไฟขางถนนกับดวงดาว 
                เมื่อเราเลนกอนกรวด แกคิดวามันเปนอาหารจริง ๆ และ
พยายามท่ีจะยัดใสปาก 
                เมื่อผมเปดหนังสือ ส่ังใหอาน ก. ข. ค. แกฉีกหนังสือออก 
สงเสียงชอบใจไมไดเรื่อง น่ีแหละคือวิธีซ่ึงลูกสาวของแมเลาเรียน 
                ผมส่ันหัวดวยความโกรธ ตําหนิวาเปนเด็กซุกซน แกกลับ
หัวเราะและคิดวาขบขันเสียเต็มประดา 
                ใคร ๆ ก็รูวาพอไมอยู แตตอนท่ีเลนกัน ผมแกลงตะโกนวา 
"พอครับ" แกทําหนาตื่นเตนและนึกวาพออยูใกล ๆ 
                ผมเลนสอนหนังสือใหลาท่ีคนซักผาจูงมาบรรทุก เมื่อบอก
นองวาผมเปนครู แกกลับรองเสียงหลงโดยปราศจากเหตุผล แลวเรียก
ผมวาพ่ีจา 
                ลูกสาวของแมอยากจับดวงจันทร แกนาขันจะตายไป รอง
เรียก "คเณศ" วา "คาณุศ" 
               แมครับ, ลูกสาวของแมโงชะมัด! แกเปนเด็กแปลก
เหลือเกิน! 
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The Little Big man คนโตตัวเล็ก ผูใหญตัวเล็กๆ  
  I am small because I am a little child. I shall be big 

when I am as old as my father is. 
My teacher will come and say, "It is late, bring your 

slate and your books." 
I shall tell him, "Do you not know I am as big as father? 

And I must not have lessons any more." 
My master will wonder and say, "He can leave his 

books if he likes, for he is grown up." 
I shall dress myself and walk to the fair where the 

crowd is thick. 
My uncle will come rushing up to me and say, "You will 

get lost, my boy; let me carry you." 
I shall answer, "Can't you see, uncle, I am as big as 

father. I must go to the fair alone." 
Uncle will say, "Yes, he can go wherever he likes, for 

he is grown up." 
Mother will come from her bath when I am giving 

money to my nurse, for I shall know how to open the box with my 
key. 

Mother will say, "What are you about, naughty child?" 
I shall tell her, "Mother, don't you know, I am as big as 

father, and I must give silver to my nurse." 
Mother will say to herself, "He can give money to 

ลูกตัวเล็กเพราะวาลูกยังเปนเด็ก  ลูกจะตัวโตเมื่อายุเทากับพอ 
เมื่อครูเดินเขามาในช้ันและพูดวา “วันน้ีสายแลว หยิบกระดาน

ชนวนและหนังสือเรียนของเธอขึ้นมา” 
ลูกจะบอกกับครูวา “ครูไมทราบหรือครับวา ผมโตเทากับพอของ

ผมแลว และผมไมตองเรียนหนังสืออีกตอไป” 
ครูจะพูดดวยความประหลาดใจวา “เขาอาจเลิกเรียนหนังสือก็ได

ถาเขาตองการ เพราะวาเขาเปนผูใหญแลว” 
ลูกจะแตงตัวแลวเดินไปในบริเวณงานเทศกาลซ่ึงคราคร่ําไปดวย

ฝูงชนซ่ึงมาชุมนุมกันอยางหนาแนน 
คุณลุงจะรีบเขามาจับขอมือไวและกลาววา “เจาหนูใหลุงอุมเถอะ 

ประเดี๋ยวหลงทาง” 
ลูกจะตอบลุงวา “คุณลุงไมเห็นหรือครับวาผมโตเทากับพอของผม

แลว ผมจะตองไปเท่ียวงานแตลําพังคนเดียว” 
ลุงจะพูดวา “ถูกละ เขาจะไปไหนๆ ไดตามท่ีตองการ เพราะเขาโต

แลว” 
แมคงจะอาบนํ้าเสร็จพอดี ตอนท่ีลูกกําลังจะใหเงินคนเล้ียงของ

ลูก เพราะลูกรูจักไขกุญแจเปดหีบใสเงินไดเองแลว 
แมจะกลาววา “กําลังทําอะไรนะ เจาเด็กซน” 
ลูกจะตอบแมวา “แมครับ แมไมทราบหรือวาเวลาน้ีผมโตเทากับ

พอแลว และผมตองใหเงินคนเล้ียงของผมเอง” 
แมจะรําพึงวา “เขาจะใหเงินแกใครก็ไดตามท่ีเขาตองการ เพราะ

เขาโตแลว” 
เมื่อถึงวันหยุดในเดือนตุลาคม พอจะกลับบานและคิดวาลูกยังคง

ผมตัวเล็กเพราะยังเปนเด็ก และจะโตขึ้นเมื่ออายุเทาพอ 
             เมื่อครูมาถึงและส่ังวา "สายแลวนะ หยิบกระดานชนวนกับ
หนังสือของเธอมา" 
             ผมจะตอบวา "คุณครูไมทราบหรอืครับ วาผมตัวโตเทาพอ
แลว? ไมตองเรียนหรอก" 
             ครูจะแปลกใจและกลาววา "เธอจะเลิกเรียนก็ได หากเธอ
ตองการเชนน้ัน เพราะเปนผูใหญแลว" 
             ผมจะแตงตัว เดินไปเท่ียวงานออกรานท่ีคนแนน ๆ 
             ลุงจะกระหืดกระหอบเขามาและบังคับวา "เดี๋ยวเถอะไดหลง
กันบาง อายหนู, ลุงจะจูงไปเอง" 
             ผมจะแยง "ไมเห็นหรืออยางไร ลุงครับ, ผมโตเทาพอแลวนา? 
ผมเท่ียวตามลําพังได" 
             ลุงจะเห็นดวย "ถูกแลว เจาไปไหนก็ไปไดตามใจชอบ เพราะ
เปนผูใหญแลว" 
             เมื่อแมกลับจากอาบนํ้า ขณะท่ีผมกําลังยื่นเงินใหพ่ีเล้ียง 
เพราะรูจักวิธีเปดหีบดวยลูกกุญแจจองผมเอง 
             แมจะถาม "ทําอะไรน่ี เจาเด็กซุกซน?" 
             ผมจะแยง "แมครับ ไมทราบดอกหรือวาผมโตเทาพอแลว ผม
ยอมใหเงินพ่ีเล้ียงได" 
            แมจะปรารภกับตัวเอง "เขาใหเงินใครก็ไดตามใจชอบ เพราะ
เปนผูใหญแลว" 
            ระหวางวันหยุดในเทศกาลบูชาเดือนตุลาคม เมื่อพอกลับมา
บาน และคิดวาผมยังเปนเด็ก พอจะซ้ือรองเทากับเส้ือไหมตัวเล็ก ๆ 
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whom he likes, for he is grown up." 
In the holiday time in October father will come home 

and, thinking that I am still a baby, will bring for me from the 
town little shoes and small silken frocks. 

I shall say, "Father, give them to my dâdâ, for I am as 
big as you are." 

Father  will think and say, "He can buy his own clothes 
if he likes, for he is grown up." 

 

เปนเด็กเล็กๆ อยู พอจะนํารองเทาคูเล็กๆ และเส้ือทําดวยไหมท่ีออนนุมตัว
เล็กๆ มาใหจากในเมือง 

ลูกจะพูดวา “พอครับ โปรดใหรองเทากับเส้ือแกพ่ีชายไปเถิด 
เพราะวาผมโตเทากับพอแลว” 

พอจะคิดและกลาววา “เขาซ้ือเส้ือผาของเขาเองไดแลว ถาเขา
ตองการทําเชนน้ัน เพราะเดี๋ยวน้ีเขาโตแลว” 

 

จากเมืองมาฝาก 
             ผมจะบอก "พอครับ เอาไปใหพ่ี*ใสเถอะ ผมตัวโตเทาพอแลว" 
พอจะคิดและยอมรับวา "เขาซ้ือเส้ือผาเองไดตามใจชอบ เพราะเปน
ผูใหญแลว" 
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Twelve O’Clock สิบสองนาฬิกา สิบสองนาฬิกา 
  Mother, I do want to leave off my lessons now. I have 

been at my book all the morning. 
You say it is only twelve o'clock. Suppose it isn't any 

later; can't you ever think it is afternoon when it is only twelve 
o'clock? 

I can easily imagine now that the sun has reached the 
edge of that rice-field, and the old fisher-woman is gathering 
herbs for her supper by the side of the pond. 

I can just shut my eyes and think that the shadows are 
growing darker under the madar tree, and the water in the pond 
looks shiny black. 

If twelve o'clock can come in the night, why can't the 
night come when it is twelve o'clock? 

 

แมจา ลูกอยากจะเลิกดูบทเรียนเดี๋ยวน้ี ลูกอยูกับหนังสือมาตั้งแต
เชา แมบอกวาขณะน้ีเพ่ิงจะสิบสองนาฬิกาเทาน้ัน เอาละ ถึงแมวาเปนเวลา
สิบสองนาฬิกาจริงๆ แมจะคิดเอาวามันเปนเวลาบายแลวไมไดเทียวหรือ 

ลูกเองสามารถจะจินตนาการอยางงายดาย ใหพระอาทิตยเคล่ือน
คลอยลงมาจนจรดขอบนา และหญิงหาปลาชราเก็บผักหญาอยูริมสระนํ้าเพ่ือ
เตรียมไปทําเปนอาหารเย็น 

ลูกเพียงแคหลับตา ก็สามารถนึกคิดไปไดวาขณะน้ีรมเงาใตตน
หวากลางทองนากําลังเขมขึ้นทุกที และนํ้าในสระก็มองดูเปนสีดําขลับ 

ถาเวลาสิบสองนาฬิกากลายเปนกลางคืนไดแลวอยางน้ี ทําไมจะ
เปนเวลากลางคืนตอนสิบสองนาฬิกาดวยไมไดเลา 

 

แมครับ ผมจะพักการเรียนไวกอนเถอะ ผมอานหนังสือมา
ตลอดเวลาเชาแลว 
             แมบอกวาเพ่ิงสิบสองนาฬิกา เอาละ, สมมุติวาไมชาไปกวาน้ี 
ท้ัง ๆ ท่ีความจริงเปนเวลาสิบสองนาฬิกา แตผมจะคิดวาเปนเวลาบาย
แลวไมไดหรือ? 
             งายเหลือเกินสําหรับผมท่ีจะวาดภาพวา ดวงตะวันไดตกถึง
ชายทุงแลวและยายแกหาปลากําลังเก็บผักขางสระไปกิน 
             ผมสามารถหลับตาและคิดฝนวา เงากําลังเขมขึ้นภายใต
ตนไม และนํ้าในสระเปนสีดําแวววาว 
             ถาสิบสองนาฬิกาปรากฏไดในตอนกลางคืน ก็ทําไมเลาเวลา
กลางคืนจะปรากฏขึ้นบางไมได เมื่อเวลาสิบสองนาฬิกา? 
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  You say that father writes a lot of books, but what he 
writes I don't understand. 

He was reading to you all the evening, but could you 
really make out what he meant? 

What nice stories, mother, you can tell us! Why can't 
father write like that, I wonder? 

Did he never hear from his own mother stories of 
giants and fairies and princesses? 

Has he forgotten them all? 
Often when he gets late for his bath you have to go 

and call him an hundred times. 
You wait and keep his dishes warm for him, but he 

goes on writing and forgets. 
Father always plays at making books. 
If ever I go to play in father's room, you come and call 

me, "what a naughty child!" 
If I make the slightest noise, you say, "Don't you see 

that father's at his work?" 
What's the fun of always writing and writing? 
When I take up father's pen or pencil and write upon 

his book just as he does,--a, b, c, d, e, f, g, h, i,--why do you get 
cross with me, then, mother? 

You never say a word when father writes. 

แมเลาวาพอเขียนหนังสือไวหลายเลม แตส่ิงท่ีพอเขียนน้ันลูกไม
เขาใจ 

พออานหนังสือท่ีพอเขียนใหแมฟงตลอดเวลาเย็น  แตลูกอยากจะ
รูจรงิๆ วาแมเขาใจส่ิงท่ีพออานใหฟงหรือเปลา 

เรื่องตางๆ ท่ีแมเลาใหเราฟงลวนแตเปนเรื่องดีท้ังน้ัน ทําไมพอจึง
ไมเขียนเรื่องอยางน้ันบางเลา 

หรือวาพอไมเคยไดฟงแมของพอเลาเรื่องท่ีเกี่ยวกับยักษ เทพธิดา
และเจาหญิงมากอน 

หรือวาพอลืมเรื่องเหลาน้ีไปเสียหมดแลว 
เมื่อเวลาท่ีพอทํางานจนเลยเวลาอาบนํ้า แมตองคอยเรียกตั้งรอย

หนกวาพอจะยอมเลิกทํางานมาอาบนํ้า 
แมตองคอยเตรียมอาหารใหอุนไวเสมอ แตพอยังคงเขียนหนังสือ

และลืมเวลาอาหาร  
พอชอบเลนเสมอในเวลาแตงหนังสือ 
ถาลูกเขาไปเลนในหองเขียนหนังสือของพอ แมจะเขามาวา “เจา

เด็กซน แอบมาท่ีน่ีอีกแลว” 
ถาลูกทําเสียงดังแมแตเพียงนิดเดียว แมก็จะวา “เจาไมเห็นหรอก

หรือวาพอกําลังทํางาน” 
การท่ีเอาแตเขียน เขียน และเขียนอยางน้ี มันนาสนุกอยางไรหนอ 
พอลูกจับปากกาหรือดินสอของพอขึ้นมา แลวเขียนตัสอักษร ก ข 

ค ง จ ฉ ช ซ ลงไปบนหนังสือของพอเหมือนอยางท่ีพอทําบาง ทําไมแมจึงได
โกรธลูกนัก 

ทีเวลาพอเขียน ทําไมแมจึงไมพูดอะไรแมแตคําเดียว 

แมบอกกับผมวา พอเขียนหนังสือตั้งหลายเลม แตพอเขียน
อะไรบาง ผมไมเขาใจเลย 
             พออานใหแมฟงตลอดเวลาเย็น แตแมรูไหมวาพอพูดถึง
อะไรบาง? 
             นิยายท่ีแมเลาใหฟงสิครับ วิเศษแท ๆ! ผมสงสัยจริงวาเหตุใด
พอจึงเขียนอยางน้ันไมได? 
            พอไมเคยฟงจากแมของพอ เกี่ยวกับยักษ เทพธิดา และเจา
หญิงหรืออยางไร? 
            หรือวาพอลืมเรื่องเหลาน้ันหมดแลว? 
            แมอุนอาหารใหรอน แตพอเขียนหนังสือเพลินและลืมกิน 
            พอสนุกกับการแตงหนังสือเสมอ 
            ถาผมเขาไปเลนในหองของพอบาง แมจะตามไปดุวา "เด็ก
อะไรซนนักเทียว!" 
            การตั้งหนาตั้งตาเขียนจะสนุกอยางไรหนอ? 
            เมื่อผมหยิบปากกาหรือดินสอของพอ เขียนลงบนสมุดอยางท่ี
พอทํา... ก ข ค ฅ ฆ ง จ ฉ ช ซ เหตุใดแมจึงโมโหดวยละครับ? 
             แมไมเคยปริปากบนสักคําเมื่อพอเขียน 
             เมื่อพอทํากระดาษเสียเปนกอง ๆ แมครับ ดูเหมือนแมไมเคย
เดือดรอนสักนิด 
             แตถาผมเอามาพับเรือเลนแผนเดียว แมกลับเลนงานวา "ลูก
เอย เจาชอบสรางความเดือดรอนเสียจริง" 
             แมคิดอยางไรบาง เมื่อพอทําลายกระดาษแผนแลวแผนเลา
ดวยรอยดํา ๆ เปรอะไปท้ังสองดาน? 
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When my father wastes such heaps of paper, mother, 
you don't seem to mind at all. 

But if I take only one sheet to make a boat with, you 
say, "Child, how troublesome you are!" 

What do you think of father's spoiling sheets and 
sheets of paper with black marks all over on both sides? 

 

เมื่อพอทํากระดาษเสียเปนปกๆ ทําไมแมจึงไมเดือดรอน 
แตพอลูกขอกระดาเพียงแผนเดียว เพ่ือเอามาพับทําเปนเรือ แม

กลับวา “ลูกท่ีชอบกอความยุงยากเสียจริงๆ” 
ทีพอทํากระดาษท้ังปกเปอนเปนจุดกระดํากระดางท้ังสองดาน 

ทําไมแมจึงไมวาพอบาง 
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The Wicked Postman บุรุษไปรษณียเจาเลห ไปรษณียโฉด 
  Why do you sit there on the floor so quiet and silent, 

tell me, mother dear? 
The rain is coming in through the open window, 

making you all wet, and you don't mind it. 
Do you hear the gong striking four? It is time for my 

brother to come home from school. 
What has happened to you that you look so strange? 
Haven't you got a letter from father to-day? 
I saw the postman bringing letters in his bag for 

almost everybody in the town. 
Only, father's letters he keeps to read himself. I am 

sure the postman is a wicked man. 
But don't be unhappy about that, mother dear. 
To-morrow is market day in the next village. You ask 

your maid to buy some pens and papers. 
I myself will write all father's letters; you will not find a 

single mistake. 
I shall write from A right up to K. 
But, mother, why do you smile? 
You don't believe that I can write as nicely as father 

does! 
But I shall rule my paper carefully, and write all the 

letters beautifully big. 

ทําไมแมจึงน่ังเงียบเฉยอยูบนบาน ทําไมละจะแม 
 สายฝนสาดเปนละอองเขามาทางหนาตางท่ีเปดอยู ทําใหแม
เปยกปอนไปท้ังตัว และแมยังน่ังน่ิงเฉยอยูอีก 
 แมไดยินเสียงระฆังตีส่ีครั้งไหม ถึงเวลาท่ีนองชายกลับจาก
โรงเรียนแลว 
 มีอะไรเกิดขึ้นกับแมหรือ แมจึงดูแปลกออกไป 
 หรือวาแมไมไดรับจดหมายจากพอในวันน้ี 
 ลูกแลเห็นบุรุษไปรษณียนําจดหมายจากถุงไปรษณียไปให
เกือบจะทุกคนในหมูบาน 
 นอกจากจดหมายฉบับเดียวเทาน้ัน คือจดหมายของพอท่ีเขียนถึง
แม ซ่ึงเขาแอบเก็บเอาไวอานเสียเอง ลูกแนใจเสียยิ่งกวาแนวาบุรุษไปรษณีย
คนน้ันเปนคนไมดีและไมมีมรรยาท 

อยาใหเรื่องเพียงเทาน้ีทําใหแมไมสบายใจเลย 
พรุงน้ีเปนวันติดตลาดนัดท่ีหมูบานถัดไป แมบอกใหคนรับใชไปซ้ือ

ปากกากบักระดาษมาใหลูกไดไหม 
ลูกจะเขียนจดหมายพอถึงแมเองแทนท่ีหายไปทุกฉบับ รับรองวา

แมจะหาท่ีผิดไมพบเลย 
ลูกจะเขียนตั้งแตตัว ก ไปจนถึงตัว บ 
ทําไมแมถึงยิ้มละ 
แมคงไมเช่ือวา ลูกสามารถเขียนไดสวยเหมือนกับท่ีพอเขียน

เหมือนกัน 
แลวลูกจะจัดกระดาษใหเรียบรอย และบรรจงเขียนดวยอักษรตัว

โตๆ  

ทําไมถึงน่ังเงียบอยางน้ัน บอกผมสิ แมครับ? 
                ฝนกําลังสาดเขามาทางหนาตาง ตัวของแมเปยกไปหมด 
กระน้ันก็ยังไมขยับเขยื้อน 
               แมไดยินเสียงระฆังบอกเวลาบายส่ีโมงหรือเปลา? พ่ีจะกลับ
จากโรงเรียนแลว 
               อะไรเกิดขึ้นครับ แมถึงมีอาการผิดไปอยางน้ัน? 
               วันน้ีไดรับจดหมายจากพอบางไหม? 
               ผมเห็นบุรุษไปรษณียแบกถุงจดหมาย สําหรับจายแจกแก
คนแทบทุกคนในหมูบาน 
              แตเขาตองเก็บจดหมายของพอไวอานเองเปนแน ผมเช่ือวา
บุรุษไปรษณียเปนคนเลวมาก 
              อยาเปนทุกขเปนรอนเลย แมครับ 
              พรุงน้ีจะมีตลาดนัดในหมูบานถัดไป แมบอกใหคนใชไปซ้ือ
ปากกาและกระดาษมา 
              ผมจะเขียนจดหมายของพอหลาย ๆ ฉบับ แมจะไมพบตัวผิด
แมสักแหงเดียว 
             ผมจะเขียนจาก ก. ถึง ญ. 
             อาว, แมครับ แมยิ้มทําไมน่ี? 
             แมไมเช่ือมือผมวาจะเขียนไดดีเทาพอ! 
             ผมจะตีเสนบนกระดาษดวยความประณีต และเขียนอักษรตัว
โต ๆ อยางสวยงาม 
            เมื่อเขียนจบ แมคิดวาผมโงเหมือนพอหรือ ท่ีจะหยอนลงในถุง
ของบุรุษไปรษณียโหดรายคนน้ัน? 
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When I finish my writing, do you think I shall be so 
foolish as father and drop it into the horrid postman's bag? 

I shall bring it to you myself without waiting, and letter 
by letter help you to read my writing. 

I know the postman does not like to give you the really 
nice letters. 

 

เมื่อเขียนเสร็จแลว ลูกจะไมทําส่ิงเขลา เหมือนท่ีพอทํา คือใส
จดหมายน้ันลงไปในถุงของบรุษไปรษณียเจาเลหคนน้ัน 

ลูกจะรีบนําเอาจดหมายน้ันมาสงใหแมดวยตนเอง แลวจะชวยแม
อานจดหมายน้ันทีละตัว 

เพราะลูกรูอยูแกใจวาบุรุษไปรษณียคนน้ันไมชอบท่ีจะนําเอา
จดหมายดีๆ และไพเราะอยางน้ีมาสงใหแมเปนแนนอน 
 

 

            ผมจะถือมาสงแมดวยตัวเองโดยไมชักชา และจะอานใหฟงที
ละฉบับ 
           ผมรูวาบุรุษไปรษณียไมอยากเอาจดหมายด ีๆ มาสงแมหรอก 
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  Mother, let us imagine we are travelling, and passing 
through a strange and dangerous country. 

You are riding in a palanquin and I am trotting by you 
on a red horse. 

It is evening and the sun goes down. The waste 
of Joradighi lies wan and grey before us. The land is desolate 
and barren. You are frightened and thinking--"I know not where 
we have come to." I say to you, "Mother, do not be afraid." 

The meadow is prickly with spiky grass, and through it 
runs a narrow broken path. 

There are no cattle to be seen in the wide field; they 
have gone to their village stalls. 

It grows dark and dim on the land and sky, and we 
cannot tell where we are going. 

Suddenly you call me and ask me in a whisper, "What 
light is that near the bank?" 

Just then there bursts out a fearful yell, and figures 
come running towards us. 

You sit crouched in your palanquin and repeat the names 
of the gods in prayer. 

The bearers, shaking in terror, hide themselves in the 
thorny bush. 

I shout to you, "Don't be afraid, mother. I am here." 
With long sticks in their hands and hair all wild about their 

เรามาสมมติกันนะแม วาเรากําลังเดินทางไกลผานดินแดนทุรกัน
การเต็มไปดวยอันตรายนานาชนิด 

แมน่ังอยูบนเสล่ียงมีคนหาม สวนลูกขี่มาสีแดงเหยาะยางอยูเคียง
ขาง 

ขณะน้ันเปนเวลาสายัณห และดวงอาทิตยกําลังจะลับขอบฟา 
เบ้ืองหนาแลเห็นสายนํ้าโจราดิธีไหลเช่ียวกรากสีขุนเปนโคลนตม บริเวณพ้ืน
พิภพรอบขางดูอางวางเปลาเปล่ียวนาสะพรึงกลัว 

แมตกใจและรําพึงอยูในใจวา “ฉันไมรูเลยวาเรากําลังอยูกันท่ี
ไหน” 

ลูกก็จะปลอบแมวา “แมจา อยาตกใจกลัวไปเลย” 
ทองทุงปกคลุมไปดวยตนหญาท่ีมีหนามแหลมคม มีทางแคบ

เล็กๆ และขรุขระตัดผานเปนทางสัญจร 
มองออกไปในทุงกวาง ไมมีวัวควายแมแตเพียงตัวเดียวใหแลเห็น 

เพราะชาวนาไลตอนมันกลับคืนสูคอกในหมูบานหมดแลว 
ท้ังทองฟาและพสุธามืดสลัวลงทุกที และเรายังไมรูวาเราจะไปทาง

ไหน 
ทันใดน้ัน แมเรียกลูกเขาไปใกลๆ และถามดวยเสียงกระซิบวา 

“ดูซิ มีอะไรสองแสงอยูใกลๆ กับริมฝงนํ้า” 
ช่ัวพริบตาน้ันเอง มีเสียงรองแสดงความหวาดกลัวจากคนใชท่ี

หามเสล่ียง มีรางคนหลายคนว่ิงดาหนาเขามาหาเราในความมืดสลัว 
แมน่ังคุดคูอยูบนเสล่ียง และสวดมนตออนวอนพระเจาใหชวยซํ้า

แลวซํ้าอีก 
คนหามเสล่ียงหวาดกลัวจนตัวส่ัน ท้ิงคันเสล่ียงแลวว่ิงหนีเขาไป

               แมครับ มาสมมุติวาเรากําลังเดินทางไกลกันดีกวา เรากําลัง
ผานชนบทท่ีแปลกตา และเต็มไปดวยภัยรอบดาน 
               แมน่ังอยูในคานหาม สวนผมขี่มาสีแดงขนาบไปขาง ๆ 
               ขณะน้ันเปนเวลาโพลเพล ดวงอาทิตยกําลังจะลับหาย ทุง
รางแหงโซราทิฆีซ่ึงปรากฏอยูเบ้ืองหนาแลดเูศราสลด ผูคนพากันละท้ิง
ไปหมดดวยเปนแดนกันดาร 
               แมรูสึกตื่นผวาและคิดวา "ฉันรูเลยวาไดเดินทางมาถึงไหน
แลว" 
               ผมจะปลอบวา "ไมตองตกใจครับแม" 
               ทองทุงเต็มไปดวยหนามแหลมของพงหญา มีทางเดินขาด ๆ 
แคบ ๆ ตัดผาน 
               ไมเห็นวัวควายสักตัวในทองทุง มันกลับเขาคอกในหมูบาน
หมดแลว 
               ท้ังแผนดินและทองฟาขมุกขมัวมืดครึ้ม บอกไมไดวาเรา
กําลังเดินทางไปไหน 
               ทันใดน้ันแมเรียกผม กระซิบถามวา "แสงอะไรวอมแวมอยู
ตรงชายฝงน่ัน?" 
               ฉับพลันอายมหาโจรแผดเสียงนาสะพึงกลัว แลวว่ิงกรูตรงลง
มายังเรา 
               แมหมอบน่ิงอยูในคานหาม สวดภาวนาพึมพํา 
               คนแบกคานหามตัวส่ันงันงก เผนลงไปซุกในพงหนาม 
               ผมตะโกนส่ังแมวา "อยากลัว แม, ผมอยูน่ี" 
               อายเหลาโจรกุมพลองยาวในมือ ผมเผาเปนกระเซิงเต็มตัว 
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heads, they come nearer and nearer. 
I shout, "Have a care! you villains! One step more and you 

are dead men." 
They give another terrible yell and rush forward. 
You clutch my hand and say, "Dear boy, for heaven's 

sake, keep away from them." 
I say, "Mother, just you watch me." 
Then I spur my horse for a wild gallop, and my sword 

and buckler clash against each other. 
The fight becomes so fearful, mother, that it would 

give you a cold shudder could you see it from your palanquin. 
Many of them fly, and a great number are cut to 

pieces. 
I know you are thinking, sitting all by yourself, that your boy 

must be dead by this time. 
But I come to you all stained with blood, and say, "Mother, 

the fight is over now." 
You come out and kiss me, pressing me to your heart, and 

you say to yourself, 
"I don't know what I should do if I hadn't my boy to escort 

me." 
A thousand useless things happen day after day, and why 

couldn't such a thing come true by chance? 
It would be like a story in a book. 
My brother would say, "Is it possible? I always thought he 

was so delicate!" 
Our village people would all say in amazement, "Was it not 

lucky that the boy was with his mother?" 
 

ซอนตัวอยูในพุมไมซ่ึงเต็มไปดวยหนามแหลม 
ลูกตะโกนบอกแมวา “อยากลัวไปเลยแม ลูกยังอยูท่ีน่ี” 
คนกลุมน้ันถือไมยาวแหลม เสนผมเปนกระเซิงอยูบนศีรษะ มัน

ตรงรี่ใกลเราเขามาทุกที 
ลูกตะโกนดวยเสียงอันเฉียบขาดวา “หยุดเดี๋ยวน้ี เจาผูราย ถากาว

เขามาอีกกาวเดียว ชีวิตเจาจะตองออกจากราง” 
มันสงเสียงนากลัวและยังคงมุงตรงเขามา 
แมจับมือลูกเอาไวแนนแลวกลาววา “ลูกรัก จงหลบหนีมันไปเสีย

เถิด” 
ลูกบอกอยางเด็ดเด่ียววา “แมจา คอยดูฝมือของลูกบาง” 
พอสิ้นเสียง ลูกลงเดือยมา พุงโผนออกไปขางหนาเหมือนกับลูกธนูแลน

ออกจากแลง ทําใหดาบและโลกระทบกันดวยแรงสะเทือน 
การตอสูเปนไปอยางดุเดือด มันคงทําใหแมรูสึกหนาวสะทาน ถาแมแล

เห็นการสูรบนั้นจากคันเสลี่ยง 
พวกผูรายหนีไปไดหลายคน แตสวนใหญถูกลูกสับเปนช้ินเล็กช้ิน

นอย 
ลูกรูแมคงกําลังคิดวาปานนี้ลูกชายของแมคงตายไปแลว 
แตในที่สุด ลูกไดกลับคืนมาปรากฎกายตอหนาแม รางกายเปรอะเปอน

ไปดวยโลหิต และพูดวา “แมจา การตอสูสิ้นสุดลงแลว” 
แมออกจากเสลี่ยงเขามาจุมพิต แลวกอดลูกไวแนบกับหัวใจของแม และ

กลาวกับตัวเองวา 
“ฉันคงไมรูจะทําอยางไร ถาหากไมมีลูกชายคอยชวยคุมกันฉัน” 
วันแลววันเลา สิ่งที่ไมมีสาระประโยชนนับพันสิ่งเกิดข้ึนแลวผานไป 

ทําไมสิ่งที่ดีงามอยางเชนเรื่องนี้จะบังเอิญเกิดข้ึนจริงๆ ไมไดบางเลา  
มันอาจเหมือนกับเรื่องที่มีอยูในหนังสือนิยาย 
พ่ีชายของลูกจะพูดวา “ฉันนึกไมถึงเลยวาเขาจะเกงกลาอยางนี้ ฉันได

แตคิดวาเขาเปนเด็กออนแอข้ีโรคตลอดมา” 
เพ่ือนบานในหมูบานรูเรื่องนี้เขาจะพากันกลาวขวัญดวยความ

ประหลาดใจวา “ชางโชคดีเหลือเกินที่ตอนนั้นลูกชายเขาอยูกับแม” 

มันใกลเขามาและใกลเขามา 
              ผมตวาด "ระวังนะโวย อายระยํา! อีกกาวเดียวพวกมึงจะเปน
ศพ" 
              มันกูกองอีกครั้ง และดาหนาเขามา 
             แมฉวยมือผมไวแนน ละลํ่าละลักวา "ลูกเอย จงเห็นแกสวรรค
เถิด หนีมันไปเสีย" 
             ผมตอบวา "แม คอยดูผมน่ิง ๆ" 
             ผมกระตุนมาใหโผนเขาใส แลวดาบกับโลก็กระทบกันฉาดฉะ 
การตอสูทวีความดุเดือดยิ่งขึ้น แมครับ มันอาจทําใหแมรูสึกหนาว
สะทานเมื่อมองออกมาจากคานหาม 
             พวกมันหลายคนเผนกระเจิง และอีกไมรูวากี่คนตอกี่คนถูก
สับเปนทอน ๆ 
             ผมรูนะวาแมกําลังคิดวา ครั้งน้ีลูกชายของแมตองตาย
เด็ดขาด 
             แตผมควบมากลับมาหาแม เลือดเปรอะตัวผมไปหมด และ
รายงานวา "แมครับ การตอสูยุติแลว" 
             แมออกจากคานหาม ตรงเขาจูบผมแลวกอดประทับกับอก 
แมรําพึงกับตัวเองวา "ฉันไมรูวาจะทําอยางไรด ีถาไมมีลูกชายชวย
ปกปองไว" 
              เรื่องเหลวไหลไรสาระเกิดขึ้นเปนพัน ๆ ครั้ง วันแลววันเลา 
แลวเหตุการณเชนน้ีจะกลายเปนจริงบางโดยบังเอิญไมไดหรือไฉน? 
มันอาจเปนเหมือนเรื่องราวในหนังสือนิยาย 
             พ่ีชายของผมอาจแยงวา "มันเปนไปไดอยางไร? ฉันคิดเสมอ
วาเจาหนูมันแบบบางออกอยางน้ัน!" 
ทุกคนในหมูบานจะปรารภดวยความแปลกใจวา "น่ีไมใชโชคดอกหรือ 
ท่ีเจาหนูเผอิญอยูขางแมของเขา?" 
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  It is time for me to go, mother; I am going.  
When in the paling darkness of the lonely dawn you 

stretch out your arms for your baby in the bed, I shall say, "Baby 
is not there!"--mother, I am going.  

I shall become a delicate draught of air and caress 
you; and I shall be ripples in the water when you bathe, and kiss 
you and kiss you again.  

In the gusty night when the rain patters on the leaves 
you will hear my whisper in your bed, and my laughter will flash 
with the lightning through the open window into your room.  

If you lie awake, thinking of your baby till late into the 
night, I shall sing to you from the stars, "Sleep mother, sleep."  

On the straying moonbeams I shall steal over your 
bed, and lie upon your bosom while you sleep.  

I shall become a dream, and through the little opening 
of your eyelids I shall slip into the depths of your sleep; and 
when you wake up and look round startled, like a twinkling firefly 
I shall flit out into the darkness.  

When, on the great festival of puja, the neighbours' children 
come and play about the house, I shall melt into the music of the flute 
and throb in your heart all day.  

Dear auntie will come with puja-presents and will ask, 
"Where is our baby, sister? Mother, you will tell her softly, "He is in the 
pupils of my eyes, he is in my body and in my soul."  

ขณะน้ีถึงเวลาท่ีลูกจะตองจากไปแลว แมจา 
ในความมืดอันอางวางและหนาวเย็นกอนเวลารุงอรุณ ขณะท่ีรอบ

ขางมีแตความสงบเงียบ แมจะเอาแขนควานหาลูกของแมในท่ีนอน ลูกจะ
บอกวา "ลูกนอยไมไดอยูท่ีน่ันแลว" แมจา ถึงเวลาท่ีลูกตองไปแลว 

ลูกจะกลายเปนฟองอากาศท่ีเบาหวิว และจะคอยลูบไลแม จะ
เปนพรายนํ้าท่ีอยูในนํ้าท่ีแมอาบ คอยจุมพิตแมครัง้แลวครั้งเลา 

ในค่ําคืนท่ีมีลมแรง และหยาดฝนตกลงมาตองใบไม แมจะแวว
เสียงกระซิบของลูกเมื่อแมอยูบนท่ีนอน และเสียงหัวเราะของลูก จะมาพรอม
กับสายฟาท่ีแลบแปลบปลาบอยูนอกหนาตางหองนอนของแมท่ีเปดอยู 

ถาแมยังนอนไมหลับ เพราะคิดถึงลูกนอยของแมจนกระท่ังเวลา
คอนคืน ลูกจะรองเพลงกลอมแมลงมาจากดวงดาววา "นอนเสียเถิด แมจง
นอน"  ลูกจะแอบลองลอยลงมาตามรัศมีแหงจันทรา มาอยูเหนือเตียงและ
ท่ีสุดมาซบอยูบนอกของแม ขณะท่ีแมกําลังหลับสนิท 

ลูกจะกลายเปนความฝน และโดยทางชองเล็กๆ ระหวางเปลือก
ตาของแม จะคอยๆ สอดแทรกตัวลงไปจนถึงหวงลึกแหงนิทรา และเมื่อแมตื่น
ขึ้นมามองดูรอบขาง ลูกจะจากไป เหมือนห่ิงหอยท่ีกระพริบแสงแลวบินหนี
หายไปในความมืด 

เมื่อถึงหนาเทศกาลใหญประจําป เด็กๆ ลูกของเพ่ือนบานจะพากัน
มาเลนสนุกสนานรอบบานของเรา ลูกจะเขาไปกลายเปนสวนหน่ึงของดนตรีท่ี
เปาออกมาจากขลุยผิว และจะทําใหหัวใจของแมสดช่ืนอยูตลอดท้ังวัน 

ปาจะมาเย่ียม พรอมดวยของขวัญวันเทศกาลและจะถามวา "เจาหนู
นอยละ หายไปอยูที่ไหน" แมจา แมตองตอบปาดวยเสียงออนหวานวาอยางนี้นะ 
"เขาเปนแกวตาของฉัน และอยูภายในรางกายและวิญญาณของฉันแลว" 

ถึงเวลาท่ีผมจะจากไปแลว แมครับ ผมไปละ 
ในความสลัวแหงอรุณอันเปลาเปล่ียว เมื่อแมเหยียดแขน

เพ่ือสัมผัสลูกในเตียง ผมจะรองบอกวา "ลูกไมอยูหรอก แมครับ ผมจะ
ไปแลว" 

ผมจะกลายเปนกระแสลมรําเพย เพ่ือสัมผัสกายแม และจะ
จําแลงเปนคล่ืนนอย ๆ เมื่อแมอาบนํ้า เพ่ือจูบแลวจูบอีก 

ยามราตรีท่ีลมแรง เมื่อหยาดฝนหยดลงบนใบไม แมจะได
ยินเสียงกระซิบในเตียง และเสียงหัวเราะของผมกึกกองพรอมกับ
ประกายฟาผานเขาทางหนาตางหองแม 

มาตรวาแมนอนลืมตา คิดถึงลูกกระท่ังดึกดื่น ผมจะรอง
เพลงกลอมมาจากกลุมดาววา "หลับเถิด แม, หลับเสียเถิด" 

พรอมกับแสงเดือนผมจะยองเขามาเยือนถึงเตียง และนอน
แผลงบนทรวงขณะแมหลับสนิท 

ผมจะแปลงเปนความฝน เล็ดลอดผานเขาทางเปลือกตาซ่ึง
เผยอนอย ๆ ลวงลึกลงสูกนบ้ึงแหงความหลับของแม ครั้นเมื่อแมตื่น
และเหลียวไปรอบๆ ดวยอาการตกใจ ผมจะเผนเขาแฝงความมืด
เหมือนตัวห่ิงหอย 

ยามเทศกาลบูชา เด็กๆ แถวละแวกบานจะพากันมาเลน
รอบๆ บานเรา ผมจะสลายตัวแทรกผสานกับเสียงป ดังแจวๆ กลางใจ
แมตลอดวัน 

ปาจะมาพรอมกับของขวัญ และถามวา "เจาหนูของเราอยู
ไหนละนอง?" แมจะตอบแผวๆ วา "เขาอยูในแกวตา ในรางกาย และ
ในวิญญาณของฉันเอง" 



 143

The Crescent Moon พระจันทรเส้ียว จันทรเส้ียว 
By Tagore แปลโดย วิทุร แสงสิงแกว แปลโดย ปรีชา ชอปทุมมา 
The Recall เสียงรองเรียก เสียงเรียก 

  The night was dark when she went away, and they 
slept. 

The night is dark now, and I call for her, "Come back, 
my darling; the world is asleep; and no one would know, if you 
came for a moment while stars are gazing at stars."  

She went away when the trees were in bud and the 
spring was young.  

Now the flowers are in high bloom and I call, "Come 
back, my darling. The children gather and scatter flowers in 
reckless sport. And if you come and take one little blossom no 
one will miss it."  

Those that used to play are playing still, so spendthrift 
is life.  

I listen to their chatter and call, "Come back, my 
darling, for mother's heart is full to the brim with love, and if you 
come to snatch only one little kiss from her no one will grudge it."  
 
 

 

รัตติกาลน้ันเปนสีดําเมื่อเธอไดจากไป และทุกๆ คนกําลังนอน
หลับ 

คืนน้ีก็เชนเดียวกับคืนน้ัน รอบขางเต็มไปดวยความมืด และแมได
เรียกหาเธอ "กลับมาเถิด สุดท่ีรัก โลกท้ังโลกกําลังหลับสนิท และจะไมมีใคร
สักคนหน่ึงรูเลย ถาเธอกลับคืนมาหาแมเพียงช่ัวขณะหน่ึง เมื่อดวงดาวกําลัง
พะวงสองแสงถึงกันและกันอยู" 

เธอไดจากไปในเวลาท่ีตนไมกําลังผลิดอก และฤดูใบไมผลิเพ่ิงจะ
เริ่มตน 

ในขณะน้ีดอกไมบานเต็มท่ีทุกตน และแมรองเรียกวา "กลับมาเถิด
สุดท่ีรัก เด็กๆ เพ่ือนของเจาพากันเก็บดอกไมเอามาเลนเปนของสนุก ถาเจา
กลับมาและแอบเก็บดอกไมบานดอกหน่ึงไปก็คงจะไมมีใครรู" 

พวกท่ีชอบเลนสนุกยังคงเลนกันอยูเชนเดิม ชีวิตมีอะไรใหเราไดไม
จบส้ิน 

แมฟงเสียงเขาพูดเลนหัวกันและรองเรียกไปวา "กลับมาเถิดสุดท่ี
รัก หัวใจของแมขณะน้ีเปยมลนดวยความรักท่ีมีตอเจา ถาเจากลับคืนมาแลว 
ใหแมจุมพิตแตเพียงแผวๆ สักครั้งหน่ึง ก็คงจะไมมีใครวาเจาได" 

 

เธอจากไปในคืนอันมืดมิด ขณะท่ีคนอื่น ๆ หลับสนิท 
คืนน้ีก็มืดเชนเดียวกัน ฉันเรียกเธอออกไปวา "กลับมาเถอะ

ลูกพอ, โลกกําลังหลับ ไมมีใครรูหรอกหากหนูจะกลับมาเพียงช่ัวครู 
ขณะท่ีดาวเพลินมองดูดาวดวยกันอยู" 

เธอจากไปขณะท่ีหมูไมเพ่ิงแตกชอ และฤดูใบไมผลิเพ่ิง
เริ่มตน 

ขณะน้ีดอกไมเหลาน้ันบานสะพรั่ง ฉันเรียกเธอออกไปวา 
"กลับมาเถอะ ลูกพอ พวกเด็กๆ เก็บดอกไมแลวก็โปรยเกล่ือนกลาด ไม
มีใครรูหรอก หากหนูจะหยิบดอกไมเล็ก ๆ ไปสักดอกหน่ึง" 

ผูซ่ึงเคยเลนเมื่อกอน เดี๋ยวน้ีก็ยังเลนอยู ชีวิตชางเปนส่ิง
เหลือเฟออะไรอยางน้ัน 

ฉันฟงเสียงคุยขรม และเรียกเธอออกไปวา "กลับมาเถอะ 
ลูกพอ, ดวงใจของแมเจาเต็มไปดวยความรัก ไมมีใครขัดของหรอก 
หากหนูจะแอบมาจูบแมสักครั้ง" 

 



 144

The Crescent Moon พระจันทรเส้ียว จันทรเส้ียว 
By Tagore แปลโดย วิทุร แสงสิงแกว แปลโดย ปรีชา ชอปทุมมา 

The First Jasmines ดอกมะลิแรก มะลิกอบแรก 
  Ah, these jasmines, these white jasmines!  
I seem to remember the first day when I filled my 

hands with these jasmines, these white jasmines. 
I have loved the sunlight, the sky and the green earth;  
I have heard the liquid murmur of the river through the 

darkness of midnight;  
Autumn sunsets have come to me at the bend of a 

road in the lonely waste, like a bride raising her veil to accept 
her lover.  

Yet my memory is still sweet with the first white 
jasmines that I held in my hand when I was a child.  
Many a glad day has come in my life, and I have 
laughed with merrymakers on festival nights. 
On grey mornings of rain I have crooned many an idle 

song.  
I have worn round my neck the evening wreath of 

bakulas woven by the hand of love.  
Yet my heart is sweet with the memory of the first fresh 

jasmines that filled my hands when I was a child.  

 

เออหนอ เจาดอกมะลิ ดอกมะลิสีขาว 
ความทรงจําของฉันลองลอยกลับคืนไปถึงวันแรกท่ีฉันกอบเอา

ดอกมะลิสีขาวน้ันขึ้นมาไวจนเต็มกํามือ 
ฉันเคยไดเรียนรูท่ีจะรักแสงตะวัน รักทองฟา และรักแผนพ้ืนพสุธา

สีเขียวขจี 
ฉันเคยไดยินเสียงกระซิบของกระแสนํ้าในลําธาร ทามกลางความ

มืดและสงัดเงียบในยามเท่ียงคืน 
อาทิตยอัสดงของฤดูใบไมรวงไดมาเยือนฉันตรงหนทางโคงใน

ดินแดนท่ีอางวางเปลาเปล่ียว เสมือนเจาสาวเลิกผาคลุมหนาขึ้นเพ่ือตอนรับ
คนรักของเธอ 

แตกระน้ัน ความทรงจําของฉันยังคงสนิทแนบแนนและหอมหวาน
อยูกับความรูสึกเมือ่ไดกอบเอาดอกมะลิสีขาวบริสุทธิ์น้ันขึ้นมาไวในมือเปน
ครั้งแรก เมื่อฉันยังอยูในวัยเยาว 

ชีวิตของฉันไดเคยประสบวันแหงความสุขหลายตอหลายวัน และ
ฉันไดหัวเราะอยางสนุกสนานกับเพ่ือนฝูงในคืนแหงเทศกาล 

ในเชาของวันฝนตกท่ีเศราซึม ฉันเคยน่ังครวญเพลงท่ีไมมี
ความหมาย เพลงแลวเพลงเลา 

ในเวลาเย็น ฉันเคยสวมใสพวงมาลัยดอกดาวเรืองท่ีรอยดวยหัตถ
ของความรักไวรอบคอ 

แตกระน้ัน หัวใจของฉันยังคงหวานช่ืนดวยความทรงจําของ
ความรูสึกวันแรกในชีวิต ท่ีฉันไดกอบเอาดอกมะลิน้ันขึ้นมาไวจนเต็มกํามือ
เปนครั้งแรก เมื่อฉันยังอยูในวัยเยาว 

อา, มะลิเอย มะลิขาวผอง! 
ดูเหมือนฉันยังจําไดดี ถึงวันแรกท่ีกอบมะลิไวเต็มฝามือ 

มะลิซ่ึงบริสุทธิ์ 
ฉันรักแสงตะวัน ทองฟา และผืนแผนดินเขียวขจี 
ฉันไดยินเสียงกระซิบของแมนํ้า แววผานความมืดยามเท่ียง

คืน 
ตะวันตกดินแหงฤดูใบไมรวง ปรากฏใหเห็นตรงทางโคง

ทามกลางแผนดินรกราง เสมือนเจาสาวผูเผยผาคลุมหนาออกตอนรับ
คนรัก 

กระน้ันก็ตาม ความรําลึกของฉันยังสดช่ืนอยูกับมะลิกอบ
แรก ในฝามือเมื่อตัวเองยังเยาว 
คืนวันบันเทิงผานเขามาในชีวิต และฉันเคยหัวเราะดัง ๆ 

กับนักแสดงยามราตรีแหงเทศกาล 
ตอนเชาขมุกขมัวเมื่อฝนตก ฉันเคยขับเพลง

กระทอนกระแทนแกรําคาญ 
ตกค่ําเคยสวมมาลัยดอกพิกุล ซ่ึงรอยดวยหัตถแหงความ

รักอันลึกซ้ึง 
กระน้ันก็ตาม ดวงใจยังไหวสะทานกับความหวานแหงหวง

รําลึกถึงมะลิกอบแรกในฝามือเมื่อตัวเองยังเยาว 
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The Banyan Tree ตนไทรใหญ ไทรยอย 
  O you shaggy-headed banyan tree standing on the 

bank of the pond, have you forgotten the little child, like the birds 
that have nested in your branches and left you? 

Do you not remember how he sat at the window and 
wondered at the tangle of your roots that plunged underground? 

The women would come to fill their jars in the pond, 
and your huge black shadow would wriggle on the water like 
sleep struggling to wake up. 

Sunlight danced on the ripples like restless tiny 
shuttles weaving golden tapestry. 

Two ducks swam by the weedy margin above their 
shadows, and the child would sit still and think. 

He longed to be the wind and blow through your 
rustling branches, to be your shadow and lengthen with the day 
on the water, to be a bird and perch on your top-most twig, and 
to float like those ducks among the weeds and shadows. 

 

เจาตนไทรท่ีแผกิ่งกานสาขาออกมากวางใหญไพศาลและยืนตน
อยูริมสระนํ้า เจาลืมเด็กนอยคนหน่ึงไปเสียแลวหรือ เชนเดียวกับนกซ่ึงเคยทํา
รังอยูบนกิ่งกานของเจาและท้ิงเจาไปอยางน้ันหรือ 

เจาจําไดไหมวา เขาเคยน่ังอยูท่ีริมหนาตางและเฝาแตสงสัยวา 
รากของเจาน้ันสอดลึกเขาไปเกาะเกี่ยวอยูใตพ้ืนพสุธาไดอยางไร 

พวกผูหญิงจากหมูบาน จะนําเอาเหยือกมาตักนํ้าท่ีสระ รมเงาสี
ดํามหึมาของเจาจะทาบอยูบนผิวนํ้าท่ีพล้ิวเปนระลอก เหมือนกับนิทราท่ี
กําลังตอสูเพ่ือจะไดฟนตื่นขึ้นมา 

แสงตะวันพรางพรายอยูบนพล้ิวนํ้าเหมือนกับกระสวยทอผาเล็กๆ 
ท่ีพุงไปมาอยางไมเหน็ดเหน่ือย เพ่ือทอพรมสีทอง 

เปดสองตัวกําลังแหวกวายอยูริมขอบสระท่ีมีตนออขึ้นปกคลุมอยู 
มองเห็นเงาของมันทอดลงไปและเด็กนอยคนน้ันยังคงน่ังน่ิงเงียบและครุนคิด 

เขาอยากจะกลายเปนสายลม เพ่ือท่ีจะไดพัดผานกิ่งกานท่ีไหวไป
มาของเจา อยากจะกลายเปนรมเงาของเจา เพ่ือท่ีจะไดทอดตัวลงบนผิวนํ้า 
และขยายยืดยาวออกทุกทีตามดวงตะวันท่ีเคล่ือนคลอยต่ําลงไปในทิศตรงกัน
ขาม อยากจะเปนวิหค เพ่ือจะไดเกาะอยูบนกิ่งสูงสุดของลําตนของเจา และ
อยากจะลอยอยูบนผิวนํ้าเหมือนเปดเหลาน้ัน ทามกลางปาออและเงานํ้า 
 

 

               โอ, ไทรยอยซ่ึงมียอดพะรุงพะรัง ยืนอยูบนขอบสระ จําเด็ก
คนหน่ึงไดไหม เด็กท่ีเหมือนฝูงนกอาศัยทํารังตามกิ่งกานของเจา แลว
ก็พากันจากไปหมด? 
               จําไมไดหรือวา เขาเคยน่ังอยูท่ีขางหนาตาง พิศวงถึงรากอัน
สลับซับซอนของเจา ซ่ึงซอนไซลงสูใตพ้ืนดิน? 
              พวกผูหญิงนําภาชนะมาตักนํ้าในสระ เงาสีดําขนาดมหึมา
ของเจาทอดลงเหนือผิวนํ้า และบิดเรา ๆ ประดุจความหลับท่ีตอสูเพ่ือ
จะตื่นขึ้น 
               แสงแดดเริงเลนบนระลอก คลายกระสวยอันเล็ก ๆ ท่ีสอด
ผสานทอผายกลายทอง 
              เปดสองตัววายเวียนอยูเหนือเงาของมันเอง แถว ๆ ขอบสระ
ซ่ึงปรกดวยออและแขม เด็กคนน้ันจะน่ังเงียบและครุนคิด 
              เขาใฝฝนท่ีจะเปนสายลม และพัดผานกิ่งกานเสียงเกรียว
กราวของเจา อยากเปนเงาซ่ึงขยายออกไปเหนือนํ้าตามตะวันคลอย 
เปนนกจับอยูบนกิ่งสูงสุด และลอยลองเหมือนเปดในระหวางออแขม
และเงาครึ้ม 
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Benediction คําอธิษฐาน ประสาทพร 

  Bless this little heart, this white soul that has won the 
kiss of heaven for our earth.  

He loves the light of the sun, he loves the sight of his 
mother's face.  

He has not learned to despise the dust, and to hanker 
after gold.  

Clasp him to your heart and bless him.  
He has come into this land of an hundred cross-roads.  
I know not how he chose you from the crowd, came to 

your door, and grasped your hand to ask his way.  
He will follow you, laughing and talking, and not a 

doubt in his heart.  
Keep his trust, lead him straight and bless him.  
Lay your hand on his head, and pray that though the 

waves underneath grow threatening, yet the breath from above 
may come and fill his sails and waft him to the haven of peace.  

Forget him not in your hurry, let him come to your heart 
and bless him. 

 

ขอไดโปรดอํานวยพรใหแกดวงใจเล็กๆ ดวงน้ีดวยเถิด วิญญาณสี
ขาวบริสุทธิ์น้ีไดเคยเปนตัวแทนของโลกเพ่ือรับการจุมพิตสวรรคมาแลว 

เขารักท่ีจะอยูกับแสงตะวัน และรักท่ีจะจับจองมองดูใบหนาแม
ของเขาอยูตลอดเวลา 

เขายังไมรูจักเรียนรูท่ีจะรังเกียจฝุนละอองโคลนตม และไมเคยคิด
ท่ีจะแสวงหาทองคํา 

โปรดอุมเขามาแนบไวกับหัวใจของทานและอํานวยพรใหแกเขา
ดวยเถิด 

เขาไดมายังดินแดนท่ีเต็มไปดวยทางแยกนับรอยนับพัน 
ฉันไมรูวา เขาจงใจเลือกทานจากทามกลางฝูงชนท้ังหลายได

อยางไร เหตุใดเขาจึงตรงไปยังประตูบานของทานและกอดมือทาน เพ่ือถาม
ถึงหนทางท่ีเขาจะตองเดินตอไป 

เขาจะติดตามทานไปท่ัวทุกหนทุกแหง หัวเราะและพูดคุย และไม
เคยมีความระแวงสงสัยอยูในหัวใจของเขา 

โปรดยึดความไวเน้ือเช่ือใจในตัวทานของเขาไว นําทางเขาไปให
ตรง และอํานวยพรใหแกเขาดวยเถิด 

วางมือของทานลงบนศีรษะของเขา และตั้งจิตอธิษฐานวา แม
กระแสคล่ืนเบ้ืองลางจะถาโถมคุกคาม ขอใหสายลมจากเบ้ืองบนพัดพามาขึง
ใบเรือของเขาใหตึง เพ่ือพาเรือใหแลนไปจนถึงอาวแหงสันติสุข 

โปรดอยาลืมเขาเสีย แมวาทานกําลังรีบรอน ใหโอกาสเขาเขามาสู
หัวใจของทาน และอํานวยพรใหแกเขาดวยเถิด 

 

จงประสาทพรแดดวงใจนอย ๆ แดดวงวิญญาณอันใส
สะอาดน้ีดวย เน่ืองแตเหตุท่ีวาเขาไดนอมเอาจุมพิตแหงสวรรค มา
กํานัลแกผืนพิภพของเรา 

เขารักแสงแดด และใบหนาของผูเปนแม 
เขาไมรังเกียจผงธุลี ไมยินดีตอการขุดคนหาทอง 
จงโอบเขาแนบกับอกทาน แลวเอยพจนประสาทพรใหดวย 
เขาไดเดินทางมาสูแผนดินรอยแพรงน้ีแลว 
ฉันไมรูวาเขาเจาะจงเลือกทานอยางไรจากฝูงชนลนหลา 

เขาเดินมาถึงประต ูตรงเขาจับมือ แลวถามเสนทางท่ีจะสัญจรตอไป 
เขาจะติดตามทาน หัวเราะพลางคุยพลาง และไมพะวง

สงสัยส่ิงใดเลย 
โปรดรักษาความเช่ือถือของเขาใหด ีจงนําทางและประสาท

พรใหเขาดวย 
วางมือลงบนศีรษะของเขาสิ และจงอธิษฐานวาแมคล่ืนใต

นํ้าจะแรง แตขอใหกระแสลมเบ้ืองบนพัดพาใบเรือของเขา แลนเขาสู
เว้ิงวางอันสงบ 

อยาลืมเขาเสียในยามท่ีทานรีบรอน ปลอยใหเขาผานเขา
มาในดวงใจ และประสาทพรใหเขาดวย 
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The Gift ของขวัญ ของขวัญ 

  I want to give you something, my child, for we are 
drifting in the stream of the world. 

Our lives will be carried apart, and our love forgotten. 
But I am not so foolish as to hope that I could buy your 

heart with my gifts. 
Young is your life, your path long, and you drink the 

love we bring you at one draught and turn and run away from us. 
You have your play and your playmates. What harm is 

there if you have no time or thought for us. 
We, indeed, have leisure enough in old age to count 

the days that are past, to cherish in our hearts what our hands 
have lost for ever. 

The river runs swift with a song, breaking through all 
barriers. But the mountain stays and remembers, and follows her 
with his love. 

 

แมอยากจะมอบบางอยางใหแกเจา ลูกรัก เพราะเราตางคนตาง
จะตองลอยลองไปในสายธารแหงชีวิต 

ชีวิตของเราจะตองแยกจากกันไป และความรักระหวางเราอาจถูก
ลืมเลือนไปบาง 
 แตแมไมไดโงเขลาถึงกับคิดหวังไววาจะสามารถซ้ือหัวใจของลูก
ไดดวยของขวัญท่ีจะใหแกเจา 
 ชีวิตของลูกยังอยูในวัยแรกเริ่ม หนทางยังจะมีใหเดินไปขางหนา
อีกไกล และลูกไดดื่มความรักท่ีเราไดมอบใหแกลูกแตเพียงครั้งเดียว เมื่ออิ่ม
แลวก็หันหลังกลับและหายลับจากเราไป 
 ลูกมีเรื่องท่ีจะตองสนุกอยูกับเพ่ือนๆ ของลูก ก็ไมเปนเรื่องแปลกท่ี
ลูกจะไมคอยมีเวลาคิดถึงพอแม 
 แตสําหรับเราน้ัน มีเวลาพักผอนในปจฉิมวัยเพียงพอท่ีจะน่ังรําลึก
ถึงส่ิงท่ีผานเขามาในอดีต และเฝาถนอมไวในหัวใจถึงส่ิงซ่ึงไดจากออมกอด
ของเราไปช่ัวนิรันดร 
 นํ้าในแมนํ้าไหลเช่ียวกราก ผานไปพรอมกับเสียงเพลงแหงความ
แจมใส ซัดกระเซ็นผานโขดหินผาท่ีขวางกั้น แตขุนเขายังคงสถิตอยู ณ ท่ีเดิม 
พรอมดวยความทรงจํารําลึกถึงส่ิงตางๆ ท่ีผานเขามา และคอยเฝาติดตาม
สายนํ้าไปดวยความรัก 

 

พอจะมอบของใหส่ิงหน่ึง ลูกเอย เพราะเรากําลังลองลอยอยู
ในกระแสธารแหงโลก 
             ชีวิตเราจะแยกจากกัน และความรักก็จะถูกลืม 
แตพอไมโงเขลาถึงกับหลงคิดวา สามารถซ้ือดวงใจลูกไดดวยของขวัญ
ดอกนะ 
              ชีวิตลูกยังเยาว หนทางซ่ึงตองดําเนินตอไปน้ันยาวนัก ลูกดื่ม
ความรักท่ีเรานํามาใหรวดเดียว แลวหันหลังกลับ ว่ิงผละจากเราไปโดย
พลัน 
              ลูกมีเรื่องจะเลนและเพ่ือนฝูงอีกมากมาย มันจะเปนอะไร
เทียวหากลูกไมมีเวลา หรือความคิดสําหรับเรา! 
              แนนอน, เรามีเวลาเหลือเฟอในยามชรา ท่ีจะน่ังทบทวนวัน
ซ่ึงผานมา และท่ีจะถนอมส่ิงซ่ึงหลุดจากมือไปแลว ใหคงอยูเฉพาะ
ภายในดวงใจ 
              สายนํ้าไหลพล่ังไปกับเสียงเพลง โถมปะทะเครื่องกีดขวาง
นานา แตขุนเขายังคงอยู ณ ท่ีเดิม และจดจํารําลึกถึงสายนํ้าดวย
ความรักตลอดไป 
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My Song เพลงชีวิต เพลงของพอ 

 This song of mine will wind its music around you, my 
child, like the fond arms of love.  

This song of mine will touch your forehead like a kiss 
of blessing.  

When you are alone it will sit by your side and whisper 
in your ear, when you are in the crowd it will fence you about 
with aloofness.  

My song will be like a pair of wings to your dreams, it 
will transport your heart to the verge of the unknown.  

It will be like the faithful star overhead when dark night 
is over your road.  

My song will sit in the pupils of your eyes, and will 
carry your sight into the heart of things.  

And when my voice is silent in death, my song will 
speak in your living heart. 

 

เมื่อแมขับรองเพลงน้ีขึ้น สรรพสําเนียงดนตรีจะลองลอยอยูรอบๆ 
ตัวของลูก เชนเดียวกับลําแขนแหงความรักท่ีโอบกอดอยู 

เสียงเพลงของแมจะสัมผัสท่ีหนาผากของลูกเหมือนกับการจุมพิต
อํานวยพร 

เมื่อลูกอยูแตลําพังคนเดียว เพลงน้ีจะอยูเคียงขางลูก และจะเปน
เพียงเสียงแววกระซิบอยูในหู เมื่ออยูทามกลางฝูงชนมันจะคอยเฝาพิทักษลูก
อยูอยางทรนง 

เพลงของแมจะเปนเสมือนปกท้ังคูท่ีจะสวมใสไวกับความฝนของ
ลูก และมันจะพาดวงใจของลูกใหโบยบินไปจนถึงสุดขอบโลก ซ่ึงยังไมเคยมี
ใครเคยไปถึงมาแตหนกอน 

มันจะเปนเสมือนดวงดาวท่ีจงรักภักดี ซ่ึงจะสองแสงบอกทิศทาง
เมื่อลูกเดินอยูตามถนนในคืนเดือนมืด 

เพลงของแมจะอยูในแกวตาดําท้ังสองขางของลูกและจะนํา
สายตาของลูกใหไปพบเห็นแกนแทของทุกส่ิงทุกอยาง 

และเมื่อเสียงของแมไดเงียบหายตายจากไป เสียงเพลงน้ีจะยังคง
ดังอยูในหัวใจท่ีมีชีวิตของลูก 

 

เพลงบทน้ีของพอจะกังวานรอบ ๆ ตัวเจา ลูกเอย คลายกับ
ออมแขนแหงความรัก 

เพลงบทน้ีของพอจะสัมผัสหนาผากเจา เสมอดวยจุมพิต
แหงพรชัย 

เมื่อเจาอยูตามลําพัง มันจะเคียงขางและกระซิบกระซาบ
ริมหู แตเมื่อเจาอยูในกลุมคน มันจะเฝาอยูเพียงหางๆ 

เพลงของพอจะเปนเสมือนปกท้ังสองแหงความฝนของเจา 
จะนําดวงใจของเจาลองล่ิวไปสูแดนซ่ึงไมมีผูใดรูจัก 

มันจะเปนเสมือนดาวแสนซ่ือเหนือศีรษะ เมื่อรัตติกาลแผ
คลุมมรรคาของเจา 

เพลงของพอจะสถิตในเนตรเจา และนําญาณทรรศนะของ
เจาเจาะเขาสูแกนกลางแหงสรรพส่ิง 

และเมื่อเสียงของพอแผวหายในมรณะ เพลงของพอจะ
เจรจาในหัวใจท่ีมีเลือดเน้ือของเจาตลอดไป 
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The Child Angel ทูตสวรรคนอย เยาวเทพ 
They clamor and fight, they doubt and despair, they know 

no end to their wranglings.  
Let your life come amongst them like a flame of light, my 

child, unflickering and pure, and delight them into silence.  
They are cruel in their greed and their envy, their words 

are like hidden knives thirsting for blood.  
Go and stand amidst their scowling hearts, my child, and 

let your gentle eyes fall upon them like the forgiving peace of the 
evening over the strife of the day.  

Let them see your face, my child, and thus know the 
meaning of all things; let them love you and thus love each other.  

Come and take your seat in the bosom of the limitless, my 
child. At sunrise open and raise your heart like a blossoming 
flower, and at sunset bend your head and in silence complete 
the worship of the day.  

ผูคนเหลาน้ันพากันรองตะโกนดาทอและตอสูกัน เกิดความระแวง
สงสัยกันและกัน และเกิดความขมขื่นผิดหวังขึ้นในท่ีสุด ไมเคยมีครั้งใดเลยท่ี
เขาจะมีความเห็นท่ีลงรอยกัน  

ขอใหชีวิตของเจาออกมายืนหยัดอยูทามกลางฝูงชนเหลาน้ัน 
เหมือนเปลวแสงสวาง ลูกรัก จงอยูอยางไมสะดุงสะเทือนและบริสุทธิ์ ทําให
ฝูงชนพอใจและสงบลงได 

ฝูงชนเหลาน้ันมัวเมาลุมหลงอยูในความโลภและความอิจฉาริษยา
กันและกัน คําพูดของเขาแตละคําเปรียบเสมือนคมมีดซ่ึงซอนอยูในฝก พรอม
ท่ีจะถูกดึงออกมาเชือดเฉือนทุกส่ิงดวยความกระหายเลือด 

จงออกมายืนหยัดอยูทามกลางหัวใจท่ีโกรธแคนของบุคคลเหลาน้ัน 
ลูกรัก และใหดวงตาอันสุภาพออนโยนของเจาจับแนวแนอยูท่ีเขา เสมือนกับ
สันติจากการใหอภัยของเวลาสายัณหท่ีมอบใหตอทิวาวารอันโกลาหล 

ใหเขาไดแลเห็นใบหนาของเจา ลูกรัก เพ่ือเขาใจถึงความหมายของ
ส่ิงท้ังปวงท่ีดีงาม ใหเขาบังเกิดความรักขึ้นในตัวเจาและตอจากน้ันก็รูจักท่ีจะ
รักกันและกัน 

จงออกมาเถิด และสถิตอยูในออมอกของความไมมีขอบเขต ลูกรัก 
เมื่อพระอาทิตยขึ้น ขอใหเจาจงเปดและยกหัวใจของเจาขึ้นเสมือนดอกไมท่ี
กําลังบานชูชอ และเมื่อพระอาทิตยตก จงคอมศีรษะของเจาลงและสวดบูชา
ทิวาวารท่ีกําลังจะจากไปดวยความสงบ 
 

พวกเขาเอ็ดอึงและฟาดฟนกันโกลาหล เต็มไปดวยความ
สงสัยและส้ินหวัง วิวาทกันโดยไมวางเวน 

ขอใหชีวิตของเจาจงปรากฏประหน่ึงเปลวประทีปเถิด อายหนู
เอย อยาวูบวาบหว่ันไหว จงบริสุทธิ์ และนอมนําพวกเขาไปสูความ
สงบระงับ 

พวกเขาท้ังโลภท้ังริษยา ถอยคําเลาก็เสมือนกับมีดกระหาย
เลือด ซ่ึงซอนไวอยางมิดชิด 

ออกไปยืนทามกลางหัวใจทมิฬของพวกเขา อายหนู จง
ทอดสายตาซ่ือ ๆ ไปยังพวกเขา เฉกเชนความสงบยามสายัณห ให
อภัยตอความวุนวายแหงทิวา 

เยี่ยมหนาใหเขายล อายหนูเอย เพ่ือวาพวกเขาจะไดซึมทราบ
ในความหมายแหงสรรพส่ิง จงทําตัวใหพวกเขารัก เพ่ือวาพวกเขาจะ
ไดรูจักรักใครซ่ึงกันและกันบาง 

มาสิ มาสถิตในทรวงแหงความไมรูส้ิน อายหนูเอย จงแยม
และเผยอดวงใจ เชนผกาขยายกลีบเมื่อดวงตะวันขึ้น และจงคอม
ศีรษะเมื่อดวงตะวันตก เพ่ือสดุดีกาลเวลาซ่ึงลวงไป 
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The Last Bargain การตอรองคร้ังสุดทาย การตอรองคร้ังสุดทาย 
 "Come and hire me," I cried, while in the morning I 

was walking on the stone-paved road. 
Sword in hand, the King came in his chariot. 
He held my hand and said, "I will hire you with my 

power." 
But his power counted for nought, and he went away 

in his chariot. 
In the heat of the midday the houses stood with shut 

doors.  I wandered along the crooked lane. 
An old man came out with his bag of gold. 
He pondered and said, "I will hire you with my money." 
He weighed his coins one by one, but I turned away. 
It was evening. The garden hedge was all aflower. 
The fair maid came out and said, "I will hire you with a 

smile." 
Her smile paled and melted into tears, and she went 

back alone into the dark. 
The sun glistened on the sand, and the sea waves 

broke waywardly. 
A child sat playing with shells. 
He raised his head and seemed to know me, and said, "I 

hire you with nothing." 
From thenceforward that bargain struck in child's play 

made me a free man. 

“มีใครตองการวาจางขาพเจาบาง” ฉันรองประกาศขณะท่ีเดินไป
ตามทางท่ีปูลาดดวยแผนอิฐในเวลาเชา 

พระราชาประทับมาบนราชรถ มีดาบอยูในพระหัตถ 
ทรงจับมือของฉัน และตรัสวา “ฉันวาจางเจาโดยจะใหอํานาจเปน

คาตอบแทน” แตอํานาจของพระราชาไมมีความหมายสําหรับฉัน พระราชา
จึงจากไปพรอมกับราชรถคันงาม 

ในเวลาเท่ียงวันอันรอนระอ ุประตูบานทุกหลังปดสนิท 
ฉันเดินซอกซอนไปตามตรอกซอยท่ีคดเคี้ยว 
ชายชราคนหน่ึงปรากฎกายขึ้นพรอมดวยถุงเงินอยูในมือ 
เขากลาวขึ้นดวยอาการครุนคิดวา “ฉันจะวาจางทานดวยเงินของ

ฉัน” วาแลวเขานับเหรียญออกมาจากถุงเงินทีละอัน แตฉันเดินผละจากมา
เสีย 

เวลาสายัณห ที่บริเวณสวนนั้นสะพรั่งไปดวยดอกไมหลากส ี
หญิงสาวสวยคนหนึ่งนวยนาดผานมา และกลาววา “ฉันจะวาจางทาน

ดวยเสนหจากรอยย้ิมของฉัน” 
ชั่วเวลาตอมา รอยย้ิมสรวลของเธอคอยๆ เลือนหายไปในมานน้ําตา 

แลวเธอไดเดินหายลับไปตามลําพังในความมืด 
แสงอาทิตยสองลงมาตองหาดทราย กอใหเกิดประกายแวบวับ คลื่น

จากทองทะเลโถมเขาสูฝงครั้งแลวครั้งเลา 
เด็กเล็กๆ คนหนึ่งนั่งเลนเปลือกหอยอยูที่ริมหาดทราย 
เขาเงยหนาข้ึนและหันมองมาทางฉัน ชั่วขณะหนึ่งนั้น ดูเหมือนวาเราได

เคยรูจักกันมากอน ณ ที่ใดที่หนึ่ง เขากลาวข้ึนวา“ฉันจะวาจางทานโดยไมมีอะไร
ตอบแทน” ฉันไดยอมรับขอตอรองโดยไมมีสิ่งตอบแทนของเด็ก ซึ่งทําใหฉันเกิด
ความเปนไทแกตัวเองนับแตนั้นมา 

             "เชิญจา เชิญมาจางฉันทํางาน" ฉันรองตะโกน ขณะเดินไป
ตามทางซ่ึงปูลาดดวยแผนหินในเวลาเชา 
             ราชาเสด็จมาในราชรถ พรอมดวยพระแสงดาบในอุงหัตถ 
             พระองคจับมือฉัน ตรัสวา "ขาจะจางเจาดวยเดชานุภาพของ
ขา"  แตเดชานุภาพน้ันเปนส่ิงไรคา และพระองคก็เคล่ือนราชรถจากไป 
             ทามกลางความรอนระอุยามเท่ียง บานเรือนซ่ึงเรียงรายอยู
ท่ัวไปตางปดประตูเงียบ 
             ฉันเตรไปตามซอยคดโคง 
             ชายชราคนหน่ึงออกมาจากบานพรอมดวยถุงทอง 
             เขาคิดแลวพูดวา "ฉันจะจางแกดวยเงิน" 
             เขาหยั่งนํ้าหนักเหรียญทีละอัน แตฉันเดินผานมาเสีย 
ใกลค่ํา พุมรั้วของสวนมีดอกไมแทรกอยูพราว 
             สาวสวยคนหน่ึงออกมาและพูดวา "ฉันจะจางคุณดวย
รอยยิ้ม" 
             ยิ้มของเธอเจ่ือนและจางลงเปนหยาดนํ้าตา แลวเธอกลับเขา
ไปตามลําพังในความมืด 
             ดวงตะวันสองแสงจาบนพ้ืนทราย และเกลียวคล่ืนก็โหม
กระหนํ่า 
            เด็กคนหน่ึงกําลังเลนสนุกกับเปลือกหอย 
            เขาเงยหนาขึ้นและดูเหมือนรูจักฉันดวย เขาพูดวา "ผมจะจาง
เปลา ๆ" 
             การตอรองอันเกิดจากการเลนสนุกของเดก็ ไดปลดปลอยฉัน
ใหเปนคนอิสระ ตั้งแตบัดน้ันเปนตนมา 
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